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PRÉFACE 


La grammaire grecque de M. le professeur Kægi en est à sa troisième 
édition'. Son succès va s'affirmant. De mieux en mieux, l’idée qu’elle 
représente est comprise et admise : il faut diminuer la matière de l’en- 
seignement ; il faut n’enseigner aux élèves que les formes qu'ils rencon- 
treront certainement dans leurs lectures. 

Le triage opéré par M. K:ægi abrèget-il le travail des élèves ? Sans doute, 
puisque leur mémoire est sonlagée de cette façon d’une foule de mots rares 
et de formes superflues. Mais. la nouvelle. grammaire ne dispense pas du 
travail d’assimilation ; aucune grammaire .ne peut faire cela : repetitio est 
mater studiorum. dE est peurquol le professeur zuricois a composé un livre 
d'exercices. | 

La Suisse française à fait bon éco à ma traduction française de la 
grammaire Kægi; deux collèges et un gymoase l'ont mise au programme 
de leur enseignement, et le résultat obtenu lui est favorable. Chez nous 
aussi, on se rend compte aujourd’hui de la supériorité que présente une 
grammaire faite d’après les auteurs sur les manuels composés d'après les 
grammairiens. | 

Notre grammaire ne serait pas complète sans un livre d'exercices. Une 
langue ne s’apprend que par la pratique ; le thème grec est nécessaire, 
comme le thème latin, dans toutes les-classes du collège. Je me suis donc 
mis à traduire, à adapter de mon mieux à notre enseignement, ce volume 
que les gymnases de l'Allemagne et de la Suisse allemande ont adopté dès 
sa publication. 


L'ouvrage de M. Kægi est extrèmement bien fait. 11 comprend d’abord 


une série cn sur les déclinaisons et les conjugaisons. Ce sont des 
phrases détachées, telles qu'il les faut absolument à des commençants. On 


1 Berlin, Weidmann, 1892; cette édition n'offre aucun changement notable. Les 


éditions précédentes ont paru en 1884 et en 1889. 


Il | PRÉFACE. 


leur rendra le témoignage qu’elles sont toutes sensées, et fournissent au 
maître de nombreuses occasions de faire dans le monde antique ces petites 
digressions qui font dresser l'oreille aux élèves distraits, intéressent les 
moins avides d'apprendre, et reposent la classe de son travail en ouvrant à 
ces jeunes esprits un monde qui. leur plaît infiniment mieux que celui des 
formes grecques. L'auteur à intercalé parmi ces exercices une dixaine de 
morceaux en texte suivi, destinés à servir de récapitulation, tout en ini- 
tiant les élèves à l’histoire et aux légendes de l’antiquité. Enfin viennent 
des fragments d’Arrien, choisis avec soin, qui formeront Ja transition 
naturelle entre le livre d'école et Xénophon. 

_ L'éléve qui aura traduit ces pages sous la direction d’un maître expéri- 
menté possèdera ses déclinaisons et ses conjugaisons ; il aura appris en 
détail, par la pratique, les règles les plus essentielles de la syntaxe. Ces 
règles, il les trouvera rédigées d’une manière systématique à la fin du 
volume (page 98-101), et cela lui évitera la peine de manier dès le premier 
jour la grammaire complète, qui est un peu massive pour les débutants. 
L'élève qui aura fait ce cours saura en outre une foule de mots qui lui 
faciliteront directement l'accès des auteurs. | 

Ce premier volume présente le maximum du travail que peut accomplir, 
dans l’espace d’une année, une classe composée de bons élèves. Mais il est 
bien évident qu'on ne saurait fixer ici de limites précises. Tout dépend de 
l’âge des élèves, de leur nombre, de leurs dispositions et aussi, il faut bien le 


dire, de la capacité du maître. M. Kægi lui-même estime que la plupart des 


classes ne parviendront dans la première année qu’au numéro 77. Chaque 
professeur trouvera facilement la mesure qui convient à ses élèves. Il serait 
nuisible à l’enseignement de vouloir faire beaucoup; il faut viser à faire bien. 

Un second volume, actuellement sous presse, complétera l’œuvre de M. 
Kægi, en donnant la fin de l'étude des formes et les règles principales de la 
syntaxe. L'édition française paraîtra le plus tôt possible. 

J’ai apporté un soin spécial à la composition du vocabulaire et des tables 
alphabétiques. Le mot qui a paru dans un exercice n'est pas répété dans le 
vocabulaire des exercices suivants. Cela suppose que l'élève a appris tous 
les mots qu'il a employés et qu’il les possède. Mais si sa mémoire a une 
défaillance, il n’est pas condamné à repasser de longues listes de mots pour 
retrouver celui qui lui manque; l'index français et l’index BEeo x sont là Pour 
lui venir en aide. ; _ 

Les noms propres se trouvent tous dans l'index grec qui suit le vocabu- 
laire. L’index français ne donne que ceux dont la forme seule usitée en 
français diffère sensiblement de la forme grecque. 


Quant aux divinités, je les ai désignées toutes par leur nom grec. DE est. 
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temps d’en finir, dans nos manuels, avec la vieille confusion des divinités 
grecques et romaines, Pourquoi s’obstiner à débaptiser Zeus en Jupiter, 
Héra en Junon ? Chacun sait que la nature des dieux grecs est toute diffé- 
rente de celle des dieux romains. Les premiers sont des êtres personnels, 
qui ont chacun leur histoire. Les anciens Latins adocraient des abstractions, 
représentées par des symboles et non par des statues. C’est lorsque l’in- 
fluence grecque se fit sentir à Rome, sous les Tarquins, qu'on imagina de 
donner aux dieux des formes humaines d’après une coutume inconnue 
jusq'r'alors en Italie. Les livres sibyllins introduisirent, ils est vrai, dans 
le culte latin des dieux grecs et un rite étranger ; mais jusqu’à la deuxième 
guerre punique, les deux panthéons coexistèrent sans se mêler. Apollon qui 
forme le centre du culte hellénique, est encore inconnu à la religion de 
Rome. C’est à l'époque du déclin de la religion d’État que les mondes grec 
et romain commencèrent à se confondre. L’étude de la ‘philosophie grecque 
hâte la mort des vieilles croyances ; les Romains cultivés acceptent la 
doctrine d'Évhémère, qui assimilait les dieux à des hommes. Les anciennes 
divinités romaines vont périr ; on sauve les principales d’entre elles en les 
identifiant aux dieux grecs. Par l'intermédiaire de l’art et de la littérature 
helléniques, les mythes s’introduisent à Rome et y sont naturalisés ; le dieu 
romain ne s'explique plus que par la mythologie grecque. À ce moment Îa 
Grèce est pour les Romains l’origine de toutes choses ; ils lui doivent leurs 
dieux, leurs prêtres et jusqu’à leurs ancêtres. Mais en aucun temps la 
religion de Rome n’a exercé d'influence sur celle d'Athènes. Cessons donc de 
les confondre ; conservons aux dieux grecs leur physionomie et leur nom 
propres, et ne les affublons pas d’un nom d’emprunt qu’ils n’ont jamais 
porté que par erreur. 


Neuchâtel, octobre 1892, Le TeADuCTEUR. 
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EXERCICE DE LECTURE ET D'ACCENTUATION 
(Grammaire $ 1-5; 8, 5; 9, 1-5.) 


Adpov, Aéyouev, G4pË, pAëb, déyu, Añyo, oTÂTE, Tu, TAVTUV, racüy, 
dopakic, crpiteuux, drokeimovres, xxTahaËovTec, Aduayoc, Esvooüv, Xioc, 


Sépênc, Depexpérne, Oedpihoc, Zuchévns, Eevoydpnc. 


"Ayyehos, Guyyevne, ÉyAGpuov, ÉVGpLc, JYAVn, PAXAGYÉ, RopuyË, Zebs, 
Éépuooc, Éoate, “Hoæ, “HpaxAs, Éfede, nüehe, O£Re, Thhe, TéAde, Téênae, 
ad pa, Odharra, laufos, témre, ixTpôc, Tuyé, iopôs, cyokn, icyoc, 
e154,p65 , Bouwtix, Atyümruos, Dilunmos, Onmoxpartia, PôUN, &ppnros, 
“Pryuoy, érobtél, Atbcxoupot, Oùpavives, aidés, eidos, eidos, etdous, 


| œidoûs, pelyw, eUvoug, ebvos, oivot, oivouc, tre, EUTT ÀOL , nee 


"Oouetc, ITerpætot, Xotoos, ie Vie. Rats, TA, dudpts, 0 ITA, ŒUTÉ, 
ue y e /N »/ / e/ Ô + 0 , / 
TAbpOS, AUTVOS, béduns, aisocuw, ZOXpAaTns, Atdou, ñ70v, %00v, Hiev, 

e … ’ M ’ / oi | ” 
UTEPGOV, Qudetov, ‘Ho "ç; bérro, TATTOV, ILAGGOV, ŒSGOV, AROV, 
UŒXROV, DÜXOV, SN Aov. Fee PApÉTEX, éd oc, apéroou, FGatp. 


Présent de l’Indicatif, de l’Impératif et de l’Infinitif. 


Actif Moyen et Passif 


radeu-w, j'élève | madeu-opa, j’élève pour moi, 
Toude-ELc raudeb-" [ou je suis élevé 
TAÔEU-EL roudet-etat | 

TAUÔ EU- GLEN madeu-6pelcr 

TD EU-E TE rod ed-ecûe 

mad e-ouc uv) Rod E-OVTE 


Ce 
‘> 

cœ 
= 
— 

S 
nn 


| 


raideu-e, élève rœdes-ou, élève pour toi, ow 
raded-ere rad eu-ecûe [sois élevé 


élever pour soi, 
[ou être élevé 


nf. | Imp. | 


rmadeu-ev, élever ronde. echo, 


KAEGI, EXERCICES I. — 1]. 


© 


EXERCICES GRECS. 


1, PRÉSENT ACTIF. 

A. À. Baoukeve. ©. Iloreere. 3. "Eye. 4. pores 5. de 
76. Aéyere. 7, Dépw. 8. Où yryvésxouev. 9, Oavudere. 10. Ma eds. 
Â1. Abouow. 12. Overe moXdduix nat miotetere. 13. Où Goupiles; 
14. AyyeXke moXkdxte. | | 

B. 4. Je reconnais. 2. Déliez. 3. I va. 4. Ils écrivent. 5. Ne te fie 
pas. 6. Elle commande. 7. N’admirez-vous pas? 8. Il sacrifie, 9. Ils 
annoncent souvent. 40. Reconnais. 41. Coimmandent-ils? 12. Tu te fies. 
13. Nous écrivons souvent. 14. Ils ne gâtent pas. 15. Nous croyons. 
16. Élevez. 


Deuxième déclinaison (en ©). (Gram. $ 34.) 
2. RÈGLE 1. | 


(Voir les règles de syntaxe à la fin des exercices.) 

A. 4. oO! véuor Tobç dvbowTrouc radebououv. À. Oùx ÉLOpLEV GULpLÉyoUG 
év T& mokéme. 3. Ilioretouey Toîs Tüv qihwy Adyots. 4. Tous vépouc oi 
"Aônvator ets Aouc Yepoustv. 5. Mà mioreuere rois Éévou, & Abnvætos. 
6. AYYERkE, © qike, rois éraipots Tov Toù Küpou À Toy. 7. Où do 
rode roù Biou mévous tai xuwdüvous. 8. Tèv Odvarov oi apwrot La ÜTTvov 
Kéyousiv. 9. ‘Ev Toic xWWOUvOLS TOÙC Tv ipéTEN TRÉTOUS T'ponope. 


40. Anxed aprôvuor TOVOUS XAÙ LL UVOUS 0ù LA yovctv. 11. Ka ot Afnvaor 


TÔY TOÙ Kpoicou TÀOÙTOY Gauufouau, 


B. 1. Le peuple sacrifie au soleil un cheval et un taureau. 2. La 


vie apporte toujours aux hommes des fatigues et des dangers. 3. La 
mort met fin à (défie) la vie de l’homme. ñ Le peuple des Athéniens 
a des mercenaires et des alliés. .5. Darius rêgne aussi sur (gén.) les 
Égyptiens. 6. Ne vous fiez pas aux paroles de Philippe,  Athéniens! 
7. Les messagers annoncent au peuple la guerre des alliés. 8. La 
mort met fin aux (délie les) soucis des hommes. 9. Tu me connais 


pas le caractère des étrangers, Ô mon ami! 10. Les Athéniens aussi 
admirent les lois de Lycurgue. 


3. RÈGLES Ÿ ET 5. 


éoré(y). est, il (elle) est. il y a; ; etol(v)sunt, ils (elles) sont, il y a (Gr. S30,1). 
av, erat, il Loue était, il y avait; foav, erant, ils (elles) étaient, il y avait; 
elvar, esse, être. 


A. À. Oeôc Baorheter &v Totc ODPVOÏS . 9. Ta D'évI par qUARX pépet a 
xaproûc. 3. Où croarnyot àv .T& orparoméde nouv, 4. Tèv nov xai Ta 


4 
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äorpx Aéyouoiv ! 6phayobs Toÿ opavoë. 9. Ta fnplx Tobs xaprobs £x TOY 
dypév els TÔ mediov péper. 0. Oxukouatv oi Avhowror ra Tüv Beüv Épya. 
7. Asete robç rabpous ei Tù mediov xai Düete roîs Menïc. 8. ‘O whodros 
TOAÀGMUS TOUS TOV dvhpwrev Toémous pheioe. 9. Ta Tüv cuupdywv 0mAX 
ëv T& medio hv. 10. Oi cÜUay ot TO Dévarov To TV TOXELLUNV GTPATAYOÙ 
dyyékhouoiv. 11. ‘O ypévos tarpèc Tüv TÜVE éotiv. 19, "Ounpos TOUC 
dvbpérous TOS TOY d'évd pwv quant ex#le ?. 13. Oi JEwpyoi Tobs Tv 
ai XAL Ty Jévdpu kaprobs Éyoust puolov Tüv môvuv. 1%. Oedv y1- 
YVÉGXOUEV Ëx TOV Épyuv. 


B. 4. Nous nommons les hommes enfants de Dieu. 2. Fiez-vous 
aux médecins et à leurs (aux) remèdes. 3. Dans la plaine se trou- 
vaien£ ® les camps des Athéniens et des Thébains. 4. On appelle! la 
mort [le] médecin des soucis 5. Les vents mettent souvent en danger 
les bateaux (apportent souvent des dangers aux bateaux). 6. Les lois 
des Lacédémoniens étaient l’œuvre de Lycurgue. 7. Souvent [c’est] la 
solde [qui] pousse (conduit) les mercenaires à la guerre. 8. Dans 
[tes] dangers les hommes sacrifient aux dieux. 9. Les alliés apportent 
sur les bateaux les armes des ennemis. 


4, PRÉSENT Passir ET Moyen (Règle 4). 

A. À. Ocpareneode. 2. Tiyvero. 3. ‘Idpéovrar. 4. Pbuldrrou, 5. ’Apyo- 

ueôa. 6. Méyoua. 7. Ilopebn. 8. Pépeshe. 9. Ke%etovrau. 10. Oùx &pyere, 

NT &oyecte om Tüv Éévwv. 14. ’Ayovrou oi ROÉULOL TOUS XMPTOUG EX 

Tov dypôv. 12. Oi copuayor rois Tüv Tokeuiwv oTparnyois 0 meibovrou. 

13. Ta Épya Geoù dro Tüv dviporev Bauuaeror. 14. ‘Ex roù mhoûrou 
mods yiyvovra xivduvor. 15. Tleiou, © Xv)pwme, Trois véprors Decd. 


B. 1. Vous êtes reconnus. 2. Vous êles admirés. 3. Combats! 
4. On sacrifie (il est sacrifié). 5. Partout ? les dieux sont honorés par 
les hommes. 6. Je suis jugé par mes (les) frères. 7. Nous ne suivons 
pas, mais nous gardons le camp. 8. Les hommes se donnent (écrivent) 
des lois. 9. Les Athéniens combattent contre les Thébains dans la 
plaine. 10. Vous élevez-vous, Ô Égyptiens, un trophée? 11. Souvent 
le danger n’est pas reconnu par les médecins. 12. Les vents devien- 
nent souvent un danger pour ÿ les bateaux. 13. Les mercenaires n’o- 


1 Dicunt, on appelle. [-* Compare. | : Étaient. | # ravrayoÿ. | 5 Datif. 
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béissent pas aux paroles du général, mais ils se rendent (marchent) 
en armes dans le camp. 14. La richesse aussi cause (apporte) souvent 
aux hommes des dangers. 


5. Noms FÉMININS EN O (Règle 5). 


À. 4. AË pèv téppor Épya rüv dvhpumwv eiciv, où dè morauoi Épyax Tüv 
Deüv. 2. ‘Yro Tüv ixTpév ai vôcor Geparebovrar. 3. Süpuayor xai Éévot 
Tapal Th visu péyovrau rois mokeuious. 4. Xoucdç ai Ypyupoc x Tv 
eTd\Awv el Ta mhota pépovror. D. Kat èv TA Amelpw Ai ÉV TAC VNGOU TOis 
, ’ / Li | a Le ; 9 \ , € \ PU Pun 
AGnvætois cépuayo noav. Ô. Déperv xeheuduela ? robs movous drd Tov Deby. 
7. Où roù rodépou môvor vécous pépouor xai avhpémous xat nou. 8. bépere 
roc pédous Tac Tu deApod BiBrouc. 9. ‘H Atyurtos Jopov Toù Neiïkou Aéyeran. 


B. 1. Dans les guerres naissent souvent des maladies. 2. Les 
fruits de la vigne procurent aux hommes le vin. 3. Les merce- 
naires ne combattent pas, mais fuient à travers ® la plaine. 4. On ap- 
pelle (sont appelés) la vigne et le vin [le] présent de Dionysos. 
9. Chez # les Barbares aussi les dieux sont honorés, des autels sont 
élevés et des animaux sacrifiés. 6. [(est] d’après tes actions [que] 
tu es jugé, Ô homme, non d’après tes paroles. 7. Des trophées sont 
élevés sur 4 le continent par les généraux des ennemis. 8. Les méde- 
cins connaissent les symptômes (signes) des maladies. 9. Les armées 
des alliés (sans doute) s’avancent (marchent) à travers l’île, mais les 
ennemis fuient de 5 l’île dans les bateaux. 10. Au Laurium les Athé- 
niens avaient des mines. 


Première déclinaison (en A). (Gram. $ 33-35.) 
6. RÈGLE 6. 


A. 4. Où mevia Aômnv péper, AN émbuuix. 2. Ev 79 Tüv ’Abnvalov 
dyoo oav ai éxxAnGUA. 3. Meta? tv wéyny Tpémaux (Opera. 4. ’Ev 
Eraorn Boñ xpi à où Pnow év raie éxxAnctaic. D. ‘O Havaroc uioho 

répra Boñ xpivouor xat où npu év Taiç Exx noi. D. ç uchèc 
” e / 8 : / 6 e , b / +0 ou 14 , f / D 
Tüs dpapriass éotiv. 6. ‘H éruhuuix dovév moXixG dvipémouc etc 
dOuxÉav x ATUyÉAv dy. 7. “H rüv cuppgéyuov quyà AV OA Ts TE 
mokeuiov voenc. 8. H AdTn ToAdxe Cnuia ot Tüv A0ovüv xaœt éreubu- 
puy. 9. Où vouor Tots avhpwmotc Juenv noi adixiav 6pirouoiv 9, 10. ’Ev 


1 Près de. | ? Zubemur. | » dé avec le gén. | + èv. | 5 &x. | 6 Étaient aux Athé- 
niens. | ? Après. | 8 ñ éuaptla la faute, le péché. | * déterminent, établissent. 
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"Afñvous ai réyvar äXkov! Bepameiovrar nl év Extprn. 11. Oi Keïroi? 


Tas Tüv otxubv AÜpas où xkeiouri à. 
12. ’Apyhv sopiac voue # rùv Deoù pObBov. 

B. 1. De jour ÿ aussi la lune est souvent visible. 2. La pauvreté 
devient souvent une source de vertus. 3. En temps de paix (dans la 
paix) les arts fleurissent 7. 4. La défiance détruit (délie) l’amitié£. 
9. Les paroles d’un ami allégent? l’affliction de l’âme. 6. Les victoires 
ues armées procurent au pays le bonheur et la paix. 7. Les ennemis 
fuient de la plaine dans leurs (les) tentes. 8. La route de Messénie en 
Arcadie passait (était) à travers 1° des forêts. 9. La victoire des Athé- 
niens fut (était) la fin des injustices et le commencement de la liberté. 
10. Les vertus procurent (sans doute) des honneurs et des juies, mais 
les passions et l'injustice $ apportent [la] honte et [le] dommage. 


7. 

_ A. 1. Of comot dei Tñç YAGTEns dpyovouv. À. Pépete, D pédot, Tois cuu- 
mayou Bonberav. 3. Debyere Thv doéfeuxv, Thv Tüs xaxtos béfav. 4. ‘Oyo- 
voiæ xot Av peta ‘à Éheubepix oukdrrerar. 5. Tais Moses pokora!! maca 2? 
moragiois ut mayaic Duotar Évovrou. 6. Tois motos moXdxi év Tÿ UxhdT- 
TA xivO üvot yéprovrou. 7. Mera!t5 thv rrav Tv év Xapoveix }AÜTn xai 
dfiuuta êv ’Abivas Av. 8. Thv pèv ovdiav Hepamebere, y dù Th qua Tv 
œhnbeutv. 9. ‘H ddËns émuupia moAAXXUG ÉGTIV doyÀ ddunias xat dsefetac. 

B. 1. Le soir apporte le repos aux hommes et aux animaux. 
2. Athènes était [située] prés de!5 la mer. 8. La bienveillance nait 
de ‘# la bienveillance, la défiance de‘# la défiance. 4. Suivez les gé- 
néraux à 16 [la] victoire et à [la] gloire. 5. On dit” [quel le soleil et 
la lune sont (être) des boules. 6. On apporte les armes des ennemis 
sur 8 des chars dans le camp des Athéniens. 7. Les ennemis construi- 
sent des ponts par dessus! le fleuve. 8. De la bravoure des armées 
naissent pour le pays la gloire et la sécurité. 9. Des connaissances "? 
sans? piété deviennent souvent la cause de l'injustice. 10. De la pas- 
sion pour la gloire naissent souvent pour les (aux) hommes [l]in- 
Justice et [l’Jimpiété. | 


pallov — %: magis — quam. | ? Les Celtes. | : Ferment. | # vou%w avec deux 
accusatifs : je considère qlqn. (qlqch.) comme. | 5 Gén. (sans article). | 6 je suis vi- 
sible patronat. | T axpd%uw. | 8 Plur. | 9 xoupTew. | 10 Gé avec le gén. | 11 Surtout. | 
13 Près de. | 13 Après. | 14 Datif. | 15 éyys avec le gén. | 16 x004 avec l’acc. [ 17 Di- 
cuntur. | 18 êv. | 19 ériotipar. | 20 dveu avec le gén 


EXERCICES GRECS. 
8. EncLiTiQues (Gram. $ 14, 1; 15). 


Où 


À. À. a) ‘H aboéfuux dpyh Thç copias écriv, 
b) ‘H eboébeux Tñç copiac apyn écTtv. 
c) Tñç copiuc don à ebcéBeud Écrw. 

2. a) ‘O rüv épéruv Plus JGpov Heoù ÉcTiv. 

b} ‘O rüv dvlpérev Bios eoù dGpév éoriv. 

3. Ievia éort Todruv Ouddoxadhoc 1 rois dvlpwrots. 4. Où véuar Quyà 
Th mohrelus eioiv. D. ‘O Neïôc ëcrt TOFæuÔs TÂC AUyOTTou. 6. Ai xaxtat 
etct voqot TA quxñs. 7 … “HJovat roddkdus œiria Aurov etouv. S. ‘H radeiæ 
&v taic mèv edruyiac x6omos criv, dv dE Taic duoruyioc xaTaquyt ?. 

9. Aürnc tarpds écTiv dvhpomots Ypovos. 


B. 1. Le tewps est le maître qui forme les hommes (le maître des 
hommes). 2. [La] bienveillance est le commencement de l’amitié. 
3. Le sommeil et la mort sont frères. 4. Le soir est la fin du jour. 
9. Les astres du ciel sont aussi des œuvres de Dieu. 6. [Le] bonheur 
et [le] malheur, [la] vie et le] mort, [la] pauvreté et [la] richesse 
viennent (sont) des 5 dieux. 7. [Ce sont] les œuvres [qui] sont la 
mesure de la vie et non le temps. 

NB. Disposez chaque phrase française d’une manière différente en grec. 


9. NoMS MASCULINS DE LA PREMIÈRE DÉCLINAISON. (Gr. $ 39.) 


À. |. Of roËfdrai nov yuuvira. . ‘Eyfaiooucuw où srpandrar TOUS 
mpoÏras. 3. Ot Ia rod ki Jecrdtrar rc Hakirrns Aoav. À. Eÿvoux, 
& JÉOTOTA, TÔV OÙXÉTRV TRÉ éoer À, 5. Oi vop.oéro EtGty EJEpYÉTAL TOY TOÀ- 
Tv, 6. ’Ev TÂ Ev Tac Oppomykats EAN "Epurktnc ToÙ AtoviQou xat Toy 
ÉTAPTLATOV roodérne Av. 7. CH Tüv XrapriatTov cuuuayix 04 ëv aova 
nvS Toic Tépoa. 8. ‘O TAOËTO Pr AU TA LA XROV n° x Nocañias ? brnpéras 
éctiv, 9. Mi Deuaivere, @ VEQVIAL, TOUS TAG GTPATEUXS TOVOUS AL JA 
TAY {WpAY dv oeia x 6pLovoig. 40. Ages perd * Kayfonv epoëv 
Oesrorne nv. 11. ‘H roù Séofou atpatela rois iv Ilépoas dTuyiav xat 


TE 


GIGYUVNV Déper, Toic Où ’Afnvaioug Odéav xai eùruyiav. 12. ‘Ev TÀ TOV 
=. ES PA LU DU : DS D N me: 
molMrév eboefelx xod v T9 Tv cTparuwrov dvdpela rai év rÿ Tüv dxacTov 


\ n e S : , e / . / 
( tXXLOGUV A] 1 TA TOUALTELX POUN ETTUY, 


4 Ici : l’institutrice, la maîtresse qui forme. | ? Refuge, asile. | 3 rapé avec le 
gén. | # Nourrit, conserve. | 5 Ne fut pas-un sujet de joie. | 5 Mauss quam. | 
1 Honnéteté; crase, v. $ 23, 2. c. | 8 Après. 


FN 
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B. 4. Sur le marché il y avait (étaient) des citoyens (et) des soldats 
et des esclaves. 2. O juge, la réflexion est toujours le commencement 
de la justice. 3. Les poêtes chantent l’inimitié du fils de Pélée et des 
descendants d’Atrée. 4. Les concitoyens d’Aristide l’admiraient (les 
concitoyens admiraient Aristide) à cause de? sa justice. 5. Confiez- 
vous, Ô citoyens, à la justice des juges. 6. Le silence est un orne- 
ment des jeunes gens. 7. Dans l’armée de Xerxés (il est vrai) 1l y avait 
des soldats pesamment armés et des soldats légèrement armés, des 
soldats armés de javelots et des archers, mais les Spartiates étaient 
(des soldats) pesamment armés. 8. Les paroles des poëles procu- 
rent* en même temps® l’utile et l’agréable (utilité et plaisir). 9. La 
vie des hommes est pleineÿ de travaux et de soucis. 10. Seigneur, 
souviens-toié des Athéniens! 41. Epaminondas et Pélopidas farent 
(étaient) [les] bienfaiteurs des Thébains. 


Adjectifs de la Er et de la If": déclinaison. (Gram. $ 37.) 


10, ADJECTIFS OXYTONS. 

A. 1. Xahema Ta xuAxT. À. ”Aveu8 Geüv voic Ovnroïc dvhpomous oùte 
ax yiyverar oÙte xaXd. 8. Kakx dévdpa adobe Déper xapmoûs. 4. Oeùc 
Bhémer ets Tà Épya Tüv avbpérev 10, ré re movno xui rà dy. 5. Où 
copoi Tùv Svbpwmov puxodv xOopov v Tr paxo® x6GuUE RAéyouow. Ô. Zbere, 
“ / 3 ne N . D N/ \ / e OU 411 N NS # , | 
® Oeoi, Ex Tv devov xiwduvev Tobs vautas” duiv!i Yap duvarv écrw. 
7. Ai etoodor ai êx Botwwrtiac1? eic Tv ’AtTrixhv otevai oav. 8. Dedye 
» S.à , \ À a: u b@ LA f 7 \ DU 
TV Tv 2axY quav aa Tv Tv æyahov Eyhpav. J. Xélovrar obv rois 
Deots 13 xai 8x dervüv où dyafot. 10. Xpnorôv pihnv Aéyouev AÜTnc tarpév. 

11. Kaxdv mépouor xaprov oi xwxot piAot. 


B. 1. Les sentiers de la vertu sont étroits et escarpés !#, 2. De bons 
_ceps produisent aussi de bon vin. 3. Près des Thermopiles il y avait 
(étaient) des sources chaudes. 4. De petites choses conviennent à celui 
qui est petit (au petit). 5. Les autels sont consacrés aux dieux. 6. Les 
sages nomment lenvie une grave maladie de l’âme. 7. Les méchants 
[n’Jobéissent ni aux lois ni aux exhortalions bienveillantes 6. 8. Les 


1 &dw. | ? éx£ avec le dat. | 3 rapéyuw. | # &ua. | 5 Être plein : 72f0w (de. qlq.ch. : 
gén.). | 5 pépvnao. | 7 suppléez éotiv, qui, de même que sisi, est souvent supprimé, en 
particulier dans les sentences. | 8 Sans. | * Voit. | 1° Le génitif attributif n’occupe 
pas forcément la place de l’attribut (règle 4) v. Gram. $ 439, Rem. | 11 Vobis. | 
12 f Botwtia la Béotie | 1: Avec l’aide des dieux. | 14 66663. | 15 Je conviens rcére. 

[ 16 Aux bonnes paroles. 
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racines (sans doute) de l’éducation sont amères, mais les fruis en sont 
excellents. 9. [Les] hommes robustes ont le plus souvent! une lon- 
gue vie. 10. Dans [les] maladies graves, des remêdes amers procurent 
souvent le salut. 11. De mauvaises compagnies? corrompent [les] bon- 
nes mœurs %. 12. [Les] larmes sont communes à la joie et au chagrin. 


11. ADJECTIFS BARYTONS. 


A. À. Zyn véo muy péper. 2. Ta déxoux dei mad écriv. 8. ‘H tie 
épévott ctiw ëv toic xadoîc xat dueatouc. 4. *Ev totc iepois XAi TAp& TOic 
fopots Beia 5 surhpia yhyrerar Toic ixétas. D. Tüpavvor œet à éygot ep 
xat vouoic évavriou. 6. ‘dis vépbe TS TON pie cuugopés. 7. ’Ae Tôv 
Gps &yer 0edç moûc! Tôv poto. 8. ”Ayer Tù Detov robe xaxods TEÙs * 
Tv duenv. 9, "Epyo duxxio nai Deds ouXAauBaves. 

10. Ta ypnora mpxrrawvé Epyov Écr’ 7 éleubécou. 


B. 1. Les sages seuls sont riches. 2. Le commencement (il est vrai) 
est difficile, mais la fin [est] facile. 3. La Libye est pleine d’animaux 
sauvages. #4. Les nobles actions des citoyens courageux sont dignes 
d’une gloire éclatante. 5. Seuls, de läches soldats craignent les dan- 
gers en pays étranger(s). 6. Les passions et [tes] actions des hommes 
sont variées. 7. Le juste est opposé à l’injuste, (mais) le beau au 
laid. 8. Le général ne connaît pas la force de l’armée ennemie. 
9. Quelques hoplites grecs [seulement] gardent les ponts sur8 le 
fleuve. 10. Des passions sauvages attirent (apportent) aux hommes 
des punitions terribles. 11. Un fidèle ami dans de grands malheurs et 
[de grands] dangers vaut (est digne) de l’or et de l'argent. 


12. ADJECTIFS À DEUX TERMINAISONS. (Gram. $ 37, 3. 4. Règle 7.) 


A. 4. *Adumov Biov où Geot pôvor &youoiv. 2. ”Adixog mhodros obrore ? 
BéBaros. 3. BAdfar Toùs dvoirous Taideÿouauv. 4, Tois cotc pou AUYO 
où muérepor éyBpoi mpaüvoyrar 10. 5, ?’Ev rois œpoviuois ai pèv oo 
, , / ? __e A » # € LU \ er / , 
ahavaroi eiouwv, ai D ydpar Ovnrau. 6. ‘H voù coqob Quyà nouyôc écriv 
év raic Toù (iou cuwpopaic. 7. ANR ae & Deoi, mapéyere!1 
qui avüporots. à. “Afvaros ñ qu x. 9. ‘O pëv bévaroc #Qù TOic derhotc 
Kat Toic avÔ petous ÉoTi xouwvdc xat dvayeatoc, À Jë EvOoËOc at ÉvTuLOG TOÙ 


1udhota. | 2f% oui. | * Le caractère. | + Vers. | 5 Aide. | 5 Faire: | 7 Pour 
éoriv, gram. $ 22, 3. b. | 8 Gén. | * Jamais. | 10 xpaivu j'apaise. | !! zapéyw j'accorde. 
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Biou rekeurà pôvous toîs dvdpelois idia éariv. A0. M ëv roXdoïs dAyæ 
Aéye, ŒAN Ev éAryots moXkd. 11. *AÔLÀX TA TO moémou 1, 
19. “Orov ? Yoriv Épyov xatpds, Xypnotor AéVor. 


B. 4. Des plaisirs déplacés cansent (apportent) un dommage. 
2. [Les] animaux sauvages et [les] animaux domestiques procurent 
aux hommes une nourriture utile et des habits chauds. 3. Nous pré- 
férons ? une pauvreté Juste à une richesse injuste. 4. La fin de notre 
vie est incertaine. 9. Par votre légéreté # l’état est anéanti (détruit). 
6. Des races grecques et des races barbares étaient soumises aux 
Perses. 7. Par la bienveillance des dieux et par votre vaillance, la 
liberté est sauvée pour (à) notre pays. 8. Vous craignez les chemins 
solitaires du pays étranger. 9. La richesse est passagère, mais la vertu 
est iImmortelle, 10. Des yen libres préfèrent # une mort glorieuse 
à une vie sans honneur. 


13. IMPARFAIT ACTIF ET MOYEN OU PASSIF, augment syllabique. 
(Gram. K 78, 1. 2 et 81.) — Règle 8. 
A. 1. Où Ilépoar Ta Téxva ei dAbeuav éraideuov. 2. ‘Enicreuoy ot 
GÜUALEY OÙ TOG ’Aproteidou Adyou. 3. OÙ Erapriärar Tois AUxoUp you vépLous 
éreilovro. 4. Kat  Atyurroc To Tv Ilepoüv duvéorr édouheuev. 5. Où 


"€ 7 \ \ / , Ô , A / e 
ARLÉTEpOL GTparnyot Tobs oTparuorus éxÉReuov dubxetv Tobs moXepious. 6. O: 


\ e LU \ CA LS * £ L 4 e Cu 
Takouot rois Heotc mapa rois Bwpmois mavroia Énpix Euov. 7. O! Toy 
Il PU € , pa æ Fe ù 1. ÿ Ô / 5 , Ô ’ 

epo@y ulot év Tois xouvoic Tñç OuxatonÜvne didacxæhelots Ÿ émædetovro. 
= Le 0 , Lé , , , s , 
8. Où "AGnvzior moAA%XIS UE JoËne ka ékeubeptac ÉGTPATEUOV KA EXLV- 
N # L , e / (4 
duveuov. 9. Meta Tov KUpov Üavarov Tov iv TÀ LAyn À EX vu GTPATLX 


oÙte émopebero oùre ésroaromedesero obv Toic BapBépous. AO. ’Ev *Abñvouc 


où rokira év raic éxxAncioug EBoiheuoy ot édixalov. 11. ’Ev Kedauvaïts 0 

É 5 , / CU \ / , 
Kücp Baie àv xai mapadesos Onpiov roAAGY xat dyplov Le TÉe, mou ? 
Kôpos mods éfipeuev dd imrou xat Tobs Irmouc éyép.valev. 


_B. 4. Les amis se fiaient à Cyrus. 2. Les Égyptiens regardaient [le] 
soleil et [la] lune comme des dieux. 3. Les vaillants guerriers pleu- 
raient la mort du général. 4. Les ponts élaient gardés par les satra- 
pes de Darius. 5. Les fils des Perses riches étaient élevés à la cour? 
du souverain. 6. Les mercenaires grecs marchaient à travers un pays 


1 Les hasards de la guerre, Gram. $ 143. Rem. | ? Où (lorsque). | 3 xpozpive (à 
qlqn.: gén.). | # ñ Éxôupia. | 5 to d:Dxsxaksioy l'école. | 5 Ville de Phrygie. | 7 Aux (ir 
avec le dat.) portes. 
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désert. 7. Nous courious [le] danger [d’Jêtre anéantis (détruits) par 
les ennemis dans les fossés. 8. Vous ne combattiez pas, mais vous 
fuyiez dans les bateaux des alliés. 9. Souverft des messagers étaient 
envoyés par les Spartiates au souverain des Perses. 10. Nous sauvions 
par notre victoire le pays tout entier. 11. À Sparte, les vieillards 
étaient plus! honorés qu’à! Athènes. 12. Léonidas empêchait avec 
les Spartiates, près des Thermopyles, l'entrée de Xerxès. 


Noms contractes de la IIn° et de la I"° déclinaison. 
(Gram. $ 38-40.) 
14. | 

À. 1. Où Gpotor vois éwotous ebvoi etowv. 2. Kaædoi stouv ot mROt x Toù 
EbËeivou Ilôvrou ete ’Abñvac. 3. ‘O Oévaroc XXXxobS Ürvos Aéyerar. 4. Où 
Ilépoa T@ Akio xai Th. ceAtvn xat TA YŸ ka Trois avépous Ébuov. 5. Où 
Adyois, LAAX Pda madetovrau oi vou. 6. ToAkus dvBpéTev voûv 6pyÀ 
éxxaumre?, 7, ’Ev Tà ’Aünvüv dyop& moXdot ‘Eouai ñoav. 8. ‘O meoi- 
mAouÇ Euxelinc Ti vicou dxra Apepévs Av. 9. OÙ dyaloi rot Tpo- 
céxouou# Trèv vobv T& xowvé dyalé. 10. AÏ Tüv vexoiv dQuyai ÿro ‘Ep- 
poÿ etç *Atdou 5 méumovra. Âl. TIp0sË Toic vexpéiv Ootois ëv Trois TÜv 
Zxufüv Taépous apyupot atépavor nai oudnp& OTAa éctiv. 

12. ‘Amhodc à Tic dAndeius ésriy Ados. 

B. 1. La vie des hommes est semblable à une traversée. 2. [Les] 
hommes malveillants n’ont? pas d'amis. 8. La raison est un don ad- 
mirable de Dieu. 4. Les Athéniens honoraïent surtout8 Athéna. 5. La 
forme de la terre fut reconnue par un voyage de circumnavigation. 


6. Les repas des Spartiaies étaient simples. 7. Les jeunes gens ap- 
portaient le vin dans des coupes d’or et d'argent. 8. Par des paroles: 


bienveillantes le chagrin de l’âme est soulagé?. 9. Des autels étaient 
[élevés] à Hermès aux carrefours (triples chemins). 10. Le sanctuaire 
d’Athéna sur la citadelle d’Athènes était célèbre. 11. Dans un [le] 
voyage sur mer, {c’est] le pilote [qui] commande, mais dans la vie, 
[c’est] la raison. 42. Beaucoup d’animaux sont bienveillants pour (dat.) 
leurs bienfaiteurs, mais malveillants pour leurs ennemis. 158. Accor- 
dez1®, Ô dieux, une bonne traversée à nos frères et à nos sœurs! 


1'u&klovy — #. | ? Découvre. | 3 Octo dierum, gén. de qualité. Gram. $ 158. 
# Dirigent. 1 5 Suppl. thv oixlav; ce substantif est omis le plus souvent avec le gén. 
"Audou (ets "Aidou, év "Audou. Gram. $ 455.) | 5 Avec. | 7 Traduire par le verbe étre. 
8 uahMota, | ? xouplbtw. | 10 rapéyu. 


N 
Fe 
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15. Récit tiré des guerres persiques. 


Règle 9. 


Aupetoç à Tov Ilepoüv duvacrns rois ’Abnvæioic 5p00 pic ! ÉyaéTaAvE, 
OT rois Ev 7 ’AGLX adekpotc Bonherav Émeurov. “EBnÿkero oùv? Troc 
"Afnvaious brnxdous mapéyev xat ÉmeuTev ëv hoiotg prupiouc # GTPATUOTUS 
els Tv ’Atruv oi Où Deot voie iv Umepnodvois 5 xoù ddixoic PapBpots 
xaxôvor Aoav, rois dè dvdpelou ‘EXXnvoïs dTATES AxpTpav Vxnv ÉVELOV. 
Muxriidns yép, 6 Tüv ’Abnvalov orparnyés, à mediw Tñs ’ATrixñis OXYn 
oTpuTiX vüv Ilepoëv Tobs pèv6 droxreivet, Toùc O6 ec QUYAY ThÉTEL EV 
OÈ vote vexpois ‘Av xat ‘Irmiaç 6 Ileuisrpdrou uiôc. 

Mer vôv Axopeiou Givarov ZépËnc 6 Axpeiou uidc éfaciheue Tiç ’Actas. 
SéoËns oùv? dienv Aaubdvew éfoikero dméo Thc Tpotépas NTTNe KA TAV 
OXnv “EXXnvXAV Av xATAGTpÉDEG HAL. Atœ Toùto 7 avaptÔuov GTPATUEV LA 
tata iv xai xara Délarrar els Tv Espémnv d'yer. Kat mpürov? pv 
à TÜyn To SépËn ebvouc Av. Acuvidac yap 6 Tüv Erapriarüv oTparnyds 
uv Tpraxonioic 10 Erapridrais xat OAVois cuputyou év Tais Oepombdac 
TAV TOV Iepoov etcodov etc Tv EXAnvx y yñv Sxwduev 11, "Epiérnc Ôë 
6 mpoddTnç Tods ROXEULOUG els TX TOY Aaxedaurovicov VOTA d'ye, ote 12 
Acovidag nai où Smapriärar ohelpovrar pèv ind Tv ToAAGv, xæddv Où 
rat EvOoËov Havarov érobvnoxoucu. Séoënc dè cbv Tÿ crparux els Abnvac 
mopeberar, Évhev 13 où Évoxor ets Tav Ilékomownoov xxt Ts Tæpoixouc vi- 
GOUS ÉDEUVOV. | 

Toic dE Hepoüv wAototç EdpuBuad nc Ô Acxed œupvioc mept à rù 'Apve- 
micuov ts EBoiac 15 dvd peiwg 16 éayeto" ÉTEL OÈ 6 AswviJou xat T&v 
Etapriurév Oévaros épryvooxero, To EXXnvixÔv vaurixov El TÔvV Eapovt- 
xov xoATov Épeuyev. EvraÿbxiT er” OMyac nbépac detvÿ VAULXYIX TX 
pèv mhsîoratS rüv Ilepouxv mhoiwv pleipere, ra JE Rourx puyadetera. 
EépËns Où émet &Ë &xpus Tic Arr Tv nrrav ÉPaemev, arc 19 pèv 
Gbv dAiyous misToic ei Thv ’Aciav Épeuyev, Mapdviov dè Tôv GTPATNYOV 
Gûv + mel crpand àv TA Ebpômn zaraheire. ’ANMX TS Üotépo Evauro 
TOUS Liv melodc To Bapbdowv Ilavcavias à Tüv AcxedatLoviev GTpATNyÔS 


1 Violemment. | * Donc. | : Rendre. | + Innombrables (littér. dix mille). | 5 Or- 
gueilleux. | 6 ot pév — ot dé les uns — les autres: | 7 C’est pourquoi. | 8 Sur. 
9 Primum. | 10 Trois cents. | 11 Cherchait à. ] 1? De sorte que. | 13 D’où. | 14 Près 
de. | 15 Dans l'Eubée, | 16 Adv. de @vôpetos. | 17 Là. | 18 La plupart. | 1° Lui-même. 
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dv Ihataxis Tic Bowriac Éoferpe, To dè vaurixdv Tÿ ati ñmépa ! év 
Muxdhn Thç ’loviaç ro Tüv ‘EXnuxOY cupuxywv Edauktero # 


Troisième déclinaison. — Radicaux terminés par une 
liquide. | | 


16. RADICAUX TERMINÉS PAR UNE CONSONNE Con $ 43). 


A. 4. ’Ev ’Añmvouc oav moddot xat Évôozo bnropec. 2. Oi des xat 
avpérrots Lo. Onpoiv ei etcw. 3. Où rahatot Tov NœËtoy oivoy 


véxrapt etx xt 


oustv. 4. Toy OÙ paVOv 0! TFOUNTEL a Hpa vor ouGty. D. Oüerte, 
© vaita, roi AUGGXOUDOLS, Toic buerépaus soTh pay. 6. O: root 
ToÉdTOu TÔv ALLÉTEDOV GEpATMyÈ TAPX TÉ Costro ÉTÉTpoaxov. 7. Tois 
NéoTopos Adyouw otoaTidtar xat oroatnyot émellovro, véor xai yYeoatoi. 
à. "Afro yiyeshe?, D GTOATIOTE, TAG Jdnc xat Tñc EXEUTEDUXG TOV 
bpetépev TpOTAT PUY, 9. Ai rüv Heov owiar brép # roù dépos év Tù at- 
bépe eivar Aéyovran. 


B. 1. Le peuple honorait Hector comme un dieu. 2. Dans le tem- 
ple de (à) Delphes il y avait des cratères d’or et d’argent. 3. Comme 
les hommes [aiment] leurs enfants, les animaux aiment aussi leurs 
pelits6. 4. De vaillants orateurs ne craignent pas la colère du peuple. 
». C’est [le devoir] du juge de protéger la cause juste (le juste), mais 
c’est [le devoir] de l’orateur de dire la vérité. 6. Apportez aux dieux 
sauveurs? beaucoup de présents. 7. Les anciens croyaient que* les 


iles des Bienheureux ceignent® l’Océan. 8. Les souffles doux du prin- 


temps réjouissent jeune[s] et vieux. 9. Les ennemis ne furent (n'étaient) 
pas chassés par notre vaillance, mais les dieux furent (étaient) les 
sauveurs de notre liberté. 


17. RADICAUX TERMINÉS PAR UNE GUTTURALE OU UNE LABIALE. 
(Gram. $ 44.) 


À. 1. Havrayod 10 où xipuxes riuuoi elciwv. 2. Oi Opäxes &yptor xat 
mokepuxot fouv. 3. "Evdoëor ñoxv oi mhot où Tüv Dotvixev. 4. Toïç Ai- 
Büns Aïiobiv odhar il Toiyes Aoav. D. Eépénc priori éxédeue xON EE 
rav Héharrav. 6. Où dmAirar di Tüv Gopaxwv érrrpooxovto. 7. "Ounpos 
TV TOY Padrov xat AtfioTwY ed æupLoviay dyropale: 12, 8. Où ’Abnvatot 


1 Le même jour. | ? Gaud£w je:dompte. je vaincs. | : Montrez-vous. | + Au-dessus, 
5 dorep. | 6 à veotros. |. 7 owtro. | 8 Acc. avec l’infin. | * Sont autour de : ep! avec 
l’acc. | 10 Partout. | 1 Crépu, laineux. | 1? Loue, célèbre. 


: 
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Tv év ’Apeie rive! BouXiv éfepamevoy &ç? pes vépov. J. "Ev 7? 
Tov KuxkoTov vicu yes ñcav roddat xai mpébara. 10. ’Ev +7 Sépéou 
CTOATIX ATAV Tlépoat xai Mñdor xai ACYÜTTUOL Lot Atflores xœi "Apaliec 
xaù ‘Ido xai Doivixes xat Kixes xai Audoi xai pÜyes xat Käpes xai 
XX œÙXX Todd. 

B. 1. Les poëtes sont des hérauts de la gloire. 2. Les chouettes 
étaient consacrées à Athéna. 3. Des chévres sauvages étaient la nour- 
riture des Éthiopiens. 4. Les chevaux rapides des Arabes ont toujours 
élé (étaient) estimés. 5. Les anciens honoraiïient Hermès comme hé- 
raut et messager des dieux. 6. L’aigle combat pour ses petits ÿ avec 
[ses] ailes et [ses] serres. 7. Les sabols sont les armes des chevaux. 
8. Les phalanges de Philippe étaient redoutables aussi bien pour (dat.) 
les Thraces que pour (dat.) les Athéniens. 9. Le loup est un mauvais 
gardien des brebis. ue 


18. RADICAUX TERMINÉS PAR UNE DENTALE. (Gram. $ 45.) 

À. À. A: éhapot Ts ’ApTébO 06 nav isoat. 2. II\drwv 6 ptAdcopnc 
Tais Xdpiotv Éfuev. 3. Tuis Kpnoiv äv düpx Tiuux mu. 4. Ai ira 
HUIALIVES TOY Afporrtiv fauudorat slow. D, XXptç WLEv ydpuv TixTeu, Épte 
d épw. 6. ‘O cTpaTryès Thv Tia vixne ëv TA TOV TÉL ND at 
éyeu. 7. ‘O avipérivos Bios mecrds éctt ppuvride Gnmù VEOTNTOS LÉYpt À 
Oavxrou. 8. ’Ev TU UaLG 0! QU CH OVT rar EXrtotv. 9. XpnoToi ToÀ- 
TL us rép TAS TAT oid0s Daponret LOL Ev rar pit y Oarrecôa 
ALES fouctv, 10. Où vo ides Tñs AtfÜnç Tov Leivoy où Taiç Auépats, ŒXXX 
Taic vuéiv dpuô.obcuv 5. 

11 . Ev vuxrt foudñ vois sopoise6 yiyverau. 
49. Täc d’ apers dora eo rponapouhevT Éfnxavs. 

B. 1. Vivre? sans espérances est dur. 2. [Certains] poètes nomment 
la lune [l’Joeil de la nuit. 8. Les Scythes sacrifiaient les étrangers à 
Artémis. 4. On nomme à bon droit !° les lâches traitres à (de) la pa- 
trie. 5. Les armes et [les] vêtements étaient divers dans l’armée de 
Xerxès. 6. Les hoplites ont des cuirasses, (et) des houcliers, (et) des 
jambières et des casques. 7. La Grèce est la patrie de beaucoup et de 
célèbres poètes. 8. Sans peines, (et) sans sueur et sans souci, il n°y 


1 6 "Agaos xéyos la colline d’Arès, l’aéropage. | : Comme. | 3 à veoz=dç. | * Jusqu’à 
3 Comptent, calculent. | 5 Forme poétique pour oogots. Gram. $ 229, 8. | 7 xço- 
räcoi@sv avec le gén.: avant. j 8 Placèrent. | 9 Brareberv. | 10 Otxatwus. 
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a pas de biens certains pour? les hommes. 9. La tradition # pour les 
Romains était de sauver la patrie avec du fer, non avec de l'or. 
10. L’âme de l’homme nourrit toujours même dans [les] dangers 
beaucoup d’espérances. 


19. 


À. À. Tpépero due pabnuacuw. 2. Tà ypéuyara dmorpéret rhv 
VEOTATA TOAÀGY a. RPEARATONe 3. Où rakaot Toic Vxpote Éorevdov OLVO) 
Xa ax LA LÉAUT xoi douar. 4. O puyadec év TÀ rarpiôt eivær 
“xpéroucuwv. 5. IoXdoïs Anpaiv ëv Tots root éctw à curnpia. 6. Ilpdofix 5 
TRAUATA TOLS GTPATUOTAUG Timtov xTAUX ÉcTiv. 7. O ALÔNÇ LOU EGTL 
Tois Te mhaousious a Tois mévnoiv. 8. OÙ pèv larpot Tüv mToTüv Ta 
copara Deparebouaiv, oi dE vosoférar xat dixacrai tas Vuyàs Tadetouar. 
9. AuxoDpyoc Tobs Emapruérac ypuc& xai dpyupà VOUIGUATE Éyev ÉOAUEV. 
10. Où ra coparos, dAAà Ta Th Quyñs gonuara xTÂpa ÉvTiv eic ei. 

11. Kemrüvé (yüp) à VE, Täc à’ dXnbeiac Tù pëx. 
19. ’Avbpunés éotr nvebua xai ox mLôvov. 


B. 1. Dieu accorde8 la lumière du soleil aux bons aussi bien qu'aux 
méchants. 2. Nos traits blessent les ennemis à travers boucliers, (et) 
cuirasses et jambières. 3. Des trépieds et des cratères étaient envoyés 
comme offrandes à Delphes. 4. Beaucoup de connaissances ne ren- 
dent$ pas toujours les hommes bons. 5. Les destins des hommes re- 
posent? sur !° les genoux des dieux. 6. [Les] lances (il est vrai) bles- 


sent les corps, mais [les] paroles blessent les âmes. 7. Il vaut mieux!t ” 


faillhr 1? du pied que‘! de la langue. 8. Les espérances des braves 
reposent? sur 1° les épées et [les] traits, mais celles des lâches, sur 
leurs pieds agiles. 9. Les punitions des fautes sont [fixées] dans les 
lois. 10. Les anciens croyaient que l'eau du Léthét3 met fin# au 
chagrin des âmes. 


20. RADICAUX TERMINÉS PAR -v. (Gram. $ 46, 1-4.) 


À. 1. "AGpEVOL éreche dyafots hyepici. 9. Oi Atliorec HA AAVEe ELGLY. 
3. Où Toméves Ta TpOBara xat Trac œiyac els TOUS ÀeuLOvES &'ouc y. 
4. Meta vèv év Mapalüw Œynv où *Abnvator Tôv Iläva éfepareuor 615 


4 Naissent. | ? Dat. | 3 Traditionnel xétoos. | 4 äxotpéru je détourne. | 5 Qui se 
trouvent devant, par devant, vulnera adversa. | 5 6 x\érene le voleur. | 7 à oxt& 
l'ombre. | 8 ragéyuw. | ® Sont. | 10 év. | 11 Il est mieux que : äuervov -%. | 12 | kofdveo 
(glisser) | 3 ñ Axôn. | # Délie; acc. avec l’inf. | 15 Comme. 


CORRE Te LS 
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edepyéTnv xat GWTApa. D. Zurnp écrit xai pÜAaË TOY ROUNTÉYV à ’ATOÀÀEY, 


6. Ai rovnpai éAnidec, ur XAHO! Ayepôves, TL Ta éuaprhpara dyou- 
uw. 7. Toic pmév cwppooiv à Bedc vôpLoc éoti, Toi Ô éqposv À de? 
yrôun. 8. Xeuüvos moXd Üdara yiprerou. 9. 'Ev moXdots xai dewotc 
œyootv oi "Alnvaior mov dyal@v airro éyéyvovro Toic "EXnow. 10. *EË 
aiévos els æibva Pacrheter Oeds év Tois opavois. 


B. 1. Dans la tempête sombre les matelots implorent$ leur (le) 
sauveur # Poseidon. 2. Des désirs déraisonnables causent (apportent) 
un dommage et [amènent] une punition. 3. Homère nomme Aya- 
memnon le pasteur des peuples. 4. Le poète Arion fut sauvé de (éx) 
la mer par un dauphin. 5. Les phalanges des Macédoniens étaient 
redoutables pour # les Grecs et pour les Barbares. 6. Pendant$ les 
orages, les ports offrent 6 aux bateaux [la] sécurité. 7. L’arme de la 
réflexion est la raison, mais [celle] de la folie 7 est la colère. 8. Après 
la bataille de (à) Salamine, les Athéniens devinrent (imparf.) les chefs 
des Grecs. 9. Une belle mort ne suit pas toujours une heureuse vie. 
10. Les anciens sacrifiaient à Poseidon, le dieu des vagues8 sombres, 
des taureaux noirs et des chèvres [de couleur] foncée(s). 


21. RADICAUX EN -vr. (Gram. $ 47.) —- Règle 10. 


À. À. ’EË ôvoyov Aéovra. 2. Ma mäc mioreue. 3. IoavbpÜanrov® rù 10 
Ipwraæ/dpout révrov ypnuétTev péToov &vhpwroc. #. “H cwpposuvn x6opoc 
ÉoTt yépovre xat veavia. D. OÙ Popxior mokkobe avÔ pudvras xai AT pa 
avatiuara ëx Tñc EXGV OS is Tav ‘Pounv Épepov. 6. ‘H Toù Biou ve- 
Aeutd écruw dmaouwv ddndos. 7. ’AXuBiiôns vai ’Abdvouc 71% TAT pd! xa 
TON TÀ EXO! aicyuvny Épepev. 8. Où Atiomes Toîç Ilépoas Ypuodv xai 
EfBevov 11 xat éképavroc GOdvrac elxnouv 12 ÉpEpov dacuôv. 9. "Eudyovro oi 
’Afnvaïor roîc Ilekomowvnotouc re Tv VÜXTAT Gv Yap GEXÂVn Aaurpd. 
40. Kai Yépouor xai veaviaus à Haävaros pol epôs ÉCTLY. A1. AavTog To 
Tekapüvos Ev Zœhapiive Tñ vAict tepôn Av ka "avd ptA. 

49. Kadôv ve! a yépouor pavbäve 4 copé. 


B. 1. [Le] commencement de tout travail est dur. 2. Xerxès régnait 
sur toute l’Asie. 3. Les dieux ne réjouissent pas toujours les hommes 


+ 


1 Comme. | ? Du moment. | 3 eüyouœ. | # Dat. | 5 év. [ 6 rapéyw. | 7 h appoobvn. 
8 t0 xèua. | ° Bien connu. | 1° Ce mot de Pr.; Gram. $ 143, Rem. | 11 à ëfevos le 
bois d’ébène. | 12 Vingt. | 1: ÿé (encl.) sûrement. | 1* Apprendre. 
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avec d'agréables présents. 4. Aux vieillards appartient! la parole 
dans Îles assemblées. 5. Dans les armées des Indiens il y avait 
beaucoup d’éléphants. 6. Le nom de Platon était célèbre par toute 
la Grèce. 7. Fuyez toute injustice! 8. Les dieux de l’Olympe combat- 
taient avec (dat.) les Géants, (les) fils de la Terre. 9. Sur les îles boi- 
sées, il y avait des temples et des autels d’Artémis. 10. Athènes pré- 
sidail® à tous les arts et à toutes les sciences. 14. La vie n’est pas 
toujours pénible aux vieillards. 42. Des [ix] dents des éléphants, les 
artistes faisaient de gracieuses statues. 13. Les sciences nourrissent 
la jeunesse et réjouissent les vieillards. 14. Dans tous les dangers 
et [toutes les] peines, les dieux savent procurer (connaissent) [le] 
secours et [le] salut. 
22. PARTICIPES PRÉSENTS ACTIFS ET MOYENS OU PASSIFS. (Gram. $ 81. ) 
Règles 11-13. | | 

À. 1. Où uèv AOYOVTES TOÙ d'prou GeYouctv, TV d’ Gp{OVTEV oi vOpLot. 
2. ‘Exdvres Tois vépous mellechs, voîc yo äxououw avadyxn Em rAkeTE À. 
3. “H YA éxobox roic avhpomous Tâv «af ApépavS Tpophv rapéyer. 4. ‘Ae- 
Cv pou fBasihelovros à EXXGG troie Maxeddouw é0ovheuev. 5. Kat dmôvrec 
| ai muodvres melleofe, & viot, vois ALLETÉpOLS Aéyots. Ô. Tov advarov ets- 
dyer 6 Edpimidns ueXaivas ÉLOVTA RTÉDUYAS xot LÉ AGVOL HLATUX. 7. Toy 
mokeioy xwdvvTOV À ElsoŸoc TA Auetépa oTpariä dduvaros av. 8. Aya- 
Oov crpareuna wùT Éyov émoripova xat céppovx GTpaTnyÔv Opordv édTL 
xuAG mhoiw Gppovx Éyovri xubepvirnv. 9. Dikous Éyov voue Bncaupnds 
dy. AO. deëy” Adovhv pépousav Üorepov Ban. 11. AGdvarov éy6pav 
un quatre Ovnrds cv. 12. ‘O Ypauuétey dmeupos où Paérer Aérev. 

B. 4. De hons magistrats sont [les] serviteurs des lois. 2. Plaire à 
ous est impossible. 3. La paix est chère aux souverains bien inten- 
tionnés. 4. Îl est facile de régner sur ceux qui agissent de plein gré 
(éxwv), mais difficile sur ceux qui agissent à contre-cœur (axv). 
9. Pendant que nos chefs tenaient conseil8, la bataille fut décidée. 
6. Suivez volontiers, jeunes gens, les vieillards comme? [on suit] des 
guides expérimentés. 7. Au moyen du (x) présent, nous cherchons à 
connaitre 1 l'avenir. 8. Les généraux sacrifiaient en présence de À toute 
l'armée. 9. La réflexion est la première (est chef) de toutes [les] ver- 
tus. 10. Dans toute situation!! difficile, mets (aie) ton espérance en Dieu. 


1 Est. | ? Était présidente de (émiosdtns, ou). | * ntrtw. | # émfBékko j'impose. 
5 Quotidien. | 5 stodyw j'introduis, je représente. | 7 Gran. $ 223, 3. b. | 8 SEUL 
absolu. | ® &ç. | 10 Nous reconnaissons. 11 reûyua. 
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93. AUGMENT TEMPOREL ET AUGMENT DANS LES VERBES COMPOSÉS. 
(Gram. $ 78, 3. 4.5) 


À. À. Eôyou; “Yfofov. 'Hyyékhete. “HyOauçov. ‘IdpÜovro. H5Ëdvou, 
"Hiriere. Etxañes g. Suvekeyoueh. Atevépuecte. 

VA Meydfa 06 ñpxE TOY Te psy TOY ÉV TÂ EupéTrn. 3. Oi RARE 
rivor{ xai immo xat Ocviot pnpeia {3 puov. 4. ‘O “Iorpos ? Toad 
Révre à oTOpuouw Els TÔV EÉawvov môvrov etgébanhev. 5. Tois Grparuiranc 
XpUGOù at dpyupoi Coctipes duevéprovro dûhæ. 6. Mera rôv Odévaroy ai 
Toy dyabov duyai év Taîc Tüv paxdpov vécot duiyov. 7. Où ’AGnvator 
T'Y TUpawvid x Axprapor. 8. IloÂÂx%xt oi moÂîtat UT0 pnTopev na 
9. Apuoreidnc T0 TOV Ab nvatoy AÛxaLOc Gvopdero” dépepe y&p dtxctLo- 
cûvn xai cwppocuvn xai ebcefeix. 10. Où pèv Auxedauévor Tais dcmist 
Adu£dx émépapoy ds émicnuové, oi dè Meccimor M5. 11. Où Ilépou év 
éMyO Ypôve decnorTar récnc Tic ‘EXAGO OC yevicecbar 5 Ahrtov. 19. O! 
Afnvaïor tots OnBaiors dual veldlov. 


B. 1. Nous construisions. Vous nommiez. Ils espéraient. Annonçais- 
tu? Je supposais. Vous étiez insolents. Ne forciez-vous pas? Étions- 
nous forcés? Nous armions. Ils augmentaient. Nous vivions. J'étais 
exercé. Ils se réunissaient. Vous étiez distribués. Il décrivait. Vous 
descendiez. Tu égarais. Il inscrivait. | 

2, Le messager annonçait la victoire à nos amis. 3. Les alliés 
étaient armés dans la plaine. 4. Les tyrans forçaient beaucoup de ci- 
toyens à fuir de (ëx) la patrie. 9. Cyrus réunissait une armée contre 
son frère Arlaxerxès. 6. Les ennemis jetaient des pierres dans le fleuve 
et construisaient un pont. 7. Les Arméniens descendaient sur des 
échelles dans leurs demeures ? souterraines. 8. Avant8 la bataille, les 
armées imploraient des® dieux la victoire; après la victoire, ils éle- 
vaient des trophées, et chantaient des hymnes [en l'honneur]? des dieux; 
ils chantaient léloge (plur.) des chefs vaillants® et apportaient des pré- 
sents aux autels et des offrandes dans les temples de leurs sauveurs. 


24. Empire d'Alexandre sur lui-même. 


AXE av pos, obv T@ cTpatTebuarr mopeudmevos mods Aapetov, mod 
or 50 Ô 9 7 \ , à ’ ’ dE ef» 10 
mote imépas Gôeue O1 épiuns xat avüdpou yopas. Tôre de airoci0 ve 


1 Les Agrigentins. | ? Le Danube. | 3 Cinq. | * Comme armoiries. | 5 fore, v. Rè- 
gle 27. | 6 Ignorance. | 7 +0 onua. | 8 re, avec le gén. | * Datif. | 10 Lui-même. 
KÆGI, EXERCICES I. — 2. 
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gmo Oipne aka! émuélero xai oi Maxedoves, Gate? oi micro? dmnyd- 

4 » Û 0? 5 # Eu / s .  # - , : ey, 
peuové, "Evla dn5 Évior Tôüv xaracxdmuv ëv xoikn méToæ puxp® Üdart 
9 / \ 3 LA \ 3 # DS 3/ € \ ’ 
ÉVETUYYAVOV, KA ÉXOUOVTEG TOV ARE QVO DOV 4axüG HÔn Éovræ bTd dipns, 
XOpUY peoThv üJaToc To0eTpEpor. O dè élapBave pay TÔ üdwp, TapIÊ AE 
Tuwy OË els TO Frparubèus ATAVTAC éypekivovras © TAG KEDAÂQS TPÈÇ TÔ T0- 
TÔV OX ÉTTIVEV, U.0voc rod Uoaroc Arohaveuwv T où Bou\omwevos, aXÀC ébéyee* 
av xdpuv méonc Tic orparuäc mpocBhemotonc. T'iyvéoxovrec O Thv Ex pa- 
TELAV TOD GTpaTAyoD dyeuw éxÉdEUOV où GTparudTaL xai ToÙs ETTouç Léc- 

y > s , OA Ôt CRT ” / ! 09 
ruËiv Ématov oùte yo môvoy oùre Oibauv oùT’ ŒAÂX TAUATA TAGYEN OÙ) 
.0wc? arohynoxe:v évouCov, Éyovtec yeuôva oùte 0 cppovx. 


25. Mors syncopés. (Gram. $ 48.) 


A. À. Tlôvos éctiv, &ç Aéyouoiv, ebxkeias marnp. 2. "AVI pGv ATUGTUY 
Gpruv etc 50 wp yoäpe. 8. Dpovret &vd pes OÙROTE Tic TÂS YAGTEÙS 00- 
vais Jouhetoucuv. 4. Meta Trèv Tüç mnrodc oûvov ’Opéorns 6 "A'YALÉLVOVOS 
Ut0G ÊX TC rarpiJoc Éperyev. D. OÙ moumrai Gomep (1 matépes ris copias 
etc xad yeuôvec. 6. Tüv dvdpüv &v Tü medio uayouévey ai unrépes 
eüyovro Tÿ "Abnvz. 7. “Ayañôs duvéarne 0 diagépe. yañoù TaTpôg. 
8. ’Ev AtyÜnTo mévra larpüv hv esTi oi pêv Ta dphauév noav 
larpoi, oi ÔË xepaxis, où Où G0dvruv, oi dE Yasrpc, ot OÈ Toy donkwy 
vocuwv. 9. Käpiç ex ae? rois ratpdouw État l$ xai Tai pnrpdot mapa à 
T@v vidv xat Toüv uyarépov. 

40. "AVI pdG AapaxTAp Ëx ÀOYOU YUVVWOKETAL. 


B. 14. Aimez, enfants, vos pères et vos méres. 2. Le ‘ils est souvent 
semblable à la mère, mais la fille au père. 8. L’éloge 5 accordé par 
le père et la mère (l'éloge du p. et de la m.) réjouit la bonne fille. 
4. Ne sois pas l’esclave de ton (du) ventre! 5. Nous tenons [les] 
hommes lâches pour des traîtres à (de) la patrie. 6. On nomme la 
piété [la] mère des vertus. 7. Des hommes sensés font 6 volontiers 
ce qui est (le) nécessaire. 8. Fuis [la] mauvaise société, à fille! 9. Il 
convient 17 à des fils et à des filles d’obéir aux paroles des pères et 
des mères. 10. Les mères des Spartiates envoyaient volontairement 
leurs fils dans les dangers pour la patrie. 


1 Extrêmement. | ? A tel point que. | 3 La plupart | # är-ayopelts, je succombe de 
fatigue. [ 5 Alors. | & éy-xAfvw, je penche. | 7 Jouir. | 8 x-yéu, je répands, je vide. 
9 D’une manière générale. [10 Si. | !! Pour ainsi dire. | 1? Pour toujours. | 13 Sera. 
1 De la part de. | 15 6 Exavos. | 16 rodtte. | 17 xpérer. 
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26. INDIC. INFIN. ET PARTIC. DU FUT. ET DE L’AOR. ACTIFS ET MOYENS. 
(Gram. $ 81.) 

À. 1. Mnvoouev. ’Eouyédeuouc. ’Erdéeucav. ‘Epureioaro. Ilaioetv. 
Suvebobheucev. Ilaucaious. ‘Eratow; uretcere; ‘hüoavres. Ilauoachiou. 
Ertfovhecere. Supfouheucaevor, "HAnfeucac; Kivduvebcovrec. Kara)üoau. 
"EnefBoukeucav. Xuvefoudeucauelx. 

2. Meta Kaufüonv Axpeios Tv Tlepoüv éfaciheucev. 8. Audvuoog Toîs 
dvpdmous Tav Aumekoy ÉpÜreucev. À. ”Axovres ot OnbBaior Tpds Toùc Ilép- 
cuç écrpatetcavro. D. Tac Tüv rovnp@v ouvoucias dÀiVo6 Ypovos dur AUoEL. 
6. Odérote oi ävbpomor Tabsovrar mohéueov xai payäv. 7. Telomidac 
drép Tñc Toy Onfalwy Eheulepiuc éxvduveusev. 8. Toic et dAndeücaor 
mévrec mioTeunountv. 9. Swxoxrnç Tois! orpareucacüar AéVera, ets Afktov 
xai ’Apoirokiv xx Iloreidaav. 10. Ticoxpépvnc 'AprañépËr Täv Küpou 
émiPouXhv éunvucev. 11. Oepuoroxdic Ekeyev, adrouc? rouc Deuls xw Dax 
Tûv EépËnv ro Hacukebca xat the ’Aciaç at Tic Esporns. 19. Ere 
AyuXheds ÉpeXe Tov ’Ayauéuvovx movebsev, à Abnv& ‘ixev amd Toi: 
odpavoÿ rabcoucx Tv OpyAV TOÙ Mupuddvoc. | 

13. “EXAnves ôvres BapOdpouw doukeicope ; 

B. 1. Nous ne plantâämes past. Vous empêcherez#. Je plantai pour 
moi. Cessas-tu? Nous déliâmes#. Vous indiquerez*. Direz-vous la 
vérité? Vous êtes-vous séparés ? Dénonçâtes-vous celles qui ont tué 5? 
Tu chassas pour toi. Nous demandâmes conseil. Ils tendirent des em- 
bûches. Quand conseilleras-tu ? Vous tirâtes de l’arc. 

2. Les Spartiates destituèrent6 Pausanias du commandement. 3. For- 
merez-vous (élèverez-vous) vos enfants à [la] vertu et à [la] piété? 
4. Les Lacédémoniens chassèrent les étrangers hors de leur pays. 
9. De vaillants hommes planteront aussi pour? les descendants. 
6. Après la mort de son (du) père, Alexandre régna sur les Macédo- 
niens. 7. Quelques citoyens engagèrent Solon à mettre fin à la puis- 
sance du peuple (délier le peuple). 8. Après que les généraux eurent 
sacrifié, ils se mirent en campagne. 9. Pour la patrie, nous subirons 
volontiers tous les dangers. 10. Oreste tua sa mère. 11. Les trente 8 
[tyrans] complotèrent non seulement ° contre la liberté du peuple, 
mais encore ? contre la fortune des citoyens riches. 12. Un mauvais 


1 Trois fois. | ? Eux-mêmes. | 3 De devenir roi; infinitif substantifié. Gram. $ 245. 
+ À mettre aussi au moyen. | 5 Part. aor. | 5 raüw, | 7 Dat. | 8 zoéxovtæ. | ® où povov 
— aXÂ& xa!. | | 
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conseil souvent n'est pas seulement nuisible à ceux qui s’[y] sont 
fiés !, mais encore à ceux qui [l’]ont donné (conseillé)!. 13. Les filles 
de Danaos? qui! sur l’ordre de leur père assassinèrent! leurs maris, 
souffrent dans l’Hadès un LEARN terrible (adj. neutre). 


27. 


| A. 1. "Afoper. "EMA. Detopo. "Hpéare. “En; "Eypaÿas. "Hope. 
Apéerv. Aéfavrec. Ilépouotv. Ado . "Erpebäuela. Bhébar. Karaet- 
Vers; Karuorpéberar, xateotpébe. IlpooBhédoc. "Héouev. "Etercac. ’Edé- 
Éavro. Ileicopat. "Edeusache. Smeûsere. Merenepdäuefa. Atétoubev. ’Eer- 
caunv. Aët mecouela. 

2. Oùdeist mévra Tèv Biov év maicn5 edruyix duatpiber. 3. Oùi ejepyé- 
Tor Tv dviporev dfdvarov JOÉav xaTaketbovrar. 4. Kôpos xairep6 ixava 
mhota Éyuv Eévova xat Ilaciwva oùx édtoËev. 5. Sépons narracrpebéquevne 
TAV AUYUTTOV AXEV EG EpoTnv XATAGT pEVOLEVOS xat Toùs ‘EXAnvac. 
6. Kpoisos 6 Tüv Aud@v duviotne T7 êv AsXqotc bed SU0 7 xpaThpas 
érepde, yousodv xat dpyupodv. 7. ‘O xÂpuË drù Tob dyemôvos dpËduevoc 
révrac To oroarubrac énéheuse vois Üeoîc each. 8. Küpoc TpÔG 
’ApTabépenv TÔY ade ApÜv ctpareucopevos KAéapyov ëx Opdxns METetém- 
baro. Y. Oouxvdidns 6 ’Affnvatos Tv Fekorownataxèy cuvéypade réXeLov. 
10. Ari 6 Aupeiou orparnyos Afhou Tñç vnoou épeisaro. 11. INAoüTæpyoc 
: TOXAQ Tv TaAV YApLEVTE Ne Lee 8 ouvé}ete. 

19. "H£e Awpraxds mOheuos at Romôç? œu” aire 10, 


B. 1. Morandre décida de se soumettre#! toute l'Asie. 2. De bons 
citoyens n’abandonneront pas la patrie dans sa détresse 12, 3. Les fil- 
les couronnèrent 5 le tombeau de leur (la) mère. 4. Nous ne nous 
fierons pas à un homme qui a menti!. 5. Socrate dit qu’il obéi- 
rait{! à Dieu plutôt1# qu'aux hommes. 6. Nos généraux ne reçurent 
pas les hérauts des Thraces. 7. Conduirez-vous les troupes (l’armée) 
des alliés à travers votre pays? 8. Les soldats légérement armés 
coururent pendant (dans) la nuit à Platée. 9. Les Athéniens domi- 
nèrent autrefois pendant de longues (beaucoup d”) années sur beau- 


1 Règle 43; part. aor. | ? à Aavads. | 3 Voyez page 10, 5. | # Personne. | 5 Com- 
plet. | 6 xafxeo avec le part. quoique. | 7 Deux. | 8 rô äxdedeypa la sentence. | ° La 
peste. | 10 Avec elle (lui). | 11 Inf. futur. | 12 C’est à dire : quand elle est pressée, part. 
présent. | 13 otévew. | 14 P. 5.4. 
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coup de Grecs. 10. Après que nous eûmes battu (tourné) les ennemis 
le soir!, nous élevâmes un trophée et nous passâmes la nuit sur les 
bateaux dans le port. 


Radicaux en -S ou radicaux qui s’élident. 
28. (Gram. 49, 1. 2.) 


A. |. Tédoc xaxñc dpyñc xaxdv. 2. Ex Toù oxôrous To müs xat ëx 
ToÙ près T0 oxÔTos. 3. Té pLèv Étqe pheiperar Td cœua, Toic È Veb- 
des à Quy. 4. Mrxpoÿ xépdous évexa ? dÜxvaTtov aisyÜvnv ÊyEr Ô Tpo- 
Jdrnc. 5. Ta tp4vn Tv ‘EXnnxüv émAurév Av yaxa. 6. Tov ras Quyñc 
rabüv À copix uv piomaxôv écriv. 7. ‘H ’Ivdixh yépx To Te «dde 
koi To mAnler Onpüv duépepev. &. OÙte Laumpà oixix oùre ypusod AO 
oùre yévous ebxAeux oùte péyelos doyñc ‘ouyiav mapéyer Th duyf xai 
etpvnv. 9. ’Avraxidas Édeye, Tüs Xradprns Teiyn eivar Tobc véous. 
10. Kéoôn rovnpà fnuiav dei pépet. 

11. Dôetpououw An ypd00 3 Gurliar xaxai, 
À. Ta rñc dhndeixc Érmn Am ÉnTtv. 


B. 1. Les coutumes des peuples sont variées comme ? leurs (les) 
langues. 2. En été! les jours sont longs, mais en hiver! les nuits. 
9. Perce (punis) ô Apollon, les traîtres de tes flèches! 4. Jamais 
[rien] de bon ne sort (naît) des mensonges. 5. Les épées des Spar- 
tiales étaient courtes. 6. Les Grecs aussi couronnaient 6 de fleurs les 
tombeaux des morts. 7. L’espoir du gain fut souvent l’origine (la 
racine) de [l’Jinjustice et de [la] méchanceté. 8. Nous admirons les 
coutumes simples des Spartiates. 9. Sur les montagnes boisées de 
l’Arcadie on honorait Hermèës (et) Pan (et) Poseidon (et) Artémis et 
d’autres divinités (dieux). 10. L’état n’est sauvé n1 par la hauteur 
des murailles, ni par la largeur et la profondeur des fossés, ni par. 
la beauté des maisons, ni par la quantité de l'argent, mais par la 
bravoure et [l’]honnêteté” des citoyens. 


29. (Gram. $ 49, 1-4.) 
A. 1. ‘Hy gore ypôvos, Ôre eo pèv fonv, Üvnrx Ôè yévn oùx Av. 
9. ‘O ‘’Atdnc T% ve vedtnre ÉyOpès xai T& Vnpx. 3. "Eupos wat Dépous, 
vuxTos xat ‘Atépac duyñc &Ayn Tods ad ixou: &yée.s. 4. Tv avhporivoy 


1 Gén. (sans l’art.) comp. p. 5, 5. | ? A cause de. | 3 Pour yenota. Gr. $ 22,3. 0. 
# &s. | 5 Plur. [6 otéve. | 7 ñ xpnotome, nos. | 8 &yyw je tourmente. 
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Biov xanv® elxalov oi moumrai n1 dveipo A1 her yAGnç?. 5. ’lodyxos 6 
ptAdoopos xaRÔV éyxépov Tod Vrpuws Éypabev. 6. ‘Ev T% udyn 7 Küçou 
mods Tov ddexpov Khéapyos mèv èmi T& deli® xépari Av, Mévov dë Td 
s \ 6 < PA € PU / 9 \ ' e | 
MOLOTEPOV XEDAG AVE TOD EXAnvxOoÙ oTpaTeumaTos. 7. ‘Era Anut0nc Ô 
Afnvatos Écxwnte 3 Tv Tüv Anxomxdv Étpüy uxpôrnra, *Ayis 6 T&v 
Zrapriurév cTparnyôs dAeéev *AXXG ka Toic LLUXPOËS Éipeotv ATTOXTELVOUGL 
Toùç moheiouc. 8. KéTonThoy etOouc tLÈv YAXXÔG ÉGTUW, uivoc OË vob. 

9. Zrépyer (yao) obdeic À &yyehov xaxüv érüv. 

10. Xakemov Tù ipods écruw dvhpwmo Papoc. 


B. 1. Ne te réjouis jamais d’un 5 gain honteux! 2. Des poètes nom- 
maient la 6 vieillesse [l’Jhiver de la vie. 3. Les Scythes se nourris- 
saient de lait et de [la] viande des chevaux. 4. Les éléphants blessent 
avec leurs (les) défenses (dents), les taureaux avec leurs (les) cornes, 
les chevaux avec leurs (les) sabots, les cerfs avec leurs (les) bois et 
leurs (les) pieds. 5. A (dans) la bataille de Platée, les Athéniens 
étaient à (sur) l’aile gauche, les Spartiates à l’aile droite. 6. A l’épo- 
que ? d'Homèére, du vin et des morceaux de viande 8 étaient des dons 
d'honneur estimés au repas. 7. La pudeur est un gardien fidèle de la. 
vertu. 8. La beauté et la force du corps humain sont détruites par les 
maladies et la vieillesse. 9. Les Romains se soumirent la plupart? 
des peuples de la terre. 10. Témoignez 10, Ô jeunes gens, du respect 
à la vieillesse et réjouissez les vieillards par des dons d'honneur (et) 
de la modestie! et de la docilité !?. 


30. (Cram. 8 50.) [ue | 


À. 1. ‘Erauewvdas %v dpavoïs maurpés. 2. ’Eheuépou avÔpÉs Ti 
œer TANIA Aéyerv. 3. OÙ pv AxxEd aupLovicov duvdctar “Hpaxéous éxyovo 
foav, oi dè Ilepcüv ’Ayauuévouc. 4. Tà ITAdrovos BiBaixl$ westé ëcTi 
AaptÉvTEv Ewxpærous érüv. D. Eïruyoïc dvd pds mévTes eict GuVyEvEtc. 
6. Où ’Afnvaior Ileprxhéx xepauvov 1# mépeuv Ékeyov ëmt T7 VAGTTN. 
7. Yevdéoiv Adovais yaipouoiv où rovnpoi, où dè dyaloi dAndéow. 8. Ta- 
A0 Aéyovres oùx de Tobs avhpémous sippaivouev. 9. OeuroroxAéous met- 

€ 9 un A N , PAS \ \ , \ 
cavros où "AGnvator Tà paxpà reiyn 10puoav xai moXdX Tpuipec. AO. Edru- 


13 - # ou - ou. | ? à xAdn l'herbe. | 3 oxwxrtw je me moque de. | # Personne. 
5 éx! avec le dat. | 6 Plur. | 7 xaré avec l’acc. | 8 Plur. | 9 xheïoros, 3. | 10 Rendez. 
11 cwppoobvn. | 12 eureïfeuæ. | 13 ro FuBAlov le livre, l’écrit. | 1+ 6 xepauvos la foudre. 
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{0ÙS Yhpws rot elow oi Tobs Yépovras Hepaeñovres. 11. Méuvnco!, à 
Iepixheu, Éheudépoy &pyeu, EXAtvov gpyeu, Abnvaiwv &pyetc. 
12. ToXAui Tor? ovreç ebVevets etouv xaxot. 


B. 1. Les dons de la fortune ne sont pas sûrs. 2. Nombreux? sont 
les discours de Démosthènes contre Philippe, le Macédonien. 3. Héra 
était hostile à Hercule. 4. Les ossements de Thémistocle furent 
transportés (apportés) de Thrace à Athènes. 5. La mer était couverte 
(pleine) des trirèmes des Athéniens. 6. Après Thémistocle, Aristide 
fut (était) le chef des Athéniens. 7. [Les] hommes modérés restent 
(sont) sains pour la plupart? jusqu’à la vieillesse. 8. Sous la conduite 
de Périclès et de Sophocief, les Athéniens partirent autrefois en 
campagne contre Samos. 9. Il y avait toujours autour de? Socrate 
‘beaucoup de jeunes gens (et) d’hommes et de vieillards désireux 
d'apprendre 8. 10. On disait que Cyrus? poursuivait les fugitifs avec 
ses trirêèmes. 11. Souvent il est difficile de distinguer !° le vrai du 
faux. 12. Les dieux sont propices aux [hommes] pieux, mais 
redoutables aux impies. 13. Cherchez à conserver ‘? une âme saine 
dans un corps sain. 


Radicaux terminés par une voyelle. 
| e L 
81. (Gram. $ 51) “:: 


A. À. Aüvapus moXddus Übpiv Équoev. 2. Ilovnpais TpaËent Beix Cnuix 
ébere. 3. Srésex vais médeouv dei DaaBepai elowv. 4. AdËx xai TAodros 
veu ppovicews oÙx dou) xriuara. 9. ‘H Tév éfivéy pÜou Ouoix Écrt 
TA pou Tac opus. 6. Kôpo éricteuov pév mäoa ai modes, Éricteuoy 
O xat oi AVÔ pEG. 7. ‘H die Tüv ‘EXAnvxdv TiÉewv rois Ilépoux oofepa 
nv. 8. ’EË éy0püv cracerc yéyrovron, Ex dE cTdcewy oûvor. 9. Tais mèv 
ROeGuw dvabnpara nat GYÉAWATX xÔGUOS, Tac dè Quyais uabnuarz. 
10. Anuookévns 6 firwp Eee médkeu eivar Quyñv robç vomous. 11. ’Ardd- 
Rovos xeheucavros Tobs ’Alnvælous Thv modiv sue, Évrot LE évoutl ov 
TÔv Dev Tv dxpdmodwv Aéyew, Oepisroxds Où à Neoxhéouc EARYE TO 

; 
TOUpELG. | 
19. 'Aperñc Pébarui elciv ai xTnoetc pLôvou. 


1 Songe que. | ? vo’ (encl.} en vérité. | 3 root. | # ta roAÂG. | 5 péyo: avec le gén. 
6 Gén. absolu : je conduis fyeuovede. | 7 rep! avec l'acc. | # suhouaûts. 2. | ° Cyrus 
dicebatur. | 19 Gtay:yveisxw. | 11 Gén. | 5? Conservez. 
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B. 1. Sans fidélité, [lJamitié n’est pas [PJamitié. 2. [L’Jenvie est 
[le signe] d’une méchante nature. 8. Îl convient aux jeunes geris de 
fuir [la] dispute et [la] violence. 4. Formez (élevez) les jeunes gens 
pour des actions courageuses! 5. Lorsque Xerxès rassemblait! une 
armée à Sardes, les Athéniens envoyèrent des messagers dans toutes 
les villes de la Grèce. 6. Nous nous réjouissions à l’aspect de nos 
troupes rangées. 7. Sur la citadelle d'Athènes, il y avait de magnifi- 
ques statues (et) des offrandes (et) des autels et un temple célèbre 
d’Athéna. 8. Xénophon décrivit l'expédition et le retour des dix mille? 
Grecs. 9. Dans toutes les villes, il y a des lois qui® doivent arrêter 
(empêcher) les méchants. 10. Les anciens croyaient que les devins 
connaissent l'avenir. 11. Les états sont sauvés par [l’Junion, mais 
perdus par [la] discorde. 12. Souvent [la] sagesse (et) [la] noblesse # 
(et) la fidélité habitent (sont) sous (dans) un vêtement sans apparence. 
13. Dans tous les ouvrages de la nature nous reconnaissons la puis- 
sance et [la] sagesse de Dieu. 


82, (Gram. $ 52.) (NY) 


A. 1. Boæydc pév à Éioc, À DE réyun axpt. 2. 'Apyà nuiou Tavrés. 
3. Kéçôn aicypù Papéx xriuara. 4. Tic madeius à uèv Dia muxpt, 6 
dë xaprèç yhuxbs. D. ‘O oivos isybv mapéler rais Quyaic xat rois copa- 
ow. 6. ‘Ev Edboix xai NaËëw Taiçs vioou oi mhobcuor mayeis Gvodovro, 
7. Loi Tüv cTparuv où TUpavvor xaTéyouot$ Trobs molitas. 8. ‘O Nei- 
Aoç morauôs ravroia YÉvn 1yGuwv Tpépes. 9. Motnv 6 oi pilot Tv Zwxpitn 
pevyew x rod dotewçc éxédeucav. 10. Odoocç À vicos ‘Appirékeuc dméyer 
pacerxs mépas mhoûv. 11. Où Sboror modos iyBùc évépriov Dents. 42, ‘H 
Toù aviporou Quyà XAt ÉV ŒTUYIQUS LLEGTA ottv Adetbv AT. 

13. Tactho mayeia AemTov où por vov 1. 

B. 1. Dieu aide8 à l’homme courageux (au courageux). 2. En hi- 
ver nous portons des habits épais. 3. Les yeux de l’envie sont péné- 
trants. 4. Les épées des Romains étaient courtes. 5. De courtes nuits 
suivent de longs jours, mais de longs jours [suivent] de courtes nuits. 
6. Une neige épaisse arrétait la marche de l’armée. 7. Dans les fleu- 
ves et dans les mers il y a des poissons de toute espèce. 8. Les sirè- 
nes ® par leurs doux chants, entraînaient !° les navigateurs à la ruine!°. 


1 Gén. absol. | 2 géprot, 3. | 3 Partic. futur. | # n yevvatdtns. | 5 xatiye je contiens. 
6 En vain {7 voov—voiv. [8 ouk-Aaufave.]9 at Zerpñves.| 19 J'entrainc à la ruine ôtagbetpen. 
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9. Souvent l’utile est opposé à l’agréable. 10. Les serviteurs appor- 
térent un cratère [plein] de vin doux. 11. Des eaux douces ne pro- 
viennent! pas de sources amères. 12. Les Spartiates ordonnèrent aux 
Athéniens de démolir ? les murs de la ville. 13. Les Athéniens nom- 
maient aussi Euménides * les Erinyes, filles de la nuit. 14. Un esprit 
pénétrant se trouve (est) souvent dans un corps lent. 15. Les beaux 
Jours de la jeunesse ‘sont courts el rapides. 


à 


33. (Gram. $ 53.) ‘à 


A. À. Bobheohe de roùç ovéas ëv rats Eye. 2. ‘Ev 77 uéyn oi 
Inmeis év T@ dousrep® xéparr Aaav. à. "AXÉENO pos TÔv 'AyuXAéX étaxoi- 
_pev# Éyovra baumouov xipuxx Th dperic. 4. ’Abnv& 7ù 'Oducoet àv 
mäGL Tois Ayüot ka xiwOUvoLc GÜUpayos xat ouuBoukos Av. D. ‘H Tüv 
Iaroaëv cuppayia Ttoic ’AGnvaiox moXlduç opéluos nv. 6. To Tüv 
Bov yévos TéyypnorôvS éorr rois avbpomors. 7. Ai Tüv Vovéov Tai 
rois Téxvous xaddv xTAA elcuv. 8. OÙ yryvooxere Tv épiv Alavros xai 
"Odvccéws RepLô Toy OmAuv ‘Ayo; 9. ‘O Ilerporebs ai Tà maxpa 
Teiyn Ta x Tod dorewç els TÔv IleuporX Épya nv Oeyxoroxhéous. 10. Ebpu- 
oMeds ras Tnpuôvou Bobc "Hp Aéyerar Goo. 11. Tév Yovéov dAndeudvrov 
dAnbebcer xai T& Téxva. 19. ’Ev Aiyümrew Tate Tüv mokrdv Aoav EE, 
Tüv Te Dacihéwv xat Tv iepéov xai Tov payineov xai Tüv vopéuv xai 
TOY YEWPYOV La TOV TEYVTOV. 

13. Kowdç yüpos dmaot, mévnct Te Xat Pacrheow. 


B 1. Le cheval porte le cavalier. 2. Les chèvres et les bœufs sont 
conduits au printemps sur les montagnes. 8. Dans [les] anciens temps 
les rois étaient en même temps 8 prêtres. 4. Les Erinyes poursuivirent 
Oreste, le meurtrier de sa mère, à travers tous les pays. 5. Les lions 
dressent des embüches aux bœufs de nuit. 6. Les Athéniens élevèrent 
dans la ville un temple à Thésée, le Théseion ?. 7. Platon appelle les 
poètes [les] interprètes des dieux. 8. Les espions ennemis n'étaient pas 
visibles à nos cavaliers. 9. Pendant qu'Ulysse dormait 1°, ses compa- 
enons tuërent les bœufs du Soleil. 10. Dans les armées des Grecs il y 


1 Épyopat. | 3 xATX-CXARTW. | 3 a Edpevides. | 4 uaxa pie j'estime heureux. | 5 TA Y- 
Xenoros, 2, extrêmement utile. | 6 Pour, au sujet de. | 7 Six. | # ua. | 9 to Onostov. 
10 xa0e6%w, gén. absolu. 

KÆGI, EXERCICES I. — 2". 
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avait toujours des devins et des prêtres. 11. Hector fut poursuivi d’un 
pied rapide‘ par Achille. 12. Parmi les Eubéens, les Érétriens étaient 
alliés aux Athéniens. 13. Cheiron éleva, dit-on, Achille et Héraclès. 
14. Souvent la guerre apporte aux rois il est vrai la gloire, mais aux 
peuples [elle apporte] des maux de toute espèce. 15. Dieu est le 
maître des souverains et le roi des rois. 


34. (Gram. $ 54 et 8 42, 8.) 44 


À. 1. To npoac évéuul ov où "EXdnves Heüv maîdas eivar. 9. Edourinç 
AN 3 eu EN Q = , / \ CS Da 2) 
TV AO raida TAs Opevñc ? rétonc déve. 3. AntTo Tais Tüv maiduy 
Tpais Eyapev. 4. Où eo “Epuäv mebav mpùs Kad xekecovræ 
drorépubar "Odvoséa sis ‘Iaxnv. 5. ‘Ev otvo xat v mouciv dAnheu. 
6. Avoias 6 prop émis metlot mat ydpurr Bauydferu. 7. « Ma mat 
méyarpav » 4, ÊkeËer à Tov EXkivoy Trapouias, 8. Xpnorol Tarépes Tods 

CUS COR pu » / , eu + e \ 3 / 
raids amd roynpov dvhpérev, xwhbcourw. Ÿ. Ileodc Av lepx év Afivarc 
tai y DxuGv. Â0. Eïruyetc eiciv ot yoveie edTuyév raidov. 11. Tic 
Tooumxñs GTpariäc xaBeudoücnc où “EXAnvec x Toù Évdivou irmou xarté- 
Bauvoy. | | 

12. Ilurodc (0) avéyxn mauct meibechar Adyouc. 


B. 14. L'enfant prend plaisir à l'enfant, mais le vieillard au vieil- 
lard. 2. Nous nous fions aux yeux davantage 6 qu’aux oreilles. 3. 0 
enfant, aime Dieu et fuis le mal! 4. Les enfants sont élevés le mieux ? 
par l'exemple de bons parents. 5. Laissez à vos enfants du respect 
plutôt que de l'or. 6. Périclés se distinguait parmi ® tous les Athé- 
niens par le talent de persuasion. 7. Ne prêtez pas votre oreille ® aux 
paroles des enfants menteurs! 8. Tous admirent Sappho et les chants 
de Sappho. 9. Les enfants prennent plaisir à lécho des rochers et 
des bois. 10. Des habits éclatants causent (apportent) de la joie aux 
enfants. 11. Les Lacédémoniens exerçaient non seulement les corps 
des garçons, mais aussi [ceux] des jeunes filles. 


1 Dat. plur. | * opeuvde, 3, montagneux. | 3 À cause de. | 4h péyatoa le couteau. 
5 f ragoula le proverbe, | $ p&Akov-f. | 7 piota. | 8 Gén. | ° Plur. 
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Déclinaison irrégulière. 
85. (Gram. $ 55, 1-8.)  , 


A. 1. Ev rois Aifuoiv dvñp pèv Baorheber dvdpüv, yuva dÈ quvuxv. 
2. Tods mpécBes wav Élvos Oepareter. 3. Ta ôvetpara ëx Audç écriv. 4. Oi 
L/2 . 9 D / " DU L { , , LE CU \ , 
EXXnves év T9 Opaxn Tupois ÉphpLois ÉVETUVYvov. D. ‘Ev toic Atûc es 
ra Tüv Onrüv avhoémey rodypard écriv. Ü. Al Tayetar vies Tüv Dard- 

A 3 / , « / La 
xev Tov Oduocéa ele Tv rarpida Épepov. 7. Où roma de "Ep:vic 
xÜvas Dev ovôualov. 8. Nuxrôs Axobonç ot mpécbers Gyovro dcl PausrAéa. 
9. Ilapx Sxhauive TÔ rÀAMoc Tüv Hepouxüy vedv oùDEv 2 toxuss TpÔ Tac 
OMyas roy EXdivoy vais. 10. Tépoa TOÙG vexpoûg oÙx Éxarov* Beov yXe 
évéquoy give TÔ ie xat EPuov RENE 8 T@ Trupt xAt T® Goart. 11. Ka- 
Adv Éyuv copx ai Quyiv aan, zxaxdv Éyex xubeovirnv év vni xaX. 
7. 


19. Tuvarxds écO Re EGTt ouetv otxiav. 


13. Tüvor, yuvaubt x6opov à GuyA oéper. 

B. 1. Ne vous fiez pas aux rêves, car [les] rêves sont trom- 
peurs ?. 2. Des hommes honnêtes agissent sans témoins comme de- 
vant témoins$. 3. La génération d’ajrain des hommes fut détruite 
par Zeus. 4. Les Erinyes poursuivent les injustes avec le feu et avec 
des fouets. 5. En hiver les bateaux restent dans les ports. 6. Les 
Amazones ? étaient des femmes semblables à des hommes. 7. Apollon 
et Artémis étaient enfants de Zeus et de Léto. 8. Les Grecs dans les 
banquets faisaient des libations aux dieux olympiques, (et) aux héros 

à Zeus (le) Sauveur. 9. Les loups sont semblables aux chiens. 
10. Homère nomme les bateaux les chevaux de la mer salée, 11. Les 
ennemis allumèérent sur les montagnes beaucoup de feux de bivouac. 
12. Démosthènes aussi était parmi les ambassadeurs des Athéniens 
auprès® de Philippe. 13. Les Athéniens étaient puissants surtout à 
par leurs navires. 14. Une ville sans magistrats est semblable à un 
vaisseau sans pilote. 


< S 
36. (Gram. $ 55, 9-19 et 60.) (D nt 


/ , # lé fi d / # % | 
A. 1. Meydhar ebruyior péyav rixrouor péBov. 2. Méyx xépdos ëv 

ee 9 Re , v EU € , <R 
Täsiv éotiv à dAfetn. 3. ‘H Tüv viéwv xoi uyaréoov madeit rois yo- 
vEdGt pLeyÉAny Tapéyet ppovtid a. 4. Ta paxpa veiyn Tù Ëx ToÙ dotews etc 


1 Vers, auprès de. | * Rien. | 3 paktota principalement. | # értopars. | 5 Gén. ab- 
solu. (axeiv, rapoiv). | 5 coneo. | T f ’Apatoiv, ovos. | 8 à &Às. | ® xoôç avec l'acc. 
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TÔv Iletpat Terrapéxovra ! ctadtuwv ‘hv. D. Ildvrec oi Ilépoæ Joùhot roù 
peydhou Baothéws oav. 6. Ilhodros moXdç moAoiÇ airioçg ey&AwY cup- 
popüv éoriw. 7. ‘O Xaædos morauès mAñpns cri Leydluv iyhüov. 8. ’AÔt- 
KiMG Goyouons à TÉAS où moAdv ypôvov méve. 9. Kat év Toic wot xai 
> ue / | , > A / >» f\ 7 ’ NE 
TE TÀ YAOTTA pLEyæot etot xivOuvor Totc av'IPOTOL. 10. Xaptev E0Tt 
440% “Ounpoy dvdpds doudoû 3 dxobewv, peorüv ooüv Tüv Tparelüv oiTuv | 
AL XpEGv. 
« ! SN , , 

11. Ta peydha dépa Tic TÜynG ÊyEL pOGov, 

oùd” À dopahès nav Übos év Ovnr yéver. 


B. 1. Les Grecs nommaient le roi des Perses le grand roi. 2. Les 
destinées des hommes sont dans les mains des dieux. 3. Les prêtres 
sacrifiaient en élevant les mains vers Île ciel. 4. Les braves comp- 
tent6 sur leurs mains, mais les lâches sur leurs pieds. 5. Les Ro- 
mains furent (étaient) longtemps (beaucoup de temps) [les] maîtres 
de toute la terre. 6. Grandes étaient les actions d’'Héraclès et [celles] 
des Héraclides 7. 7. Au moyen des mains nous nourrissons l'estomac, 
mais l'estomac nourrit tout le corps. 8. L'expédition (6 mhoûc) de 
(en) Sicile fut cause pour les Athéniens de beaucoup et de grands 
malheurs. 9. En Égypte, les hommes portaient les grands fardeaux 
sur la tête8, mais les femmes sur les épaules. 10. Une grande (beau- 
coup de) richesse a un grand pouvoir auprès de tous les mortels, 
mais elle produira toujours aussi beaucoup d’envie. 


37. Iphigénie à Aulis. 


Exet Ilipis 6 To Iptépou vios Tv Ekévny Thv Toù Mevehiou yuvaixe 
npmacev%, mévres où Tüv ‘EXAñvey Bacrheic AVauépvovos xeXeÜsavroc 
émt 10 Tpoiay orourebcachar éBoureicavro, 66 xardéovres 11 Tv Tüv Erap- 
Trarév facikeuwmv. ZUXXeVyouévou Jè év AUMÔ Tic Botwwrias 1? Tavros Tod 
TOY EXAMVUY vauruxoÿ Ayapéuvov Ünpebwv ÉAupoy dmérrevev lspav Tac 
Aprépados xai oÙrus 13 Thv Oeav Goylev. Iléphaca odvih évavriouc 15 dvé 
ous Toy Tüv ‘EXlfvov mAobv éxéuoey 'Aprepuis” Tois Ôë AYELOGLW ÉV 
dmopia oÿot Kékyas à mavris émavretoato, OT À vnveguia 16 où TaUceTat, 


1 Quarante. | ? D’après. j * Qui chante; àvhp &. le chantre, le poète. | # oùdé et 
ne... pas. | 5 «tpw. | 6 Se confient aux mains. | 7 of “Hpaxksidar. | 8 Plur. | 9 Rapuit. 
10 Contre. | 11 &ç xaté£ovres pour ramener : règle 29. | 13 En B.; Gram. $ 157. 
13 Ainsi. |. 1# C’est pourquoi. | 15 Contraires. | : Le calme. 
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9 S4 \ : , S ô / bu , à’ , a 
ei pal 0 orparnyos Ipuyéverev Tv Guyarépx Üüoeæ. Toôte AGE V 
ivayrdero Thv maida ëx Muxnvüv els ADAÔX peraméubacbar. Acldvrev 
JÈ roy Hesse roN, OTL AL Ô Toù IInéws?, à Toi Moee Ôovey Bact- 
AebÇ, aÜTAV Tps YapLov aber, Ékodca odv Totc xApuEtv EG TÔ GTPATO- 
ÿ +7 , TAN dE e un A , " Q \ \ \ 
medov nxev. Evraïäa dE oi Baorheis Tav aTuy à maphévov TOO TOY Bopov 
&youcr, xat peXAGVTEY AÔn Tüv iepéov, xaTa À Tv TOÜ LvTEwg Ace, 
rhv raida Düou, aœbrixa À Dex dvris pv Apyeveias £ AXEOY Tpôs TÔY 
Pouéy &yet, rhv OË Tape or Ev vepé An 6 eus Tv TavpixAv xeppévnour 
amdyes Tpès Odavra, Tv Toy Tapov Pacthéx. Merax Tara, TE oO! 
"EXXnVES paipovres Thv Édapoy Éfucav, ’Aprepuc xaAX mvetpara ÉmeuVe, 
LI LU Le 9 93m / e / , / 7 e \ L] / * 
xat KA TAG Éév OMYAG AUÉpa EL Tooëxv nxov. H dE [ovyéveux év 
Tœvbpous Émevev, lépeux oùoa Th ’AoTépidoc, déypu8 modkoïc Éteciv Üote- 
pov® 'OpéoTns Tav COUEN Els TV Tarpida LOT YEV. 


Degrés de comparaison. 


38. (Gram. $ 61, 1. 2 et 55, 7. rem.) —- Règles 14. et 15. 


€ 


À. 1. "Epya A0ywv yaherwtepe. 2. Ilivruv amiororarov!0 à riyn. 


3. Où mévntes moXAdxtÇ eûTuyéoTepor Tüv mhovciwy etciv. 4. Of Atfiores 


LEAVTATOL MÉVTOY Tüv dvfpémev eloiv. D. Tv IletoioTorou viéov 05 
“Irrapyos mpeofüraros nv, AN ‘Irrias. 6. ZüpPouhos dyalds ypnouwc- 
TOTOY GTAVTEV Tôv xrnitov. 7. Iloxéraros piho &v à ’Aynoilaos 
éxbpoîs poBeporaros Av. 8. ’AdeRpOY éuovorx Tavrdc relyous icyuporépa 
écriv. 9. ‘H JA puxporépa à moXdG Tüv Romy &oTpov écriv. 10. Eipous 
TANVA xouporépa ÉGTIV D VYAWTTNG TÈ MEV YAp Güux, À Ôè QUAY TL 


tTowcxet. 11. Ilévroy Tov év Tù Bio xTnwiToy ueta Oeodbc duyn Derdra- 
P ! b U 6 YY | 


Tov. À2. Ta xétwbev !! de eva et. 13. ‘H Huix Xonpepüvre 
égavrebcato, TO oxpaTn soporaroy Tévrev Tüy ‘EX vEY elvau. 

Â4. ITlacov ’Affvar Fur TA TÔÂK. 

45. Nôpube unO èv 12 (ATOS EdLEVÉGTEpOV. 


_B. 1. Les pauvres sont plus disposés!# à courir des dangers que 
les riches. 2. Socrate était le plus sage et le plus juste [des] Athé- 
nien{s]. 8. En été les nuits sont plus courtes qu’en hiver. 4. Rient# 


1 Si ne... pas. | ? Suppl. viôs; ce subst. est souvent omis après le gén. du nom 
du père. Gram. $ 455. | 3 eam. | # D’après, selon. | 5 Au lieu de. | 6 ñ vepéan le 
nuage. | 7 Ensuite. | 8 Jusqu'à ce que. | ? Multis annis post. | 10 La plus incertaine 
des choses. Gram. $ 433, 5. | 1 Ce qui est d’en bas, c. à. d. la base, le fondement. 
12 Rien. | 13 xpo@uuos, 2. | 14 oùdév. 
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n’est plus estimable que [la] vertu et [la] sagesse. 5, Les fleuves les 
plus profonds sont aussi les plus lents. 6. Les femmes sont plus fai- 
bles que les hommes. 7. La ville des Athéniens était très ancienne et 
plus magnifique et plus célèbre que les autres villes de la Grèce. 
8. Entretiens (aie) l’amitié la plus solide avec! tes parents. 9. Éaque? 
était le plus pieux parmi les hommes de l’ancien temps. 10. Les 
yeux sont des lémoins plus sûrs que les oreilles. 11. Les parents sont 
les amis les plus sûrs des enfants. 12. Lorsque Alexandre partit pour 
l'Inde #, 1l passa (marcha) à travers beaucoup de peuples très guer- 
riers el très belliqueux. 13. Le sceptre le plus vrai et le plus sûr 
pour les rois [ce] sont des amis fidèles. 14. La parole est souvent 
pour l’homme une arme plus tranchante que l'épée. 15. La sagesse 
de Dieu est plus profonde que les fleuves les plus profonds et plus 
élevée que les plus hautes montagnes. 


89. (Gram. $ 64, 8. 4. 5.) 


A. 1. ‘O dixaos edaumovéorepde éott. ro ddéxou. 2. Tà Tüv rahmo- 
Tépuv ébvov ln drhoïorara nv. 3. Oi &viporor ToXkdxG dppovécrepor 
Tüv Onpov etouw. À. Tais druyiaics oi dvfpwmor coppovécrepor yiyvovrau. 
D. Eddœyovéorarés éotiv Ô ph Éjov xaxiav àv 7% duy. 6. Bapeïar vôcor 

ne , / 1: 7 , N / ° e 5 / 

TAG ÉPEOUEVEGTATONS DUGEGL TOAÂEXI éruuvduvératar. 7. ‘O Galiÿraroc 
(4 / / , e ? / À € CU ; / ee 
UTVOG HAPLÉGTATOS ÉGTLWV. 8. Oi AoxdDEG xai ot "Alnvatot mah&iTaTos Toy 
EXkdvey ovou4lovro foav yap aoréphoves. 9. Taïpor pév, Exufixèv 
édvog, Tois (Paouheüor Tobs ebvouorétous pihouc ouyxatélamrov5, oi D: 
3 \ \ / CS "ni / \ Le CU , 
Ivdot tas quAtaras yuvaixac. 10. Ebvoicrator xai miorétaror rois ’Aln- 
vaiois oxv où Ilhatouste. 11. Néoç dv œxoberv Tüv yepaurépuv DEde. 
A2. Ilæloudç œivos 6 Éoya pèv vewrépu, 
Bouhai d’ épouse Tüv Veparrépov proc. 


B. 1. Les amis les plus sincères (vrais) sont aussi les plus bienveil- 
lants. 2. Les aliments les plus simples sont aussi les plus sainsT. 
3. Les serviteurs de Cyrus le jeune étaient très fidèles à leur maître 
et très bien disposés [à son égard]. 4. La Sicile est la plus heureuse 
de toutes les îles sous © le soleil. 5. Souvent de toutes petites? cau- 
ses naissent même parmi les amis les plus intimes {0 la haine et l’ini- 


FE Dat. | 2 Aiaxdc. | 3 ralœoc. | 4 ÿ ’Ivôtar, suppl. xwpa. | 5 ouy-xata-fértu j’enterre 
avec. | 5 6 aivés le proverbe. | 7 6yrevos. | 8 6xd avec le dat. | ° Super. | 1° Superl. 
de wfhos. 
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mitié. 6. Les plus anciens poêtes des Grecs étaient Homère et Hé- 
siode!. 7. Le langage de la vérité est le plus simple. 8. Les hommes 
âgés (plus âgés) ne sont pas toujours plus sensés que les plus jeu- 
nes. 9. Le printemps est pour hommes et bêtes la saison la plus 
agréable. 10 Alexandre détruisit par le feu Persépolis?, la plus riche 
(et) la plus magnifique et la plus heureuse ville de Perse. 11. Les peu- 
ples sont plus heureux en (dans la) paix qu’en (dans la) guerre. 
12. Les plus faibles ne sont pas toujours les moins sensés, nt les 
plus forts toujours les plus sensés. 


40. (Gram. $ 62 et 46, 5.) Fa x Mi. 


A. À. Aloyuotos Tv eg Tpoixv orpareucdvrev ‘EAlfvev nv Oepoirnc: 
cv dè xat Éyliorog ’AyuXAet ai ’Oduocet. 2. Tots ävous Ta deudñ Tüv 
dnfüv ide Éctiv. 8. Tayeïs pèv oi rodec, Dérrous dÈ oi éveuor, Téyio- 
ros dë 6 voÿc. 4. Ai Oérrouc Boudati oùx dei dopahécrepai elouwv. 5. i- 
Aummos 6 Tov Maxeddvev Bacrheds rois EXknotv Éyforoc iv. 6. Où Mac- 
cayétar T& Me immouc Éfuov To Yap Tayiorw To Téyioroy Toy Céwv 
mpocépepov. 7. ‘H To rüv ’Afnvaiwv voie ëx rüiv ÉAXwv Tic ‘EXA4D OC 
rôeUY pelyouoiv # Hdioras diarpfas nai dopareoTaTv xATAUYAVS Ta- 
péyer. 8. O ëv xaXAoct yopaus Bios Adtov éctiv. 9. BouAñc (ydp) ésTiv 
099 ëv 6 ÉOuov xaxñc. 10. Dhdvos xéxuiros xddixwTarTos eds. | 
| 11. 'Echüv xaxiouc évior’ T1 ebruyéctepot. 


B. 1. La lumière est plus rapide que le son, mais le plus rapide 
de tout [c’Jest la pensée °. 2. Souvent la vérité est très odieuse à ceux 
qui [l’Jentendent (aux entendant). 3. Le soldat courageux regarde la 
fuite comme plus honteuse que la mort. 4. Les plus méchants sont 
quelquefois, à ce qu’ils croient, les plus heureux. 5. Les plus 
légers à la course (rapides) des Grecs devant (à) Troie étaient Achille 
et Ajax le Locrien. 6. La mort pour la patrie est très glorieuse et la 
plus belle de toutes. 7. Les Lacédémoniens punissaient les lâches de 
peines plus infamantes que les criminels. 8. Les chevaux immortels 
d'Achille étaient plus rapides que les plus rapides [des] chevaux mor- 
tels. 9. Les Athéniens étaient très disposés à entendre toujours [ce 
qui était] le plus agréable, mais à s’irriter contre ceux! qui annon- 


1 “Hotodos. | ? h Iepoëroke, ewc. | 3 Ni oùdé. | + pedyw je suis banni. | 5 ÿ xatapuyy 
asile. | 5 Rien. | 7 éviore quelquefois. | 8 ñ pwvh. | 9 6 voÿs. | 10 Comme ils cr. &s. 
11 Règle 43. 
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_çaient! quelque chose de plus désagréable. 10. Les traîtres sont 

trés odieux à lous les hommes, beaucoup# plus odieux que des en- 

nemis. 11. Les ouvrages de la nature sont plus beaux que tous les 

ouvrages des hommes. 
41. (Gram. 863) 

À. 1. Mérpov àv mäow &puorov. 2. ’Avapyias oùx Écrit metlov xaxôv. 
3. ZüuBoudos oùdeis ÉoTr BeAtiov ypôvou. 4. Tvépn xpeitrov à fôun 
LEE. D. Meifouc “Ôovac 0x Éouotv ol yoveis h owppoves Kat Dyuec 
raidas. 6. ‘O céppwv dvhp Tois mokirau où Ta hnôtora, dAAX Ta Béd- 
ruoræ Pouhebce. 7. Oùdèv Bärrov érüv. 8. Mupluv 5 émATüv oùx éAdr- 
Touç sav ot Afinvaïor. 9. ‘Ev tai avéyaauc Ypnpérev xpeirrwv qioc. 
10. To rüv ‘’Irdiv Éfvos méyuoréy ÉoTr ai mhslornv Te nai xa\oTAy 
Aépav véuerar 6. 11. ‘O Gévaroc xowds ÉoTr xat Tois xaxiorois xai Toic 
Bentiorous. 12. "Euqurdç 7 éorr soiç avhpwmois à Toù mAéovos émfuui. 
13. Avhpôre mivrov Tüv Couwv &pyev paér cri n dvpérev &pyev. 
14. Zoxpdrns oby ixéteuce Todc Juan Tac era 8 Toy Jar pot, aXÀ% 
TIGTEUGAG TÀ \Ota ApETŸ Lai T7 Tv duxucTay . duxxocÜvr TÔYy RÉGIE 
ÉxuwvÔUvEUGE xévBuvov. 45, ‘H pv Tv Tpotépov rafév xovoier TX Üo- 
répu. 16. Meioucs raides, pefrous LLÉpupver. 

47. Kaxoïs rod xépdoc Tñc dixnc JTÉPTEPOV. 
18. 'Aet xpdriotôv écTt TANT Aéyev. 


B. 1. Etre en santé? est ce qu’il y a de mieux (le meilleur) pour 
l’homme mortel. 2. [Ce n’est] pas le plus fort, mais le meilleur [qui] 
doit être roi. 3. Aucun maître n’est plus fort que la nécessité. 
4. Rien ne cause (apporte) plus de maux et de plus grands que 
la guerre. 5. En Libye les éléphants sont moins [nombreux] et plus 
pelits qu’en Inde #f. 6. Issus 1? était la ville la plus éloignée parmi les 
| villes dé la Cilicie ‘3. % Le mensonge est le plus grand mal chez jeu- 
nes et vieux. 8. Souvent des pauvres sont en plus grand honneur 
(plur.) que des [hommes] très riches. 9. La plupart des hommes 

s’inquiètent de ‘# [la] richesse et de [la] gloire, fort pen [s'inquiètent] 
de [la] sagesse (et) de [la] vérité et de leur âme. 10. La lune est plus 
petite, mais le soleil plus grand que la terre. 11. La réflexion est le 
meilleur médecin. 12. Il n’est pas juste que ‘5 le plus mauvais gou- 


1 Règle 413. | ? andns, 2. | 3 roXû. | #Il ya. |5 pépros dix mille. | 6 véuouar j'habite. 
7 Eugvtos, 2, naturel, inné. | # Avec. | ? yi«ivw je suis en santé. | 10 Doit être écte. 
11 f ’Ivôtur, | 13 ai ’Jaco. | 15h Kikxla. | 14 Gén. | 15 Acc. avec linfin. 
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verne {ceux qui sont] les meilleurs. 13. Pour une armée, le chemin 
le plus facile est le plus court. 14. Les Athéniens n'étaient pas infé- 
rieurs en! nombre (quantité) aux Béotiens. 15. Dans les guerres 
contre les Perses, les Athéniens coururent le plus de dangers de tous 
les Grecs. 16. Dans le temple de (à) Delphes il y avait plus d’offran- 
des que dans les autres temples de la Grèce. 17. Astyage fut le der- 
nier roi des Mèdes et Cyrus l’ancien? fut le premier roi des Perses. 
18. La vie n’est pas le plus grand des biens, mais l’injustice * est le 
plus grand des maux. 


\ 


L’adverbe. Degrés de comparaison de l’adverbe. 
49. Gram. 8 64. 65. ‘© :. 


A. 1. Kpoïcoç Z6Awva Tôv Afnvaiov ebpevécrara édéyero. 2. Tlévres 
ävépuror ôvres Boukémella ed mpérrew. 3. Znedde Bpadéws Bpxdureoov 
\ [y _ / , … / 4 € \ \ 
Yap mopeudmevos Üärrov mopeun. 4. ’Acoadüs mhéouciwt ot Toùç eos 
Épovres xuBepviTas. 9. Où Gptora Hepareicuvres Thv yhv mAcioTa dyxûcx 
dvrihauBévouciv 5. 6. ’lcyupérara xuhdfouoiv ot Ilépoær Tobs dyæpioro: 

m2 . 6. loyup TON A poar Toùç dyapiorous. 
7. ’Apuororéhne Aéyer Tv jépu Ynokoxev TayÜ. 8. “Pücra xai FÔLGTA 
LAL ŒÂUTOTATA Ouéyouot ot éyrputeic. J. Taic Tüv ebcebecTréruv uciauc 
: / # e / L4 Lé e L EU ” 
dora yaipouciv ot Oeoi. 10. ‘H roç À mpofuuérara Toic &pyouct 
meuouévn naoTa dvaryrateTa Toy mokepiwy braxobew: 11. Mà PEUYETE, 
D orparuta, AN avÔpelws ÉVETE, Tévra xivduvoy ebxAEGe HuwÔUVEUOVTES 
unéo 7% marpidoc. 12. Ta GXAGTOURX duaprimara bdov ëv Gphapoic 
Éyouev n TX tdux. 13. Oùy nrrov opovrilo Ts DpLET épars Jobnc h Toy 
ELLE xuVOUVEY. 

14. Kaküs dei mimrouoiw ot Aièc xübot. 


B. 4. Élevez vos enfants de la meilleure manière et avec le plus 
grand soin (le mieux et le plus soigneusement). 2. Les Grecs étaient 
autrefois plus puissants que maintenant. 8. Occupe-toi avec plus de 
zèle des sciences que de la richesse. 4. La colère d’un homme bon 
meurt rapidement. 9. L’homme pieux et droit suité son chemin 
même de nuit tranquillement et sans crainte. 6. Les dieux punis- 
sent d’une manière terrible l’insolence des orgueilleux8. 7. Ce qui 
est élevé (l’élevé) risque le plus [de] tomber. 8. De tous les Grecs, 
les Spartiates combattaient le plus courageusement. 9. Le temps 


1 Acc. | ? Le précédent. | : ñ adtxla, | # rhkéw je navigue. | 5 avrt-laufavo je reçois 
en échange. | 6 Je suis mon chemin, 63edw. | 7 adeñs, 2. | 8 Onépppwv, 2. 
KÆGI, EXERCICES I. — 3, 
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change ! souvent les choses très rapidement. 10. Périelès supporta la 
mort de ses enfants très courageusement. 11. Les dieux seuls vivent 
exempts de chagrin. 12. Le plus souvent les hommes reconnaissent 
les fautes d'autrui (étrangères) plus facilement et plus clairement que 
les [leurs] propres. 43. Ne veuille pas faire tout aussi rapidement 
que possible, mais aussi bien que possible. 14. Les batailles sont 
décidées davantage par la vatllance que par le nombre des soldats. 
15. La vie est courte pour (à) ceux qui sont heureux (qui vont bien). 


Les plus importantes parmi les prépositions. 
48. Règle 16. 


A. 1. Sbv tuic Deoîc mauvrôs &pyeche Épyou. 2. Nôv drép raivrov dyov 
ésrr moùc Tobs mohemious. 3. KÜpos Éyev Tù otpéteupa émopeuero Du 
This Suoiac. 4. Doéviprou AvÔ pes FLO TOY rpdËewv Bouketcovra. 5. "AC oU- : 
ou oi pèv. xaot ét Tà xaAG, oi: dÈ movnpoi mi TX movnpé. 6. Où bn- 
Tops ET TÜV de mept TG eipévag éGouXeüsavto. 7. Avagious 
T-OVOUG TFApÉLEr Td cop dx TAv Gvayxalav TpoPAv. 8. Xp xaxTx Dévauy 
bepareterw vobç Meoûs. 9. Tiyvocxopev OuX Toy Hévreoy Ta Tapa TOY 
Beov Guufrauauduae. 40. Oi Ilghorowvéouor Tobs GUY QUG LATE TOREL 
dréreurov arù Toù ‘Ioluoë. 11. “Hoav xuar moXka rap% Tv Trorapôv. 
12. And yeveds péyor Mavérou avasibuouc ebepyecias Aaufavone rap 
Tv Bebv. 13. Où ITharauets év Mapablôvw poôvor Toy ‘EXAtvoy era Tv 
Afinvatov Tote Ilépoous (obv Tois Abnvaiois mods Trobs Iléosac) épéyovro. | 
14. “Aux T7 éox adrTopodo MxOvTES Tapa Bauéoc dmiyyeXkov Küpw 
mepi Tñc Paciheias oToauTiäs. 

15. Oùdetc LET' Ôpyñc dopardic fouheteror. 

16. ’Emei Kôüpoç mooeuduevos mods ’Apruñépénv Tov dOehpèy mxev es 
osoïç, Tüc Kikxiaç nôkv écyarnv ênt Th Daldrrn xeuévnv?, Épeve 
évraÜx évinxc ApLÉpaAs Ka Kôso Tapñoav® ai ëx Iléhomowdcou vies xai 
ëT” adTaic À vaoapy ns DS Acxed aup.ôvos. Ilapñv ÔÈ La Xapicopas 
Axe apévos TL TOV VE Ë F0 æoAXOÙS 07 FATAG, EVS AyEUDV AY Tapa 
Kopo. Ai ÔE VAEG épprouv Î RULA T TV Kupou cxnvav. Evradbx xot ot Topa 
"AfooxôuxT æirôpohor nxov rapa Kôpor xat cuvecrparetovro êmi Éacikée. 

B. 1. Vous faites du mal au lieu de bien. 2. Les Grecs marchèrent 
longtemps (beaucoup de temps) à travers la plaine le long de l'Eu- 


1 ahkkattw. | 2? Sitam. | 3 ras-cuux je suis venu. { # Zis. | 5 Quorum. | 5 Pour we- 
usov, de oguéeiv être à l’ancre. | 7 Génitif. 
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phrate. 3. Devant les portes de la ville il y avait un large fossé. 4. Phi- 
lippe gagna (reçut) beaucoup de villes par des traîtres. 5. Les [hom- 
mes] poursuivis se précipitaient des hauteurs. 6. Socrate fut (était) pen- 
dant toute sa vie pieux et juste. 7. Les Lyciens combattaient [alliés] 
avec les Troyens. 8. Tous admiraient Héraclès à cause de sa vaillance. 
9. Ne connaissez-vous pas noire opinion sur le juste et l’injuste dans 
votre dispute? 10. La plupart des maux viennent (naissent) aux 
hommes de la part des hommes. 11. Quand délibérerez-vous sur le 
salut des alliés? 49. À côté du village, il y avait une colline; sur la 
colline des espions voyaient ce qui' se passait? dans la plaine et ils 
annoncérent à notre général par des messagers le départ des ennemis. 


Formation des temps des verbes purs non contractes. 
44, MopEs DU PRÉSENT. (Gram. $ 81. 82). — Règles 17. 20 et 21. 


À. 1. Edyouea duvaré. 9. "AO pô dyopeudVTEY où veaviat GLyAv 
éyôvTov. 3. ‘Ex Tüv xouwoy éruekev GTaARTTOUË WA TAOVGTEROS, 
GX évriuôtepoc. 4. Amoroémoute, & Beot, Tôv' xivduvoy Tic ‘AueTépas 

?) dU RER nu ; œ , © ° / 4 CN 
matpidos. D. Iläca düvapus xat mäç mhobros perf bmexére it. 6. ’Eav 
vv Tà uérepx quAdrropey xai céluue àv + roue, Ëv moAXG elonvn 
à / pe 9, / LA LA n 3 ? 2 # : = 
Broretsonev. 1. Ev Ticn Toke VOpLOL Te hEOV AGYUOVTEV avbpoTev, &. Deu- 
CEE \ ?) ’ ; ” n , : \ , « 0 \ 
Yopey œet Tv dOuxiav. 9. Eite pimote péAhoure Ta ayadà ROÂTTEW a 
Ta xauxx xwAvev. 10. Of ’Apeorayirer5 év vuuri xai oxôter édixar 0, 
OTwÇ HAS eg Tobs Aéyovraç (Aémouuv, aXN els Ta heyôweva. 11. ’Avio 
dypépioros à vouvéclw œihos, und’ 7 6 TOVAPÔS TV YPAGTOŸ TOTOV XX- 
reyéro. 12. Mawdueña ravrecs, dmôrav épylouehe. 
43. Iléc oùv8 uaéyomar Pvnrèc @v Beix TÜy" : 
tag Ad vs de GE 
/ , U a: , e x / 
14. Padoue” dvdpov ebyevüv, oudéuee. 


B. 1. Soyons joyeux? avec ceux qui sont joyeux (les joyeux) et 
pleurons ‘© avec ceux qui pleurent (les pleurant). 2. Puissiez-vous 
vous confier toujours aux dieux! 3. Beaucoup croient être sages, tan- 
dis qu’ils ne le sont pas. 4. Que les (plus jeunes) se laissent éle- 
ver {? par l’expérience des aînés (plus âgés). 5. Allez en avant #3 et 
vous arriverez dans un pays plein de blé et de vin. 6. Que l’âme rè- 


1 gépouæ. | ? Partic.; yiyvouar. | 3 4x-akkdtroux je me retire, je sors. | # 6x-e'xe 
je cède. | 5 Les Aréopagites, c. à. d. les membres du tribunal suprême siégeant sur 
l'Aréopage (colline d’Arès, Athènes). | 5 Afin que ne... pas. | 7 undé et ne... pas. 
8 Comment donc? | ? yafpw. [ 19 xkxlo. | 11 Partic. | 1? Impér. moyen. | 13 ets 10 redsen. 
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gne dans le corps, mais que le corps [la] serve. 7. Le peuple sera 
puissant si! les bons [citoyens] et les justes délibèrent sur les [af- 
faires] de l'état?. 8. Puissiez-vous passer votre vieillesse en repos et 
en paix! 9. Que le soleil ne se couche # pas sur votre colère. 10. Les 
Grecs s’étonnaient que Cyrus n’envoyât # pas un messager et ne se 
montrât # pas [lui-même]. 


45. MODES DU FUTUR ET DE L’AORISTE ACTIF ET MOYEN. 
(Gram. $ 81. 83). — Règles 18. 19. 22-95. 


A. À. Ilioveoauve. ‘IdpÜcopev. Ocparetcare. OÙx àv xeketoaev. 
Boÿheucor. Mn Onpetonte. Zroateucopela. Kwhuoov. Mrôdëv PUTEUNS. 
BoukeUoeuts &v. Mnvucdvreov. IlepiBaebov. ’Axoucdrew. OÙx àv mioreboauev 
(miorelcesav). 

9, Mà Tac noÙe TOY LXAGV A D 3. "A Ë& TOUS GUUULY OU, OTOL 
av 5 Boirmobe. 4. TA vüv eipévg LA TROTEUGULEV" où va is ÉGTY, 
9. Et pà TA TUÜyn TUOTEUGAUE, GANG TŸ (Oct doper, &pior” av Brorei- 
_oeuas. Ô. Kixépov ÉdeËev, ôre Adéws xaranoor Tèv Blov, el matos Tèv 
’Avroviov Tñç ÜBpewc. 7. Zbv dppooiv n2x àv dapalc Boukevoaiueh. 
8. ’Axoûovres diafoläc Ta Grau xAeioure (xAeere). 9. ’Ev Técoic rois 
mOAEGL vôpor elct XxwAUGOVTES Tobs xaxoüpyouc. 10. Tois Veicrau oùx av 
morebcaunev, 0207 et Tu Réberuv dAndés. 11. Ticoupéoyne déborde rdv 
Kôpov Tpos AprabéoËnv TÔv ad eXpÔy, bÇ8 émifouhetcex TA Pacrhcix 
duvaper. 12. ’Avôpwmor ôvres oÙmor” av ravoaimeh? EAmifovtes xat Ve 
paivovres. 13. Kpoîcog T@ ATX suvefouAelcaro, e% Txpûc K5poy 
GTPATEUGAUTO" à D "ATOXÀWVOS LLUVTELX Av 

Kpoïcog “AV draxPac 10 peyékny apXAY LATAÀVGEL. 


_B. 1. Je me fierais. Plantons ! N’empêchez pas ! Puissiez-vous dire 
la vérité ! Demandez conseil. Nous ne pourrions nous fier. Dénonce- 
rais-tu? Ne déliez pas! Crois! 

2. Abandonne (cesse) l’insolence 1, ô enfant! 3. Puisses-lu ne ja- 
mais demander conseil à des insensés ! 4. Faites t? silence, pour que! 
tous les soldats entendent les paroles du général. 5. Ne sers pas les 


passions! 6. Votre messager annonça à notre général que les enne- 


1 éäv avec le conj. | ? Les affaires de l’état ta tic mokews. Gram. $ 143, rem. 
3 Svouat. | # Opt.; je me montre paivoue. | 5 Où que. | 5 La paix actuelle. | 7 Pas 
même. | # (Disant) que. | » S'il — devait. | :° En franchissant. | 11 Gén. | 12 &yw. 
13 {vx avec le con). 
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mis dresseraient des embûches! à l’armée. 7. Épaminondas conseilla 
aux Thébains, après la bataille (près) de Mantinée?, de terminer la 
guerre. 8. Lycurgue disait aux Spartiates : « Ne tuez pas les ennemis 
quand ïls fuient*, afin qu’ils estiment que fuir (la fuite) est plus 
avantageux que rester. 


46. PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT ACTIFS. (Gram. $ 79. 84.) 


A. 1. ‘Act Depametere Tac unrépas Tac robc maîdas mods dperhv me- 
roudeuxuiac. À. ’Ev TA Abnvov dupordhe "AGnv& Saiav émepureuxe. 
3. ‘O Tpwopias pôBos Tokas dvouiac xexhuxev. 4. Tots Prerépors qidois 
El TETIOTEULALEV KO MIOTEUGOUEV. D. KexeAeUXUTE TOUS TOY AY AG TOY 
desprobc Aoo, 6. Elle xalGç memadebxoure Tobs maidac. 7. Ilioreucoy 
T& étaipn T® xahc cuufBeBoudeuxéTe. 8. Kôvoy Tv Tüiv Aaxedaoviov 
dpAAY xaTa UGS 0) LU POV rupawvida mémauxev. 9. ‘Hoddotoc Réyer Tobc 
Iépoug mepoveuxévar Tobs lxéTaug nat Tobs VÉpovraus Tobc év TA dxpordder 
’Abnvüv. 10. Doxiov Vépuv Gv ÊkeÉe ToAkà cuuBeBoteuxa rois ’Abn- 
VaLOLg KA TPOGNXOVTX, AAN où memioTesxast Tois émois Ayo. 

11. Néos repuxc 6 rod {EnGTX péviave. 

B. 1. Dieu a planté beaucoup [de choses] et de bonnes dans nos 
âmes. 2. Ayez de la reconnaissance pour les (aux) maîtres qui? ont 
élevé? les jeunes gens pour (à) la vertu et la justice. 3. Les Perses 
se sont souvent mis en campagne contre leurs (les) voisins. 4. Vous 
aviez tué beaucoup de nos concitoyens. 5. Les Athéniens ont banni 
Aristide (et) Cimon et d’autres vaillants citoyens. 6. On dit que sept8 
rois ont régné sur les Romains. 7. Cimon avait conseillé au peuple 
de se mettre en campagne avec les Spartiates contre les Messéniens. 
8. Beaucoup de peuples (et) grands et belliqueux avaient été asservis 
aux Perses. 9. On dit que des grues®? ont trahi (dénoncé) les meur- 
__triers7 d’Ibycus. 10. Les citoyens qui ont flatté? la foule sont mau- 

vais et nuisibles à l’état. 


47. PARFAIT ET PLUS-QUE-PARFAIT MOYENS ET PASSIFS. (Gram. $ 85.) 
Conj. et optat. de etui. (Gram. & 119, 2.) 

À. À. BouXeiou pèv Ppadéwc, duémpurre ÔÈ Tayéws Ta Beboukeuuéve. 

2. Ev 7 Zmaprn oi veaviar AAOTX El ApETAV érmemaideuvro. 3. O) 


1 Opt. futur. | ? ñ Mavriveux. | 3 Délier, aor. moyen. | # Partic. | 5 kvatelds, 2. 
6 xépure à un sens intransitif: je suis (de nature). | 7 Part. parf.; règle 43. | 8 £xra. 
9 } yEpavos. 
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Bia, œ\AX d1dacxakix XEXOAULLEUX Tais 0ovaic douhedcor. 4. ‘Yrd! TÂ 
dnporder Ilavds hv iepév: fdpuro dÈ perx 7x Mnduxx?, 5. Où Bouhetes- 
Bou vüv xatpdç, XX BeBoukedodar. 6. ’Aoicrimmoc ÉAebe diupépeuv Todc 
TETALÔEULLÉVOUG rûv Là memadeuuévev T& adr@ 3, Émep 3 oi Auepot iTro 
Tv dypiwv. 7. ’Ev AwdvN UTO iep& dut 4 où lepeis Tv Aus fouñv 
epivreuvron. GS. TA Tv émurndetwy dTopix 6 GTPATÔG EÉXEMWAUTO, Eic 
TV rokeuiav xopav mopetestar. 9, Où "EXXnves xouoav, 071 oi Papba- 
pou mépav toÿ rorapoë écrparomedeupévor eiev. 10. ’Eret T& ’Aynoihdo 
ré eg Mavriveuuv ctpateucauéve épephvuto, 071. Tù ToÙ ‘Erapewévôou 
GTpTEULa. TÀ ÉTXOTA émiBoukebor, «Slt TEMOPEULLÉVOS ÊTL TOUS ÉVUVTLOUG 
émehicauto Tv raroidx ToÙ xwUvou, 
41. Bléruv Tera eu” Es TA TOY TOÂÂGY XXE. 


B. 1. Avoir été bien élevé est la plus grande (belle) richesse. 
2. Par les arts, nous avons été délivrés$ de beaucoup de peines. 
3. Pendant que Xerxès marchait avec son armée sur Athènes, Aris- 
tide vivait 6 en exilé à Égine. 4. Thrasybule mit fin au gouvernement 
des Trente? (au passif!). 5. Des oiseaux et des songes ont prédit 
[l'avenir] aux Grecs. 6. Vous avez été élevés pour dire toujours Îa 
vérité. 7. Les Grecs se sont souvent mis en campagne contre les 
Barbares en Asie et les Thraces en Europe. 8. Les arbres plantés 
par les pères produiront$ aux enfants beaucoup (et) de bons fruits. | 
9. On dit que Thèbes a été bâtie par Cadmus. 10. [En] donnant aux 
autres de bons conseils tu as été toi-même* mal conseillé. 11. Vous 
n’aviez pas été empêchés de rester neutres 1°. 12. Sois bien conseillé 
et tes plans [te] réussiront !! (réussissent) bien. 


48. AOR. ET FUTUR PASSIFS. ADJECTIF VERBAL. (Gram. $ 87. 88.) 


À. À. Meta Tv à Kvido VOULOY IA À TOY GPUOGTEV ApYà ÉTAUN. 
2. Elle maévres oi veavior xxhüs mardeubetev. 3. Tév xadds Bouheuñévrov 
xaXdy Tù Téhoc. 4. Tois wa madeubeior TEùs ApeThy où Tpooxe SAARY 
Rpyetv. D. ToXïëv poveudévrwv of Onfaior éraicavro Trüç uayns. 6. ’A- 
= UÀ mt oo > A tÔ + : Ô Ü , 19 / 
nothaos Eevondvra éxéeuce Tobs mutôuç év Auxedœipiovr Tpépeuv 1%, Aéywv, 
Orr éxet 15 To xéXioTov Tüv mabnudrov madeutnoowro, Goyew TE xoù 


1 8xo avec le dat. au-dessous ; règle 16, 4. | ? Les guerres persiques. | 3 Exacte- 
ment de la même manière que. | # ñ dede, us le chêne. | 5 xaÿw. | 6 Était banni, 
pl.q.parf. | 7 of rpéxovte, indécl. | 8 gôw. | 9 aûtds. | 10 fouylav dyw. | 11 aroBatve. 
12 élever. | 13 Là. | | 
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? 


&pxector. 7. Ilavoavius 1 Tüv Anxedauovitov rodrelx émbouetcas roi 
égopous éunvibn. 8. Oùx dmepix, GAN éprrerpia Trad eubicn rod Toù fiou 
x1VOUvOUS brouévev. 9. ‘Ex maidwvi oi moAirar maideuHévrev Tpùc Tà 
&piora. 10. OepsroxAñc quyadeuels & ’Abnvov duérpupev év ”Apyet. 
11. ’Aveu éovoias Toy moATEv ox av mé ed molreudein?. 12. Iivrx 
Ta &dixa ai Tapdvoux xwhuréx doriv dyaboic3. 13. Et yñv Boike do- 
Gdvous xæprobs pépetv, Tâv yüv Mepareutéov. 14. Yo” éravrwv Tüv dyu- 
boy xO}UË IN kxaxbY Épywv. 19. Of Apaxovroc VOHLOL TAVTES XATEAUOMNGAN 
TANY T&Y povixév À, 


B. 1. Cyrus fut élevé dans les coutumes des Perses. 2. Les ennemis 
seront retenus loin deÿ la ville par la bravoure des citoyens. 3. Sans 
punitions, les enfants ne seraient pas bien élevés. 4. Nous apprimes 
qu'Alcibiade avait été instruit6 par Périclès. 5. Îl faut éloigner? les 
enfants de [la] mauvaise société 5. 6. Beaucoup de jeunes Romains 
furent instruits 5 à Athènes. 7. Lorsque les Barbares (aux Barbares lors- 
que) près des Thermopyles (ils) furent empêchés par Léonidas d’entrer 
(de l’entrée) dans la Grèce, le chemin à travers la montagne [leur] 
fut montré par Éphialtés. 8. Il faut que les traîtres soient bannis ?. 
9. Beaucoup des meilleurs Athéniens furent bannis ou 8 tués par les 
trente tyrans%. 10. Nos fils seront élevés par vos maîtres. 11. Si la 
ville doit ‘© être bien administrée, il faut 7 empêcher les citoyens mal 
disposés, honorer [ceux qui sont] (les) bien disposés. 


Formation des temps des verbes contractes. (Gram. $ 91.) 


A l'exception du présent et de l'imparfait,. 
49. VERBES EN -do. 


À. À. Atxaa casov. 2. “Aruvra Ta Tov Ilepov tepa xat oi Mot 
Terra iv. 3. "Odusoedc rodd% éunyavicatTo Ticn GTpariä GE 
Tata. 4. ’Ev A4 t UTEO TA LÔ ÀAEUTA 7407 d 

. 4. fvaus où Urëp Th matpidos Teheuricavres Tapñ dnuo- 
7 44 2 A 5. ’Iot > 5 42 = D cf . 
ia lf éruuninoav. D. ‘Ivdoi cuyxaraxtoucr 1? roic dvOpdoiv, OTav Teheu- 
TÂowGt, TüV YVuvaxbv Tav quArérav. 6. ‘“Hpaxkéx héyouoiv oo Ardc 
yevnbñvar. 7. IloAdot xaxatc Bouaxic, GAA où T5 Tüv mokepiov dpet 


1 À pueris. | ? rokxtebw j'administre. | * Par les hommes bons. | # oowxds, 3, qui 
concerne le meurtre. | 5 Gén. | 5 zauèe5o, infin., ou 6x avec l’opt. | 7 Impér. aor. ou 
adj. verb. | 8 #4. | ® of tortxovta, indécl. | 10 uékdw avec l’infin. futur. | 11 ônuostos, 3, 
public, aux frais de l’état. | 1? Brüler en même temps avec. 
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vevixnvra. 8. "Esti xata IlAdrova Toîc Teheutioaot xat meta Davarov 
œicünou. 9. Nixnoov doVhv To Aoyi echo 2ah@ç. 10. Ilapx rois ’Añn- 
vaiots mpürov ‘HpaxAñs &s Beds éreriunto. 11. Kôçoc et Ünodoec, Ta 
Gnpix T@ rérre Évepev. 12. Tibppoc Aamiev, GoTep "AXE XVI poc Led 
Anv dpyhv év Th ’Aoix éxrnouto, èv 1% ‘Irahia meydAnv (aoukeiav xTd- 
cechat. 13. ToXdot &Xouç amaricovtes adroi® Ararnvrou. 14. Onparéov 
Tac HJoväc Te era OdEnc. 15. Xpnoroi doyovres oùx éXoouct Toùc 
Gpyou.évous &dixæ récyew. 16. "EtapevévÔ ac Év AEUXTPOLG VEVLANXEG 
ÜTÉ TE TOV Onbatwv xat Th Téonc G{EddV 8 ‘EXAdd os LokoTa Turn. 
47. Odeic Émavov ADovatc éxTNouTO. 


B. 1. Machaon guérit les blessures de Philoctète. 2. Les vain- 
queurs# dans les concours portaient des couronnes sur la tête 5. 
3. Les Scythes avaient 6 la coutume de sacrifier aux hommes coura- 
geux, lorsqu'ils étaient morts #. 4. Puisse notre général tenter aussi- 
tôt le combat et vaincre rapidement les ennemis ! 5. [Ce n’est] pas 
par le plaisir mais par la vertu [que] vous acquerrez gloire et louange. 
6. Lorsque les Spartiates arrivérent7, les Athéniens avaient déjà 
vaincu les Perses. 7. Léonidas et les trois cents $ Spartiates acquirent 
une gloire immortelle en terminant leur vie près des Thermopyles. 
8. Solon ordonna que les fils des [citoyens] morts # à la guerre fus- 
sent élevés aux frais de l’état 0. Q. [1 y avait un oracle [annonçant] 
que Érechtheus vaincrait les ennemis quand il aurait sacrifié la plus 
âgée de ses filles !!. 10. Xerxès considérait du rivage la bataille na- 
vale de Salamine. 11. N’admirez pas la richesse que souvent le plus 
mauvais aussi acquiert ‘2. 12. Qui n’ose pas!$, ne vaincra pas. 


50. VERBES EN -éo. 


As: ’ApuoreiÔns TÂiora odyala Tv mov meroumxtwc 14 év LE YLO TA 
Tevia ÉTEMEUTAGEV. 2. "AÔoaGTOs GUY. AYELLO OV ge 15 érohéunoe Onfars. 
3. Tà dotox oJeis mo 16 Tüv avfpômev notlunxe oùdè dpluroe. 4. Oi 
Iépoa mpécBes is "Abivas xat Erdprnv Éreudav 50&p XX, ya ALTNGOV- 
tac. D. ‘AXE AVOd pos Tv Tüv Onfaiwy mkv éxmoMopxnoaç ÉmotioaTo 


1 et avec l’opt. aor., toutes les fois qu'il avait chassé. j ? Zpsi. | : Presque. | + Part. 
parf. | 5 Plur. | 6 Traduisez par eiver. | 7 %xw. | 8 totexooior,. | © Part. aor. | 10 Snuo- 
sta. | 11 éév avec le conj. aor.; v. règle 24, a. | 12 Part. aôr. pass. ] 15 px. | 14 notée 
ztv& &yaloy je fais du bien à qlqn. | 15 Six. | 16 rw encl., encore. 
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Jobhous robe keubépous révrus mAñvi Tüv lepéwv. 6.  épov, unrore 
Tv mAobTov maXhov mepuAnxous TAc duxzxtonüvne. 1. ’AduvaTotc LA ETt- 
qerpnonte. 8. Où BépBapor év roXdaîe payau vevxnuévor md Tüv ‘E)- 
Anvoy XATEPpOVNON GAY. O Mndérore GVOREY WPNLÉVEL TO GTPATUTA [LEVÉ 
Anv péoe DCE. 10. Zopoÿ avd p6ç éott xparñcar This Opyñs. 11. ‘H Tüv 
Evpaxociwv TO Aupéeu ÉxELÉGUENTO péyiotois. 12. Oùdérore Eévov 
aduhcopev, AXAQ TNGOUEV at Gpehicouev. 13. “O écddds avap UT 
TT ATV repukich. 14. Oùdaig oùre ‘EXAñivewy oÙte Bapbtpwv bro mAeu- 
voy émrepianto n Kôüpoc. 15. Tour bdro Tüv Auxedaæovitov moÂÂd ËTr 
ëmoopxr0n. 16. Où “Alnvaior robç év rodléue Tekeurcavras Ébarrtov ëv 
r& Kepapex®? Tüv à ëv Mapalüv rereleurnxdTuv dc dvdoeunTérev 
xai aÿrod 3 Toy TApoy ÉTOINGAV, 

17. Dihov FpÉTouG yinuoxe À UAOÂGNG dé ph. 

18. Tépas5 écriv, ei Tic ebrüynxe dix Biou. 


B. 1. Les places publiques des Grecs étaient ornées de temples, (et) 
d’autels, (et) d’offrandes et de statues de toute espèce 5. 2. L'homme 
noble ne haïra pas l’homme noble. 3. La liberté avait rendu (fait) les 
Grecs courageux. 4. Les sanctuaires et les villes des Grecs avaient 
été détruits par les Perses avec [le] fer et [le] feu. 5. Les longs 
murs de la ville au Pirée ont été bâtis par Périclès. 6. Les trésors 
ne sont d'aucune utilité (n’aident pas) aux morts. 7. Ne fais jamais 
ton ami d’un méchant homme. 8. Alexandre, élant gravement ma- 
lade 7 à Tarse, fut guéri par Philippe l’Acarnanien au moyen d’un 
breuvage 8. 9. Le temple de (à) Delphes était orné de beaucoup (et) 
de belles offrandes. 10. C’est [le devoir] de tout (Chaque) homme 
d’avoir pitié des malheureux. 


51. VERBES EN -dw. — Règle 29. 


«a y CM La 
À, 1. A EE GNT pou Tov To AyuAéwc TApov crepavboavtos “Hoatstiov 
TÔv ToÙ [latpôxkou Screpadvucev. 2. Terareivora T® Ilelomownctax® mro- 
Aépo À Tüv AGnvaioy JdEx mpos révras dvfoémouc. 8. Kévev Tobs “EX Xn- 
+ # \ \ LA A pe # 9 / PA \ 
vas AAEUDÉpOTE xAt TA TELyn TA TAG raurpidos avophocey. 4. Acovidac ka 


1 xArv avec le gén. excepté. | ? Le Céramique {marché des potiers) était le plus 
beau faubourg d'Athènes. | : Aussi là même. | + Cherche à connaitre. | 5 to tépas 
le miracle. | 5 Variées. | 7 Part. parf. | 8 Remède. | ® ékséw, aor. (acc). 

KÆGI, EXERCICES I. — 3°. 
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où Emapriira év Tai Oepmoruhas Rehoupévor xai ÉGTEpAVOLÉVOL AoËAVTO 
rüs uaéync. D. ‘Yrù Kpoisou peurchopévor sav Opäxes roXkot. 6. Où 
Macouyérar, Zxufixdv Ébvos, édiawcav Tav dperhv v T® mpoùç KÜpov 
mou. 7. Kôpos 6 makads Tobç Ilépoxc Ékeudeposas xat Tobs decrrac 
Myndouc édouAouro at tüc &XAÂne Acta uéypr TÂc AlUTTOU ÉXPATNGEV. | 
8. Kôpoc à vewrepos oToaTeucépevos TpÈ TÜv Gdehpèv éuicféoaro ‘EXAN- 
vexode Éévous. 9, Ihdruv mods maidat ddwiouvra ÉXeËev « 'Eueuacti- 
uso &v3, & pu Opyéunv ». A0. Oùx xoürate Tobs buetépous œihouc 
Gç ebepyéras This mOn AbvnouwS ëv + Getrpw Ecrepavéohæ ; 11. Ac- 
peiog éÉesrpireusey dç JouAWGEVOS TV Espornv. 12. Où Afnvaïor 05 
TRÔTEPOY ÉTAUGAYTO dpyuTdmevor Ilepuxhet, mpiv À nuiacav LPAUAGUw. 


B. 1. Dieu humilie 5 les orgueilleux 6. 2. Les Grecs jugeaient Hé- 
raclès digne de grands honneurs comme bienfaiteur des hommes. 
3. Beaucoup de villes soumises au grand roi ont été délivrées par 
Cimon. 4. Les traitres seront punis par le général d’après la loi. 
9. Les plus faibles sont souvent asservis par les plus forts. 6. Il 
vaut mieux être orné (couronné) de bonnes mœurs que d’une cou- 
ronne d’or. 7. Les soldats stipendiés combattent souvent très coura- 
geusement. 8. Si vous faites tort 7, vous serez punis. 9. Dieu a rem- 
pli la terre d’êtres vivants variés. 10. Le meurtre d’Ibicus fut, dit- 
on, révélé par des grues. 11. Beaucoup de peuples avaient été 
soumis par les Romains. 12. Ne punissez pas ceux qui ont fait tort 
maintenant à vos amis, car ils seront punis par les dieux. 13. Tous 
ceux qui ont vaincu à la course seront couronnés des plus belles 
couronnes. | | 


92. EXERCICE DE RÉCAPITULATION. VERBES DÉPONENTS PASSIFS. 


(Gram. $ 77, 2 rem.) 


A. !. Küpou rekeurnouvros Bacihec Ti Ti vixn uéya PpoVAG&S TOG 
"EXhnvacs Ta Omha nrnoev. 2. "Emopetbnoav oi "EXAnVES TO Auto év debr& 
Éyovrec. 3. Où Sapuor Tic ROM Édeudepobelons ToOXAOÙS Tév Meyapéuv : 
rodracs érowoavro. 4. ’Eàv pnôèv dpo'nc aOuxov, und èv polinfñs, Ex 


1 Ici : esclave. | ? Tu aurais été f. | 3 À Athènes, gram. $ 56. | 4 Jusqu'à ce que, 
avant que. | 5 Aor. |:6 éfee. | 7 Conj. aor., règle 24, a. | 8 à yépavos. | 9 Boduov. 
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JE xæxa TOLNONG, TÔV duxaoThy oofiinre. 5. Exkc Lhetev oùdèv cTavié- 
Tepov Tebeïchon yépovros Tuoawnou. 6. Oi era Eevopüvros oTpariéiran 
éfoueucavro, morépav 60dv mopeuletev 1. 7. Duyadeudévres èx rod &oteuc 
€ dd , CU ef \ . ” 9 IR : ? 

OÙ TpOÏOTAL EV Tai UÂAXG XAL TOLS OPETLV ÉTAGVN TAG. 8. Xpnopds Tiç 
Diirre oupfoukeïco Réyera « Apyuçois Adyyas uayechar meupotnre, 
\ 4 / L \ / \ # / 
xai mévræ xouticec». 9. ’Enei Mukruiônç, Trobs mokepious vixfouc, 
’ LA ù re / ee 3 / 3) 2 Ÿ # 
rTépavoy Arnce maoù Tob Oduou, Tüv "Abnvaiwv vis ÉAeËEV « ’Eàv uôvog, 
ol 2 / \ , , A e 4 diet 
& Muriddn, vxdons Tods PapBdpous, rôte xai ruunPivar môvos dEiw- 
av». 10. EépËnc Le y XXN duvauer 2x Saodecov douenhetc du ’Actac xa 
Epornç émopetôn &cç Jouloaduevos Thv ‘EXkida. ‘Emet Où éyyds iv TÂc 
ëv Osppombhars eisédou, où êxet EXAnves poBnlévres éfouketovro mepi 
dmaAhayñs 2. OÙ pév oùv &XAot Ilékomowñout éfoÿhovro, dvaywpñoavrec 
els Ilekomévmoov, Tôv ‘loluèv Éyew év oulaxt, Acwvidas dé, Doxéov xai 
Aoxpüv Guuotévrov T5 yvéun, aûToï 3 uévew éfouheicaro, xai dvd peud- 
TATA LAYOU 5x Ov trrnnt, et uh éxvx@On. ‘Yoreoov D Eéot: 

pLaxémevos oùx av ATThint, et un éxuxXGn. " Eépén, 
merpabeis Toù év Salapiv vaurixoÿ Trév ‘EXkivev, ATriôn, rat pofinbets 
DS TÉLOT’ AVE Opnse els Ta ZoÙca. 


B. 1. Après que la domination des Lydiens eut pris fin (cessa), 
Cyrus marcha contre les Babyloniens. 2. Les hommes qui sont deve- 
nus ÿ riches rapidement, méprisent5 souvent les pauvres. 3. Nous 
nous sommes acquis non de l'argent mais des amis. 4. Au point du 
Jour 6 les ennemis partirent du camp. 5. Puissiez-vous ne jamais vous 
écarter de la vérité et de la justice! 6. Efforcez-vous d’orner le 
corps de pureté 7, l’âme, de science. 7. Lorsque Philippe fut mort, 
Démosthènes, bien que 8 sa fille fût morte peu auparavant, vint sur 
la place publique, orné d’un habit éclatant, plein de joie ° de la mort 
de Philippe. 8. Les Lacédémoniens et leurs alliés craignaient la 
grandeur (quantité) de la flotte des Athéniens. 9. Xerxès était irrité 
contre Léonidas plus que contre tous les autres Grecs. 10. Quicon- 
que {© cherche à détruire les lois de l’état, doit être puni sans mé- 
nagement !!. 


1 Quel chemin ils devaient prendre. | ? ñ az«Xk«yy la retraite. | s En place. 
# N'aurait pas été vaincu. | 5 Aor. | 5 Avec le jour. | 7 à xafaprotns, ntos. | 8 xafrep 
avec le part.; gén. absolu. | ® zegrypapns tive. | 10 0$ &v avec le conj. aor.. règle 24, b. 
11 auetôns, 2. 
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53. Arion. 
APPRENDRE Gr. $ 66, 4 (œbroë, avrñc etc.), $ 72, 1 (6c, #, 6) 


Notez troùro hoc, radra haec ($ 71, 3). 


A plov 6 Mniuuvatoc hapwÔ dc 1 TOXdY y pÔvov dueroibac rap Ilept- 
# Ô EN / : , 9 , ÿ+ : , \ » / A \ 
avopw, T@ Kopivhou pet aTEdNLnGEV Ets Ty Irakiay xai Tv 
Ztxe Aa. Krnçdrevos 0’ êxet mrodda 1pAUaTa éreluunoev etc Képwvbov 
avaywpñcou, &XÂWG TE Xat 3 Do 01 ëémiorodic adTov melcavroc 
TA duarpiferv AP” auT®. SreUdov 05 otxaŸe êv Tapavrt À Tic ‘Ira- 
Aiauc épuclécaro mhoïov Kopuwbiuv vaurév, ofç pŒXRov à AG Éricreuev. 
*HÔn 9” év néon Th OaldTrn$ oÙonç Thç vebs oi vairai émiuuioavrec 
Tv 10ù dvOpès ypnmäTuv éfouebsavro paveücor abrôv. ‘Q ÔÈ roïro 
peunyavnuévous æœûTobs bexsäuevos EkTdonce 6, TX pv LPALATE TAVTE 
Jétachou, Toù dè Biou peisashar, Où dè oùre Deoës oÙr” dvbpémous cefc- 
tevor oùx émellovro, GAN 7 éri Tic vetus aûToy ÉauTovE povetcasbar 
AElOGRY, tva 9 TAPAYv AÜTE UCTEPOV ërt Th ATELDOU TouiceLav, À EXTNÔF- 
ça ec Tv OahaTrav. | 

"Evraïla ‘Apiov risaro robe vabrag émirpébar aùr@ vrù Üsratoy 10 
aout, donc dE éhete poveucechat. Tobrto 0 aT® éméroebav où vadre, 
Gpeypevor xat adtoiti œxoboat Toù apicrou avhoéruv douSoô, Kat x00- 
l / _ e , ; / + / …s : v \ \ 
uncapevos xæhoÛ iuartiots Aplov GE XaAAGTNV HOT Aou JÈ xai 
ebÉduevos Tots Dents obv 17 oxeuÿ Ton xatenñOnoev eic Tv Paharrar. 

JE vadrar Écreuouv Axelv ec Képwlov, To épyov pa Onhoboecbu 
3 1? , e , , 
EATULOVTES, GX ATATAVTO. | 

’Aplova yép, &ç Méyouor, denois mi Tù véirov édééato, xai dopañüe 
per” abron Tv ÜdAarrav émépace péyer Tawvdpou TÂç Auxwvxñc. ‘Evredbev 

: € , , ù / j - 

es Kôpuwfov mopeuleis 6 ’Apiov Teptévdpe duiyioatol? mavra. ‘O Ôë 
dmorioucs T& Adyw robe vabrac, Êmel mxov el Tov Auuéva, pererépharo 
ou APOTAOEV, El Tu mepi ’Apiovos Éyouuv Aéyev. Kai Tù pèv Tp&Toy 
ed ? / e a 13 CA 3 e s À + Y h / 
EVEUGAVTO, AÉYOVTEG O6 606" eln Ev Th IralMa, Elta 0€ Uexcarevor 


1 Arion, poète lyrique et chanteur célèbre (ñ x104p«, la harpe, et a&ouôds) de Mé- 
thymna (M#fuuva), ville de Lesbos, vivait environ 600 ans avant J.-C. | ? Périandre 
‘rêgna de 625-585 avant J.-C. | 3 Principalement parce que. | # Tapaç, avros Taren- 
tum. | 5 En pleine mer, Gr. $ 444, 2. | 6 Axagéw je prie. | T 4 — À ou — ou. | 8 Soi- 
même, lui-même. | 9 Afin que. | 1° Pour la dernière fois. | 14 Aussi, | 1? Rrmane: 
je raconte. | 13 oi sain et sauf, Gr. $ 41, 3. Rem. 
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, ’ ne Le ’ e/ y s = « | 14 VAN > ÀS 1 
APIOVX XEXOGUMULÉVOV, Gomep Éyeov Ex Th vec ÉCemnoncev, Gpvnbñvar 
Tù Éoyov Aduvé 2 où ÿno Ileprévdçou Haviro Enpuf "Apt 

oyov Aduvarnoav? xat mo Ileprivopou Daviro éfnpiéäincav. ‘Apiovos 
ù C2 , = , ’ , 4 , EN ” 
dè nv dvdlnua yæXrobv où méya ëmt Taivdpw, èmi dehoivos Erbv 3 dvhpu- 
T-06. | 
Le nom de nombre, Gram. $ 76. 


54. 


TA U L ‘ , | 9 ; e * 
A. À. ©EË odevos yéyprera o0év. ®, ?E£ ’Afüdou sis Encrov érTà à 
,., \ LAN # 3 Y = / ? LE f ’ ” NE \ 
GxTU oTaduoi elciwv. S. Sepipapis éteheUTnse (Üacthescaca Ërn do za 
Tetrapdrovræ. 4. Av ‘Edévnv Yi vies inAnpolinonv € Srdons The 
EXA4Vo:. 5. Où ’AGnvaïor mévre ai TETTAPAAOVTO ËTn Toy “EXXvEY 
< # — e e et , N 
ñpGav éxévrwv. 6. Kat Eparoodém Tñc yñc 6 hNhos dméyer sTadiy 
kr xai éBdounxovræ uvuputdac. 7. Opvers Gv vièc Kakbzns, puis 
ee Û , pu , æ , ’ ÿ Ô 0 \ \ 4 du Y 
Tv éwéx Moucüv. 8. ‘Agpoiv dxoûsate, © dixacrai, Tpiv av? dixdinte. 
9. ‘O ’Apyeviac oatptmns To acte nur’ Eros diopupious Tonus 
reuVe Jacuov. 40. "Ekéyero ‘À odv Aapele otToxTix els ÉSNAOVTA upud- 
N Li ; 3 NS Le x 2 # 
Oas eva, 11. To toc Dodexx Unvov A  Tpixxociey ÉÉHAOVTA TÉVTE 
t = * G 3 / 3 Lé \ 9 D € r \ AN 
Apepév éotiv. 12. ’Apœuxrioves éuiofwouv Tù év Aëhooïc 100, To vov 
y ’ / 5 ? ÿ re e a: ON CO s 
0v, Tpaxociwv TaAdvrovS otxodouñont. 13. Oi Tlspoüv raides dnrd mévre 
éTov Méypr TeTTApov ua elxoot Toix pLéva émadeovro, Tobebe xai 
dxovrirev xai ŒXnebeav. 14. Tec hpépus mopeubévres nxov oi “EXXnvES 
émt To Mndtzs Aeyuevoy reïyoc 6 iv dÈ oxodounuévoy Thivloug dmraïc 7, 
ebpos 8 pèv etxocr modœv, Üboc8 dè éxarév, uñxos8 d’ éhéyero eivar 
ELXOGL TAPAGOYÈN. 
15. Kamrädones, Käpes, Kôlixes, Toix XMTA XÉXITG. 


B 1. Le plèthre a cent pieds de long $, le stade à six cents pieds 
ou six pléthres, le parasange a trente stades, la journée de marche 
cinq, six ou sept parasanges. 2. La mort de Léonidas et des 300 fut 
(était) très glorieuse. 3. Pyrrhus passa deux ans et quatre mois en 
Italie. 4. Dans l’armée il v avait onze mille hoplites et deux mille 
peltastes. 5. Dans les trois ports d'Athènes il y avait toujours beau- 
coup de vaisseaux. 6. Hiéron a été pendant quarante cinq ans roi 


1 açvéopat, dép. pass., je nie. | ? aduvatéw je ne suis pas en état, je ne puis. | 3 C. 
à. d. £x-uwv. | + Avant que. | 5 La valeur du talent est d'environ 6000 fr. {v. Gram. 
287). | ‘ Le mur qu'on appelle mur de Médic. | 7 xh{v8os ont brique (tuile cuite), 
En largeur (de largeur), en hauteur, en longueur : acc. de relation. Gram. & 151. 


(a 
* 
€ 
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sur les Syracusains 1. 7. Platée® est éloigné de Thébes de soixante- 
dix stades. 8. Treize rois régnérent sur les Perses, sept sur les 
Romains. 9. Tu n'as été empêché par personne de dire la vérité. 
10. Nous avons deux oreilles mais une [seule] bouche pour * enten- 
dre plus et parler moins. 11. Quatre yeux distinguent mieux que 
deux. 12. Dans la bataille navale de Salamine les Grecs avaient 378 
bateaux. 13. Tous les Perses étaient esclaves sauf un, le roi. 14. Les 
autorités ? les plus respectées ® des Athéniens étaient les neuf archon- 
tes el les dix géuéraux. 19. Un [seul] père nourrit plus facilement 
dix enfants que dix enfants un [seul] père. | 


55. 


À. À. Méptoç moëtos Tüv ‘Poprimy ÉrTmus nv Ümarns 6, À. To oToc- 
FEU For évov 2x paxpès 6009 Auésa TÉUTTA bouton. 3. Xwxpt- 
T'AS ÊTEEUTAGE Seurégee ÊTEL TAG ÉVEVAXOGTÈS Féurvie dAuuritd 0e. 4. Ta 
ÉCoxis 2 ÉcTiw ËZ x TOUÉXOVTA. D. ‘O pv obéaes ULÉOOS ÉTOUG 
Sotiv. 6. Où "EXnvec dis pu uépx évixnsav, xarx YAv èv v ITAx- 
rats, zara laharrav ÔÈ ëv Muxddn. 7. Tpeis tps mou ect modes; 
8. T& ddelD cuyytyooxe8 oùy émrdus, © vié, A éBdourxovraxts 
érrans, 9. Aexdro Ever mod Tâç ëv Xuhapin wdyns 1v Ô ëv Mapablow 
LYON" TV Ôë TRITE ÊTEL Ts Ed ounxooT Ac deutéons éAuur400c. À0. Eép- 
Ens por Tüs réumene rai EdounxosTaç Ghouriddos ter roXAS crox- 
TEUULOTL TL TAV EXAAV& crpdreucev To pLèv Vo reloù r\Aoc ñv 
éBdouxovra LA ÉXATOV UVOUAÔEG, Tüv OÈ IT TV OXTD pUupuides, TV 
dÈ Tptiouwv dpôuds ÉrTa ai OLAXOGLUAL KA {É. 

11. « Als maides où yépovrec », à maporuia 9. 

B. 1. Üne année est le quart (la quatriëme partie) d’une olym- 
piade. 2. Quelques-uns appelaient Sappho la dixième muse. 5. La 
mine ‘© est la sorxantième partie du talent, la drachme'? [est] la 
centième partie de la mine, lPobole!° [est] la sixième partie de la 
drachme. 4. Critias était le plus violent!‘ des Trente. 5. J'ai ren- 
contré vos fils non pas une fois mais souvent. 6. Sept fois quarante- 
neuf font (sont) trois cent quarante-trois. 7. Ulysse et Diomède tuë- 


1 6 Supaxdo:ns. | ? ai [hatara!, &v. | 3 {va avec le conj. | + ñ 2pyr. | 5 Évruuos, 2. 
6 Consul. | 7 Quot ? | 8 Pardonne. | » Le proverbe. | 10 3 pv&, f, Gpayur, 0 0foAos, v. 
Gram. p. 287. 3. | 11 Blxos. 3. 
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rent en une nuit treize Thraces. 8. Dans quatre îles de la Grèce il 
y avait des sanctuaires de Thésée, à Scyros, Délos, Naxos [et] en 
Crête. 9. Les anciens faisaient aux morts des libations funébres! le 
troisième, le neuvième et le trentième jour?. 10. Alexandre le Ma- 
cédonien mourut la première année de la cent quatorzième olym- 
piade, après qu'il eut régné douze ans. 


Formation des temps des verbes muets. 


Gram. $ 99. — & 93 et 94. 
56. RADICAUX TERMINÉS PAR UNE DENTALE. V. $ 104, 28-34. 


À. À. Oeuiotoxkéou meisavros où ’Abnvaior Tav mov éteyionv év 
OMyo geôve. 2. MA morebonte Trois édeuouévox. 3. Zeb dewérara 
éx0AaGE Tipounhéx OX Td apräsa To TÜp xat xowicar ec Tobc avi po- 
mouc. #4. Où Téiv MeGv ph meppovrixdres druynoovoiv. 9. Ileicac # Adu- 
Bave, un Bracauevos. D. Zmeisavres oi orparnyor robç ocTparuirac éxé- 
Revcav cusxeutcachar. 7. Obar ai dd Kad ou ÉTIGUÉVOL ÙT” NUL 
E) pou rer 0pÜnvTa. 8. Où yakeroôv éoTt yuyPooxev loyisauéve, Dç éTuLe GS 
G eds mavra ëv Tù xôsuw xutacxeuaxev. 9. ‘O ppomos Tois Ev 
dyahotc Adéws meicerar, ÿmd DÈ Toy FOVNPÈV o)Jérote nets Acerat. 
10. ’Appirons à mi Srpuuôm md Tüv ’Afnvaiuov Éxrioro xai Gxisto. 
11. Où "EXAXAnvES év Zahapin Und Oeprotoxhéous vayadobnoav wxñcar. 
12. Nôuoux meutéov. 13. Ilémeio pidèv otayuov eivar This dduxiac. 
14. Avxoüpyos Thv Sméprnv ph Telyeoiw, ŒAÂQ 7 Tüv rokTüv dvOpei 
rereryiohar éfoukero. 15. Mndevi ouupopav évedionc: xowû ap à TÜyn. 
16. Où Xraprièrar dv rois Omhou ei yepvuvacuévur nov. Î7. Arovüctoc 
TÜVTAG TOUS xÔ pubvTag x Tov lepov Toy Eupaxoctov pranet. 18. Tax. 
mov Veüv Pouds obdeis dv oodoeuv. 19. Elle Tüv mocyuiruv Suewov 
meppovrixoute. 20, l'avup.nô nc 0r0 Atos “pmdchar Aéyera. 21. Oùx 
ébnoucde Tac Te vabs mapacxeuxonchar Tiv te oTpariav OrAiauchar; 22. 
"Ev Tots Apaxovros vôuois mix dmact Tois àpaprévousuw proto Fnuia, 
Bivaros. 23. Pilinros 6 Maxedtov Tv rokepimv Tobs mèv évixnse Bruast- 
pévos, To Ô deucduevos, Tobs dè meiouçs 4. 24. Abcixros p.0vos AEtoôn, 
AXE AvO pov Tôv rATTTou réseau. 25. Oùx iv Ti roddà \évyn, Oau- 
uachñceror, GX éav ypioua. 26. ‘H adros xaldc cuufBoikeuca, 1 


1 ai gout. | ? Dat. | * Règle 28. | # Par la persuasion, c. à. d. à l'amiable. | 5 &uag- 
Tävw je pèche. 
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relobnre To xalGÇ cuuPoukescavre. 27. ’Envaéa  Kiloca! Bébaca 
Tav Aapmpérnra® xai Tv Tai Toù Tüv ‘EXivEy GTPATEULATOS 0av- 
pose Kôpos dè Aoûn Tov Tüv BapBdpuv péBov Brébac. 

28. Tüuvale Taiduc, avVOpas 0ù Yap yupveserc. 


_ B. 1. Réfléchis avant d'agir (avant l’action). 2. Ne punis jamais 
étant en colère*. 3. Tu ne [m’Jas pas convaincu; mais je suivrai 
(j'obéirai à) ton conseil. 4. Les Lacédémoniens ont exercé leurs fils 
dans les armes mieux que les autres Grecs. 5. Le Tartare était en- 
touré de murs d’airain. 6. Sémiramis a fondé Babylone et beaucoup 
d’autres villes. 7. Datis, le général de Darius, épargna l’île de Délos. 
8. Aucun peuple n’a fondé plus de colonies que les Grecs. 9. Phidias 
fit des statues d’or et d'ivoire de Zeus et d’Athéna. 10. Le feu était 
regardé par les Perses comme un dieu. 11. Les Amphictyons firent 
périr * les Criséens® en disanté qu’ils avaient commis un crime 
contre le dieu de Delphes. 12. Une grande armée avait été rassem- 
blée par Cléarque pour Cyrus le Jeune. 13. Apollon et Poseidon ont, 
dit-on, entouré de murs [la ville de] Troie. 14. Des flatteurs persua- 
deront l’insensé, mais ils ne tromperont pas [l’homme] (le) sensé. 
15. Les dieux ont tout préparé au mieux pour l’homme. 16. Homère 
a toujours été admiré et sera toujours admiré. 17. Agamemnon fut 
forcé par les autres rois de sacrifier sa fille. 18. Ne fais [de] per- 
sonne ton ami avant? de lavoir éprouvé. 


57. RADICAUX TERMINÉS PAR UNE GUTTURALE. V. Gr. $ 104, 15-18. 


A. A. Ayo mp voù épyou, roù d’ épyou äpéar dm von 0605. 
2. ‘Enurédéar padv écre toù mpätar. 3. Où ’Abnvator évépiov dravra 
dr ’Akufuidou émis rupawidr merpäayba. 4. ’Eav mhobrov xrionche, 
oOÙÜTE TAÉVTWY TÜY xaxbV ATNAA«YÜE. D. ‘H QUOI Toic avhporous pLÉTpoy 
Erabev. 6. Tous rd xrisachor padv ot roù quAdéa. 7. ‘Yrd yon- 
rod raudos dei TANT AeyOnoeta. 8. Tois Thc rarpidog TOEULOUG TÉv- 
TES dvd peiws dvriraËduebx. 9. Mn émiréénc und evi ? ndèv? xaxôv. 
10. ‘Opésrns Tv pinrépa povetcas drd T@v “Epviwy dedtexta. 11. Oi 
"Eldnves ot ümo Küpou ei Tv ‘Aciav avayhévres bn Eevopüvros nt 


1 La Cilicienne, la reine de Cilicie. | 3 4 Aaurçôrns, nros l'éclat. la splendeur. 
3 Part. parf. {(aor.). | # xata-Adm. | 5 ot Kptoæïnr. | 6 91: avec l’opt. aor. | ? rotv àv avec 
le conj. aor. | # Pour, en prenant pour but. | * À qui que ce soit. rien. 
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rhv Mdlarrav xariyfncav. 12. Ilegédato rpAË ai TA ATOLEXNEUYUÉVE. 
13. ‘Aveu duovoias at cuppocivns oJèv àv xakdv ai dyahov rpxyhein 
oùT” êv Toic otaouc oùT” év Tais médeouwv. Â4. Tlounréa écris, à àv émiroi- 
Éwaty oi dpyovres xara Toùs vouous. 15. "EtéraËe Zeb Té Atveia, êv 
'Irakix véav doyhv xricat. 16. ‘InuxoxTns Td srpireuux oÙtws Êdeye 
dev! ouvreriyhor, &6 Ëv coma, Oopaxa pèv Éyov Tv péhayya, yeïpus 
Oë robs Quhoûs, médus ÔÈ vobs irméas, xepahiv dÈ Tèv GTOXTNYOY. 
47. Tôpoos vwxnoaç év ‘HoaxAeix Tods ‘“Pouxious Érouos iv omeisacha 
œirotc" oi ÔJë Éeav, OT GmeElsoiwTa pLév, et drop TÂs ’ITahixe, 
et Ôë vf? TOXEATOLE. 48. O: Kay ôvor 5 Ta Téxva Kpôvew Ebuav- et 
JÈ UNTND TApodne grévibeuv n oumobeev, à duxpéaee, TÂs TMS ÊcTe- 
picxero +, Tû Où radiov 00 ATTUY AGero. 


A9. HoXobs xau@s mpdéavras Soluce Téyn. 


B. 1. Tout ce que tu as ordonné de faire est fait. 2. Puissent les 
portes de la ville être bien gardées! 3. Tous les hommes désirent se. 
porter bien. 4. Les Athéniens se placèrent à Marathon seuls en 
face des Barbares. 5. Les morts sont délivrés de [la] maladie (et) de 
[la] tristesse et des autres maux de la vie. 6. En face des Athéniens 
étaient placés les Phéniciens, (mais) en face des Lacédémoniens les 
lonieñs. 7. Xerxès ne se tint pas en garde contre la ruse de Thémis- 
tocle. 8. Les cavaliers ennemis avaient été troublés par nos archers. 
9. Persuadés par ton père, nous fimes ce qui [nous] avait été or- 
donné par lui. 40. Si’ tu ne fais? pas ce qui t'a été commandés, tu 
seras méprisé par tous les gens de bien (les hommes bons). 11. Ce 
qui a été ordonné par le législateur sera troublé par la folie des 
citoyens. 12. Cave canem! 13. Que personne ne se laisse troubler 
trop par des malheurs. 14. Ne commence aucun travail avant? d’a- 
voir réfléchi quelle !© sera!! la fin; mais lorsque tu as commencé, 
ne l’arrête pas avant? d’avoir terminé. 15. Ce qui est commandé à 
beaucoup, souvent personne ne l’exécute. | 


1 etv, infin. de ôet. | 3 Sans cela, Gram. $ 207, 3. 6. | 3 Les Carthaginois. | + ote- 
pionu je prive. | 5 Infin. futur. | 6 Acc. | 7 édv avec le conj. acr. Règle 24, a. | # Part. 
plur. | ° xpiv &v avec le conj. aor. Règle 23. 24, a. | 10 Quel, de quelle nature, 
érotos, 3. | 11 Éotor. 


KÆGI, EXERCICES I. — 4. 
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58. RADICAUX TERMINÉS PAR UNE LABIALE. Voyez Gr. $ 104, 19-27. 


À. 1. ‘Yno Aus ‘Eouñc moùs Kakudo érépobn xeheUcev rorcépabou . 
Oduscéa els Thv marpida. 9. DaovtBaos bTd Tiocapépvous LéMoTæ 
7 Bebadphor évépuoev. 3. Tidvra Tax xexpuuuéva éxxaluphnoerar. 4. Ev 
Mapahôsv ol AGnvator dr rAvruv TÂñv IlAatatéwy HOTEL ÉVOL AG. 
D. ANTEYONT rdv rod ddelpoë vexpèy éfayey, xairep! Kpéovros aToxnpu- 
Éavros uà var, 6. Où roù Apétovrog vépou pare veypéqher ANS ALE 
© 7. Kôpos dnd roï mars catodmns Audiac. Te nai Douyias xai KarTa- 
Joxiac xaterméuphn. &. ’Avriyovos To Ebuévous cüux Tois ouyyevéstv . 
éméroebe Dada. À. Oepamebere Trods ends mai vobs Bpébavras Yovéac. 
10. Kpoïcos, émet où év 19 Aix “Elnves xareotpapuévor oav, éfouketo 
vabs. Touncdpevos ériyepñoar rois vnouvrau. 11. Zixeëkins To rpôç AtfÜnv | 
TéTpauuévov pépos vémovrau? ZXelvouvrio. Â2. TioXkoi Tüv ’Abnvaiov 
Grparnyot puradeudévres à êrt Éévnes tebaupévor etoiv. 13. TAkïotov XpOvOY 
év éheubepix à Tüv "Afnvaiov dapuoc télourra. 14. Oidimodos AGoavroc 
To aivyuai À Xpiyé éppigæro amd TAÇ dxpor OEM" Oidirous d GoËe 
rüv Onfaiov. 45. Atfor xat EVAx rai a ATARTG ERPULLLÉVE 600 ëv 
LpÂGULX écrive ôrav JÈ Ta0ÿ ai ouvaouac rh, YÉYE TO roXkoù dEvov 
xTaua, otxix. 16. ’Epciolw 6 xÜfoc. 


B. *. Une action honteuse ne sera voilée ni par le temps ni par le 
bonheur. 2. Les femmes grecques avaient (portaient) la tête voiléeT. 
3. Tout ce qui fut fait pendant l’expédition et pendant le retour, a 
été noté par Xénophon. 4. Le temps découvrira toul ce qui est caché 
(part.). 5. Dans la bataille le bouclier doit être découvert. 6. L’ave- 
nir a été sagement caché par Dieu. 7. Des mains bien soignées® sont 
impropres® à cultiver la terre 1°. 8. Après la bataille, les soldats en- 
terrérent les morts? avec de grands honneurs. 9. Les commandements 
(lois) de Dieu doivent être gravés!! dans les cœurs!? des hommes. 
40. La plupart [des hommes] se fient davantage (mieux) à ce qui est 
écrit? qu’à ce qui est dit7. 11. Souvent les pensées des hommes 
sont dévoilées 3% par la colère. 12. Le poète Euripide est enterré en 
Macédoine. 13. On élevait les Perses dans des coutumes plus simples 
que les Mêdes. 


1 xarep avec un part.: quoique. | * Habitent. | + Suppl. yñe. | # L’énigme. | 5 6 
xépauos la terre à potier. | 6 Plur. j 7 Part. parf. | 8 tpépew. | 9 xaxds. | 10 Je cultive 
la terre yewoyéw, aor. | 11 éÿ-Yodpw. | 12 ñ Otévora. | 13 Ind. aor. 


SEX M 
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59. L’anneau de Polycrate. 
Notez ëqn, inquil, dit-il, et la Règle 26. 


HoïuxpdTns 6 Aldaouç To mév mp@Tov meta Ilavrayiorou xat Zukocüv- 
TOC TOY adelpGv Tüç Zduou pe, ÜGTEpOv O Tôv LËv TpecÉUTepov po- 
veÜGac, Tôv JE VECOTEPOV puyadeisas, TAONS TAS VAOCOU ÉXPÂTAGEV ÉYUY 
9” adThv Tpôç "Auaoiw Tèv AtyüTTou Pacrkéa Éeviav éroumouto. ‘Ev 4P0VO 
Ôè GMyY Ta Toù Ilokuxpétouc Tpéyuara noÉdvero, XAi AxEV Ô ÀGyos mepl 

, w ’ , / sen S sw ee 4) Fe N / 1 
auTob ec Tv TE Toviav at Tv GAXnV EXAXOG OTe ap oTpatevoaurol, 
Tmävra ar éméBauvev? esTuy@c. "ExéxTnTo Ôë TEVTAXOVTOPOUGŸ TE ÉXATOV 

\ , / \. A \ / , ’ e JÈ A un 
xat YLALOUG roËdrac, xat ToXÀGY LÉV VAGUOV ÉRDATAGE, MOAAWY OË KA TAS 
, , » , Y , 7 y . % 4 à / 
ñmeipou dorewv. Meydhwg dè edruyaoauc ”Auaouw ox éXivlavev À 66 ypa- 
Vas émorodiv ec Zdmov émepe TAde 5 “Aéyousav "Apacis Tlokuxpirtet 
He Aéyer ‘HOÙ pèv dxoDoa, av px œihov xai Éévoy #5 TpaTTeuw éprot 6 
JO ai cat peydhar etuylat ox doécxoust Aoyioapéve, &ç oi Üeoi etct 

6 , Où / 1 e ,, “ = dé nOetc 7 vb oc A 
phovepot. OÙ Ydp éoTuw, ç duo xat Plére, odesT avbporev, üç 
etuyhous 7% mavraB où xaxdç Éreleurncev. Ileichnte oùv époi xai moin- 
cov rafe 5 ppôvrucov, à oo? Tüv xTnpérey nhsiotou déudv Éorr xat 05 

\ , , , à \ , Y ss 
grepnheis alor’ av Aumnleuns. Toïro, ua pÜoviowor pnoë opyioüoti 
sot® oi Üeot, axépobov pnxërt els avpéTous xéte. 

"Evévunheis tata à Ilohuxparns ÉvOpuGe TUuGTUTOv elvar xTÂa cppa- 
id x 10, AV ÉDEPE, : xpvsderov 11, suapéyéou Aou 12 oùoav. Ka TEVT'N- 
xÉVrOpoy Tnpeeue a pô dvi On 18 gic Thv Oxdarrav. ‘Ns DE papa 14 
dr TÂc vicou Ge 6pnGE, TAvTOY PherovTEv TAv cppayida droppiqac 
els TÔ Bädos otxade à ravépyeras 15. 

M JE e É SAe , > À ' 16 : N - 

era de Tara méunTrn n ExTn Auépa rev dvip den i6 ei Ta Ga 
cûketx, lyObv péyav Te xat xaldv BouAduevos dopiouchar T& Pace. 
Eicayels oùv mpèç aûrov « Q Gaunthed», épr, « péyioToy buy saya- 
veücac 17 oùx nEtoca DÉDELV ES TA &fnpAv, “LATE D Tov fiov drû Tv 
xepév mopäuevos, EN évouuca Goù 18 te pLôvou &Eroy eivar xat Thc qu 
dpyñc coi9 o5v aùrov pépe ». ‘O Où Aohelc Toic Xdyous" « ES éToinoac », 
on, «xt ydpuwv imdñv Éyois àv Tüv Te Adyuv xai Toù dépou ». Kai 6 


€ 


1 673 avec l'opt.: toutes les fois que. | ? àxo-faiv j'arrive. | 5 ñ nrevrnxovropoc 
(suppl. vaÿs) navire à cinquante rameurs. | # Aav0ävw avec l’acc. je suis inconnu, 
caché à qiqn. | 5 Haec. | 5 Mihi. | 7 00... ovôst; personne. Gram. $ 223, 4. | 8 En 
tout. Gram. $ 153. | ® oo! {encl.) tibi, | 10 n sxpayi, t80s le cachet, l’anneau. | 11 En- 
chassé dans l'or. | 13 D'émeraude. | 13 avayouar, D. P., je mets à la voile. | 14 Loin. 
15 It retourne. | 16 6 &Aebs le pêcheur. | 17 cœynvsüew je prends. | 18 T'ui. 
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pLév Ghuebc perœ To Pasihéwe éni deirvov eioAyôn, rov Où tyObv Tépvov- 
Tec ebpiranumiv ot Gephrovtes ëv T9 Yaotoi aûrod Tav Ilukuxporous copa- 
Vida. Kai Gaumdouvres atixx éxdpiouv To Barihet, à Ô beïov eivar 
vopicag Tù mpäyua mévra T& ’Audodt Éypaber. ‘O Ô ’Apacts debdue- 
vos TAv émorokhv émémeusto, Otr dduvarov ein dvhpôro &vôputov Exxo- 
uicar x TAG pe AN ONG cuumocdc, xai ÔTL oÙx Ej TEAEUTNGEN pLéRAO! 
Ho%uxpdrne, ebruyüv Ta mävra, Ôç «ai à dmoppirror ebpioxou. IléuŸac 
d art xhpuux els Sauov dixlboacbar ÊAeËe Thv Éeviav, ve ui, édv 
TOTE deu xo peyéxn cuupop& Iloluxpérne mepmimra!, abrèc y 
Quyhv? Aurnbein hs mept Éévou dvd pds. | 

Où moddois d” Éreowv a ai peydhau Tlouxpdérouc ebTUy ia êTe- 
AEUTAGAV, OTN$ "AULAGLG ÉJLOUVTEUGATO. 

Présent et imparfait des verbes contractes. (Gram. $ 89 et 90.) 
60. VERBES EN -du. 

À. 1. AÏ Tüv Zrapriatüv pnrépec éxéheuov robe uiode robe etc méde. 
[OV TODEUGOMÉVOUC À vXGv Év Tac dau n Teheuräv, 9. ‘O Oxtvatoc 
uôvos Jépov vx ëp&. 3. Où ’Afnvaîor pahora étiseov ’Abnväv xat Ilo- 
cadüva. 4. M yéla éni voic duoruyéow. 5. To dyabov dei vixén. 
6. ’Eav vov Thv péynv vudpev, mäv uivt menmoinre. 7. ‘Hôn yes 
duxxious avdpus LAVE pv. 8. Ma Taèra TONTTE, & Toic &Adoi 
TpATrOUGy av émuriméne. 9. Tlèca à orpurix peyéds povi éfdar « Zebc 
cuTp xai vien ». 10. Bixc aoefodc dvhpérou épurévroc, Ti roté écriv6 
eucébeux, Éciya" éxetvou 7 JÈ Thv œitiav Tac GLYAS ÉpOTÉVTOS « ET », 
ÊQN, an OTL ÉPOTAS TER Tv 00 év ot 3 TOOCNKÔVTEV ». 

11. Nixx Joyiou® Tav maçcoboav cuppopdr. 
19. Nuxd 6 pelov Tèv péyay déxaos cv. 

43. Of pv Éévor à Tac 6Jote, oi Oè draideuror £v Toic TPAYUAO1 
ravovrar. 14. ’Ev Aaxed aéuovt pahkoTa étruévro où yépovrecs. 15. Mi 
xaxoïc 1& xaxd. 16. Ilévnrac oùdelc Boÿkerou xräcflar pihouc. 17. Ta 
TOY ATTOLÉVOY YOÂUATA TOY VxbvTwv éctiv. 18. Où Troc raid ac TEÔS 
ApETAV memordeuxôtes duxaitos àv ruGvro. 19. Pihouc A TAVTAG XTAOUE, 
dAAX robe dpiorous. 20. 'Euv Tôv uv oopôv épuräs, moAX pavhcivec- 
éav JÈ Tov dpoovx Époräce, drarä. 21. Où Tüv dpisrev Hspoi raid ec 
êmt Tac Bactkées Güpatc maudeuépevor frovov xat ébewvro xx Toùc Te 

1 xept-ninru avec le dat. je tombe dans. | ? En son ne acc. derelation. | s Comme. 


# Par nous. | “ yé {encl.) assurément, vraiment. | 6 Ce qu'est donc. | ? Rent celui- 
là, cet homme- à. 5 V. p. 54,9. | 
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mévous brd BaorAéwe xai robs drimalouévouc. 22. Où ’Afinvaior ‘Ava a- 
yopav Tdv Ilepixhéous qikov griüvro doefeixc. 23. Où ‘Oluriut vevxn- 
xÔTES dro madvruov Tév ‘EXvv ÉTILLvVTO. 
L « € V4 \ # LU s 
24. ‘Opyv éraipou xat oikou metpé péperv. 
25. Q rai, cuwma moAN Éyer ouyà xaht. 26. Oepuorox dc, véos ÊTt 
üv, ÉÂebev, Ort adrov To Toù Miariédou Toômaov To Ev Mapalloüv vixd- 
9 9 / FAN : \ € A + , L ’ ” 
cavtos oùx éon xaMetdeuw. 27. Ma vwxé Uno Ton xaxoÙ, AG vixx TE 
dyalé Tù xaxôv. DB. Oepusrox Nic époTouevos, TôTepov pAXAoV àv Ayu- 
Xeds A ‘Ounpos Boihouro elvar « EÙ? 0’ arcs », Épn, « p&NROV àv 
S£ous 6 vmxdvh à 'Oluurix n 6 xnpÜTTEVÉ Tobs vxbvTas eivat ; » 
29. Oùx Éort rois ua Jpon cüpuayos ec. 


B. 1. Un homme [seul] ne voit pas tout. 2. Garde le silence ou 
dis des choses meilleures. 3. Vous trompez, il est vrai, les hommes, 
mais vous ne pouvez pas tromper Dieu. 4. I convient d’être, il est 
vrai, bienveillant pour tous, mais de n’honorer et de n'aimer que Îles 
bons. 5. L'œil de Dieu regarde les$ [hommes] pieux et les impies. 
6. Quand des vieillards parlent, taisons-nous; car se laire convient 
à la jeunesse. 7. Que les enfants aiment el honorent leurs parents. 
8. Les Athéniens honoraient fort? leur législateur Solon à cause def 
sa sagesse. 9. Zeus sans doute* n’exaucera (n’accomplira) tous les 
projets d'aucun homme. 10. Qui ose, gagne (vaine). 

11. Les hommes acquièrent ce qui est bon par le travail. 12. Se 
laisser vaincre par de meilleurs n’est pas. honteux. 13. Les poëles 
étaient honorés par les anciens comme des hérauts et des interprètes 
des dieux. 14. [C’est] par la noblesse de l’âme° [que] vous pourriez 
acquérir le mieux de nobles amis. 15. Ulysse erra dix ans sur la mer 
à cause de la colère de Poseidon. 16. Même aux meilleurs médecins 
il est impossible! de guérir toutes les maladies. 17. Pourquoi !! 
gardas-tu le silence lorsque tu fus interrogé par mon père ? 18. Sans 
[l’aide des] (les) dieux l’armée des ennemis ne pourrait* pas être 
vaincue. 19. Les Barbares succombèrent [sous les coups des] (aux) 
Grecs dans beaucoup de batailles. 20. Si nous gagnons de bons amis, 
nous gagnons des trésors. 21. Puisse le droit l'emporter toujours et 
l'injustice succomber ! 


1 Dans les jeux olympiens, Gram. $ 449, 2. | ? Tu. | : Ipse. | * Gram. $ 438, 2, 
rem. 4. | 5 Règle 22. | 6 xt avec l’acc. | 7 C. à. d. le plus. | 8 éx£. | 9 ñ Yevvordtne, 
ntos. | 19 Trad. avec adbvatos, ou d'après la règle 22. | 11 +{; 
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61. VERBES EN -éo. 


A. 1. ’Avèp LpnGTÈC où muet. 2. "Ouxouv ot Doivxes Ëv TéGn TÀ 
Zxehia. 3. Xph Exaotov dvdpa Tébm, Gmoul päloT” av wpedoin. 4. ‘O 
Aruv ddumbv ouyyrouns &Erde or. 5. Tas môdes et xooueiv ox 
dvafnpasiv, ŒXAX Taiç Tüv évotxobvruv dpetaic. 6. Mäluor &v esdout- 
moins, el Tata ph mouine, à &AÂNIG mouoboiv av émirimenc. 7. Tov 
XARGY Épyuwv éTiluuobor pv Too, OÀyor JE FoAEne bave. 8. Etle 
mävres où modèrar Tav Tarpida puhotev. 9. ‘Avhe movnpès JUGTUYET, Kav 
edruy 7. 10. “Amavb” 6 roù Éroïvroc ebpioxet TÔVOS. 

11. Yuyñs vocobons eiciv laTpot ÀdYor. 
12. MA lover rois ebruyodor, À doxAc Elvat XAXOG. 

13. Mà êni mavri dur. 14. ‘A ooP%, Bärrov &v yiyvouro h à Elri- 
lac. 15. Où BapBapor md Tüv ‘EXkivev xategpovoïvro. 16. Où æyaboi 
dyav Émauwvovuevor pisobot Tods étauvobvrac. 17. Tia Üeôv, yuvéac aid où 3, 
XOXOËS ph Omer. Î8. Tv dyafièv et Tr pOV eivar, va où éuhobvres 
aidüvra paXkoy à polovro. 19, Mipod Tà ceuva, pui puroù xaxubs 
Tpomous. 2). Méyioros Érouvds écriw émauveïchar dr” AO pds ToARGUE 
émouvoupévou. 21, Mndeic pobeiciw Bavarov, dméAurivt xaxüv. 29, To 
xép00s hyoÙ képdos, av dixæov ñ. 28. Tois pèv adixourévouc œet (0- 
nôeîre, robs d’ ddixobvræs ruwpetoe. 

24. Tlovrpèv &vdpa pndémote mouod œékov. 

25. Toùc mpoÔGrac mévres où &vipwrot pioobot xx TiLupobvrar. 
26. Tôv esrupobvrev mévres ect cuyyeveis. 27. ihobvres pèv praoumea, 
pucodvres dÈ uicoÿuebx. 28. ‘Opuatas (ÔÈ) Tac yeparréous oùker. 29. Tirc- 
ToÙs yoÙ un Tobc TAvTa, & àv UT 5, érauvobvrac, ŒXAÂX TOÙG ÉTUTE- 
LVTAS SVaprhpLacuv. 30. Où rToüv adehpéy dueXodvres ka ŒAAOUE HÉXOU 
Ünrodvres RaparAnouol elct TOic TAS DEV tÔUxc “hs duEXoDGL, TAV Où æ)- 
RoTptav veepyabe”. 34. Iloïdot Ta XAXGÇ - derhvre ñ rpayléves Ou 
@Govov ox ématvodotv. 

32. TéTrnç ualora Tavrxçod T7 merpü xpaTEïv. 


B. 1. Défie-toi de la richesse ! 2. Orphée émouvait par son chant 
[les] rochers et [les] arbres. 3. La vérité aime la lumière, mais le 
mensonge la hait. 4. Le bonheur® donne Faÿ du courage$. 5. Les 


1 Où. | ? eodoxuéo je suis estimé, règle 22. | 3 «iäéouar je respecte, j’honore. | + f 
arouss la délivrance. | 5 Règle 24, D. | 5 Yempyéw je cultive la terre. | 7 Partout. 
8 Infin. avec l’article, règle 28. 
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flèches des Barbares passèrent (allèrent) à travers nos boucliers. 
6. Aimez notre (la) patrie plus que femmes et enfants! 7. [La] ri- 
chesse seule ne peut! rendre (faire) personne heureux. 8. Dans la 
plus petite maison habitent souvent les hommes les plus heureux. 
9. Que l’homme heureux? aide au malheureux?. 10. [il faut] que 
tout citoyen réfléchisse comment * il pourrait! être le plus utile à la 
patrie. LÉ 

11. Au printemps la terre se pare de fleurs de toute espèce. 12 Ho- 
norons toujours la vieillesse. 13. O [mes] fils, craignez la honte plus 
que la mort. 14. Celui qui fait une injustice? est plus malheureux 
que celui qui la subit? 15. Parez vos âmes plus que vos corps et 
recherchez la sagesse plutôt que l'or et l’argent. 16. À Platée, Pau- 
sanias conduisait les Spartiates, Aristide les Athéniens. 17. Des sol- 
dats courageux ne craignent pas la mort. 18. Comment * les hommes 
pourraient-ilst faire et subir le moins d’injustices? 19. Quand un 
aveugle guide, tous sont en danger. 20. Cyrus était aimé de sa mère 
plus que son frère. | 

21. Par l'amour? vous vous acquerrez des amis, mais par la 
haine? [vous acquerrez] de la haine. 29. Qui n’aide pas à ses (aux) 
amis dans le malheur ?, est infidèle. 23. Ne fréquente pas ceux qui 
font tort?. 24. Qui épargne les coups, hait son fils. 25. Essayez de 
vaincre vos ennemis par des bienfaits?. 26. Dieu peut! facilement 
rendre les grands et les riches petits et pauvres. 27. Nous voulons 
nous confier au Dieu très haut# et ne pas craindre la puissance des 
hommes. | 
62. VERBES EN -dw. 


À. 1. ‘O ypôvos révra 7x XOnkx Onhoi. 2. Ov Tac JdËxe Cote, 
Ta mpkbers pumob. 3. ‘Ov àv Heds pit, Énpuot. 4. ’AXÉEAVO DOS md 
Auoirmou uôvou nhacbñvar nétou. D. Tobs vépous This médews mor’ àv 
Quyf dvhoémou éoroins. 6. Ilapà Troie "EXknse Bépuc nv 5 Tobs Joûhous 
pactryoüv. 7. Mi dnhou und e 6 OUXELOTÉTE AY Boukn xpurteou, 
8. Alcwmoç épornhels, Ti 7 dp& Lens" « Ta pv dbnAt», Épn, « Tamer- 
vo, Ta JÈ ramewx bbnaot 8», 9. MA Toy fowv détote Toy Te xaxdv 
xat. Tov dyalôv. | 

40. Zndou Tov échhdv à&vd pa at TÔV GOOCOVE. 


1 Règle 22. | ? Part. | 3 x&s. | + Très grand. | 5 Oéuus éotiv il est permis. | 6 nn... 
pnèe pas même; Gram. $ 223, 4. | 7 Quid. | 8 EÿrnAdw j'élève. 
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11. Mà Gopoù duxaiwe Ényroÿtevos. 19. ‘H Arrixy dnro Tüv Ileho- 
TOwWwNnGtwv ToÂÂLXLE é0n0ÿTo. 43. Où ‘EXdnves ÉoTepavoivro LÉAAUVTES 
Abou. 14. *Oc àv &vlowmov poveésn, Havre Camobce. 15. Ox àv 
duuxiws Tv Üowv dEroivro à Te dyahès nat 6 xaxéç. 16. MA droywser 
rois mAecuv, aXN évavriod, 17. M ricteue avôpémors, dAÂAX uv T& 
Be&, iva pare! péyx ppovic ebruy@v pire Tamewvot duoruyüv. 18. Mera 
TAy Tiscapépvouc rpodociav 2 Eevooüv dhece TEÔG TUÙÇ GTpaTUWTUG" « [lo )- 
Ai xai xadat eo Auivs rides cornpias Aueict uèv yap Émredodue 5 
robe Tov Bed” OpxouG, oi dE RohÉUUOL ÉTiWpxAXAGT TE KA TS GToVÔ AG 
AeXbkaciwv OÙtes exc éGTL6 rois mèv modeuiou évavrioüchjoar robe Deous, 
Au $ Jè Bonbeiv, ot xat ToÙs peyéhoUs pxpols à&v mototev Kù TOUS ut- 
xoouc, xai édv év evoic Gotv, badlws &v cérouv, Gray Boilwvrat ». 

19. “Ynd Tâc dvayunçs mévra dnvkodra TAYU. 

B. 4. [La] bienveillance fortifie [la] confiance. 2. Qui aime ses 
enfants, les punisse. 3. L'armée campait dans les villages de Pary- 
_satis. 4. Rivalisez toujours avec les meilleurs et les plus justes. 
5. Les lois ne punissent pas seulement les criminels, mais elles 
viennent aussi en aide (aident) aux bons [citoyens]. 6. Souvent un 
petit mot a fait des malheureux. 7. Le soleil met? tout au jour. 
8. Les poètes comparaient la race des hommes aux feuilles des arbres. 

9. Souvent la paix n’est affermie que par [la] guerre. 10. Les 
Spartiates se couronnaient la tête (plur.) avant la bataille. 11. [C’est] 
par l’or sans doute$ [que] l'esprit des hommes est le plus asservi. 
12. Chez les anciens, ceux qui sucéombaient (part.) dans la guerre 
étaient le plus souvent réduits en esclavage (faits esclaves) par les 
vainqueurs. 13. Les enfants des Lacédémoniens étaient fouettés au- 
près des autels d’Artémis. 14. À Sparte, qui possédait de l'or ou de 
l'argent était puni. 15. Que celui qui fait tort soit puni d’après la 
loi. 46. Quand les orgueilleux®? sont humiliés, la justice des dieux se 
révèle. 

Pronoms. | 
63. PRONOMS PERSONNELS; arc, &Aoc, dalndov. Gr. $ 66. 68. 69. 

À. À. Ocùs uv mévreov rarnp. ?. ‘Hudc où meioere buets. 3. ‘Eyù 
uv où peiluv eiué, où d” éuod ioyupérepos e10, 4. Ta déxpux uv 

1 Règle 26. | 3  zpodos{a la trahison. | 3 Nobis. | + Nos. | 5 éuxeddw je garde fi- 


dèlement. | 5 Il est juste, raisonnable. | 7 Révèle. | 5 Règle 22. | 9 péya ppoovetv. 
10 Tu es. | 
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pépuandé or Aümnç zut naxév. D. "AXAoK dAAXT ihx ésriv AuÈs pèv 
Ta Âpérepa epppaive, ouäs ÔÈ T& buérepa. 6. ‘O voïc äppos TLOTEUTAC 
aÿTos Appov voptobnoerar. 7. OAiyor, Tv aspire év edTUyiX OÙ aûToi 
ELGw. 8. NULS) POU TETEEUTNAÔTOS Où GTpATNYOL GAROU étOhÉUNGAV. 
9. Toiç Tüv abrév Vovéwv Taict ToXAGUG oùYy où adTor Tpôrot elciv. 
10. Oùdere Loue oùre ‘Auiv oùre GAROU awpürots XARMUY TAç ApeTA 
éoriv. 11. Sofer 6 Oeds oë nat éuè HO Apäe rävrac ëv xuwOuvous. 12. Tic 
AÙTAS AÉpAs TEQL TOY Q)TOV ÉVLOTE OÙ TAUTE édmpicavro ot Abnvatot. 
13. ‘Ev époi xai Got xat nuiv mästv afdvatoc Quyd ésruw. 14. 'lcoxpirnc 
pds ‘Apuédiov, Tèv Toù Takatoÿ ‘A pprodiou “oo Jus yéveran ? aITÉ 
ovedicavræ- « TO pÈv Euov », éqn, « Yévos dm” EoÏ GpyETA, TO OÈ cov 
ëv Got Tausera ». 15. Kéodoc un Ge mxwn. 16. Ilokoi xuxbs FpÉTTOU- 
Gw, 0ù Gù dn 3 pévoc. | 
47. Tüv tévuvé rw notv Auiv mavra Tayaf" oi Üeor. 


B. 1. Tous nous devons mourir. 2. Sur vous, Ô jeunes gens, re- 
pose (est) l'espoir de la patrie. 3. Les animaux se font la guerre 
les uns aux autres. 4. Ma vie m’est aussi chère que la tienne à toi. 
9. Tous les hommes sont parents les uns aux autres. 6. Ton ami 
m'est très reconnaissant (a beaucoup de reconnaissance pour moi) 
[de ce] qne je me confiai à lui. 7. Un juste juge décide toujours de 
même sur les mêmes [choses]. 8. La patrie est la mère commune de 
nous tous. 9. Quand les hommes cesseront-ils de se tromper les 
uns les autres? 10. Dans la même année, les Athéniens furent déli- 
vrés des tyrans et les Romains des rois. 11. Tous les hommes n’ont 
pas les mêmes lois, et les mêmes hommes n’ont pas toujours les 
mêmes coutumes. 12. Dieu imposef à tous les hommes des peines, 
aux uns celles-ci, aux autres celles-là. 


64. PRONOM RÉFLÉCHI. (Gram. K 67.) 


A. 41. Kpdrnoov ceautroÿ, 2. ‘O dryalès avi Jüxaov Trapéyet ÉQUTOY 
éndote. 3. OÙùdèv obtTwc npétepôv Éoruv de ‘Apec Auiv adroic. 4. ‘H 
rÜyn der BéXriov pv émuéherar n ueic Apov adrov. D. OÙùx EAdytc- 
zév ot cooiag pLépos To éaurov yryvooxewv. 6. ‘H- dpet at éaur 
xdAioTos much Ecru. 7. Mrndémore doùdov nJovie ouurdv Troie. 8. ‘Y- 
nèp ceauTod ph ppéons éyrxoutov. D. Süurparre avr, nat GUUTOLTTEL 


i Aliis alia. | * Origine obscure. | * Donc. | # Pour, en échange des peines; 
Een: de prix. Gram. $ 463. | 5 Part. | & éxirattw, ind. aor. 
KÆGI, EXERCICES I. — 4°. 
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Got Be6ç. 10. ‘Eaurôv pèv wxñoo xadkiotn vixn Éotiv, éœurod Où nTrn- 
var œioyiorov. 11. Eav AéVopev, 671 auéprnua oùx Éyomev, TAavüLev 
Âpäs adToûs, xui à AAnberx ox Écruwl ëv muiv. 12. Toiç véuouc douhei- 
Gate, ivx A? TpayuTépac desroTac duac adrods uohore. 

13. ‘O ocopos év adr® meppéper Thv oùciav. 

B. 4. Aime ton prochain comme loi-même. 2. Ne vous confez 
pas trop en vous-mêmes. 3. Nous voyons les fautes dans les autres 
mieux qu’en -nous- -mêmes. 4. Beaucoup de gens ne [s’Jaccordent # 
un plaisir ni à eux-mêmes ni aux autres. 9. [C’est] nous-même [que] 
nous connaissons tous le moins. 6. Les Lyciens se nommaient eux- 
mêmes d'aprés leurs mères et non, comme nous, d’après5 leurs 
pères. 7. Cléopâtre se nommait elle-même [la] reine des rois. 8. [Ce 
n’est] pas seulement pour vous-mêmes [que] vous courûtes beaucoup 
de dangers sur terre et sur$ mer, Ô Athéniens, mais [c’est] aussi 
pour la liberté de toute la Grèce. 9. PAU là] est le plus grand qui 
se vainc soi-même. 


65. PRONOMS DÉMONSTRATIFS ET RELATIFS. Gram. $ 74, 4-5 et 79, 1. 
A. À. ‘A Ëyex, mapa Beoÿ Exe. 2. Toüro pév où Xéye, map" Auov 

GyYEXAE rade. 3. “HÔe à nUÉpæx D AAKOY EGTIV GTIX TOOL TOLC 
"EXnow. 4. OÙ äv Tv Tipüv peréyev foihovræT, roÿrous xai Troc 
æuvSuvous Jet Übmrouévew. D. Toruv airioc Xatpeüv 0de. 6. Znhwtot 
eiouw orou, y 06 bios ÉAebepic ÉcTuw érioÂprev 8 cumoooëv. 7. Aéyov, & 
av ééncT, dxoûon, à àv ph En. 8. Odeis v T® yipa 6 adrds 
cru, donep nv év Th vedrnre. 9: Oùx üav prnbeine br Toütwv, obs 


Y 


édovkwcas. 0. Eïruyoins xai ruyydvoux?, ov éruuueis. 11. ‘O yemèv 
éxGdue pnJèv ToXTTew, Toûtuv &10 oi otpxrnyoi éxékeucav. 19. ?Ev 
TAVTL de roûtois péloTa meuwépelx, oùe av Bektistouc vouicopev. 
13. ‘Os àv pà évavnidraT taiç Tüv Tovnpüv émufounaïs, robrov 6phüc 
av airiopela n xaxiac dethius. 
14. ‘A Déyouey duete, radra ua puuôuele. 

B. 1. Ne considérez pas comme riches ceux qui possèdent beau- 

COUP mais ceux qui sont satisfaits !{ de ce qu'ils ont. 2. Dans cette 


1 Gram. S 119, 2, 2. d. | : Règle 26. | 3 rêas, indécl. ; RÉda = prope. | # êrt- 
tpérw. | 5 4x6. | 6 xara avec l’acc.; p. 14, 8. | 7 Règle 24, b. | 8 érionuos, 2. remar- 
quable, extraordinaire. | ® ruyydve {qlq. ch.: gén.) obtenir. | 10 Quoi que ce soit, 
voyez Gram. _ $ 223, 3. rem. 2. | it äyaxdu avec l'acc. 
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ville les mêmes lois sont [valables] pour tous. 3. Je me fie à mes 
yeux plus qu'aux paroles de ces hommes-là. 4. Ces villes-là sont 
pour nous les plus agréables de toutes. 5. Fréquentez ceux qui vous 
rendront meilleurs. 6. Hector dit à sa femme! : « Ces mains protè- 
gent Jlion ». 7. Nous ne nous confierons jamais à ceux qui reçoivent 
des présents. 8. Obéissez volontiers aux lois, citoyens; car [c’est] 
sur elles [que] repose (es) votre liberté. 9. La plus grande force? est 
aux paroles de ceux dont les actions suivent les paroles. 10. Ne vous 
fiez jamais à ceux dont les actions et les paroles ne s'accordent pas 
ensemble. 11. La mort nous délivrera tous de tous les maux de 
cette vie. 42. [Celui] qui n’aime pas son frère, qu’il voit, comment # 
pourrait-il aimer Dieu qu’il ne voit pas? 


66. PRONOMS INTERROGATIFS ET INDÉFINIS. (Gram. $ 72, 2 et 73.) 


À. À. Ti éore mohemuwraroy avhowmou; « Abrot éxurois ». 2. "Edéko 
Rapa OÙ axoboau, NvTuwX yvounv Éyeis Tept ToÙ Vipwc. à. Ad Ti ETau- 
cu Toûto T@ avôpore motetov; 4. OÙcriuvac av. Étatvos WA TPOTRÉTA 
mpès dperiv, Toûrouc 00 péfins dmorpéber Tüv aicyicrwv Épywv. 5. Ti 
ÉoTe cuppoouvn ; « Hdovév Tiwvwv xaù Emubuuudv éyrpareux ». 6. “Oro àv 
dpéoxn &Akoug Bhabor, Baies éaurév. 7. Tiv &v päXlov mioretomuev À 
TATEL LA pntpi; 8. Iovnpôv vof e Todrov, Ôtou &v à Quyà Tayd mei- 
Gnrar duaBohais. 9. ‘Atra AREA HV TÉCYEN, Tara AÔéæ éori TA 
uvdun. 10. Oirivec àv Tév &Aov dpyew Boulovra, Tourous Toürov dei 
| œbrobc éautéiv dpyeiv. 11. IeptavO poc épornlets, Ti méyiorov ein év £ha- 
LioTE" « Ppéves 5 yahai », Évn, « év cœparr dvhipémou ». 19. AN av- 
Jpos 6 méyas ebbds poveicas Tv Keïrov dvectévale xai Guewbev ds 
dvdEudv tt Ô pdcas ÉauToÿ Te xat Toù éraipou. 18. Eevogév moXddxis 
étehaupaner, Tior moté Xdyouc 6 ’AGnvaiouc émeneixeoxv où T0 SwxpdTouc 
XATYOpOL, ÔTL &Ëroc ein Mavarou. 

44. Maxcdproc, Gotiç vobv Éyev ru Oeouc. 
15. Ti yao marobas avdpi oilrepuv yBovdc ; 
B. 1. Si Dieu est pour nous, qui pourrait? être contre8 nous? 


2. Qui? croit [à] des choses divines, doit aussi croire aux (les) dieux. 
8. Il est facile d’obéir quand quelqu'un ordonne quelque chose de 


1 yuvd | ? À traduire par ioyüw. | 3 éoupôtte. | # xüç. règle 22. | 5 œi opéves l’intel- 
ligence. | 6 Ici : motif. | 7 Règle 22. | 8 xaré avec le gén. | 9 6 &v, règle 24, b. 
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raisonnable. 4. Quelles montagnes étaient consacrées aux! Muses? 
5. Qui est ton plus grand ennemi? « Les mauvaises passions du 
cœur (de l’âme)». 6. Lequel des poëtes grecs avez vous le plus ad- 
miré? 7. L’espérance d’un mauvais gain quelconque est honteuse. 
8. César ? préférait$ être le premier dans un petit village quelcon- 
que que le second à Rome. 9. Pour (à) certains hommes le honheur 
des autres est une cause d’envie. 10. À qui devons-nous après * Dieu 
une reconnaissance plus grande qu'à [nos] parents et à [nos] maitres? 


67. PRONOMS ET ADVERBES CORRÉLATIFS. (Gram. $ 74. 75.) 
(ris, motos, môcos — moÙ, mûtTe, Tüc.) 


À. 1. rés radra mabcerat; Ÿ. ’IIv more ypôvos, O0Te Deot mLév Aou, 
Gvnra Jè yévn ox hv. 3. Ta Ro pa Gorep éphauoi ect ToÙ oùpavoÿ. 
4. Tôte, © vd pes A Bnvator, môte Ta déovraÿ mounsete; D. “Omou Ti 
ej mpétre, dvraüla aûr® marpic. 6. ‘Ordre ce dei mpêm, peidou 
hier. 7. Où rokita ppovriévru, Otoix Tÿ TO cuppépez. 8. O’Téc 
ÉGTIV dpsTos oixog, év & TouoÏrés ÉGTUW 6 Secérnc Où éœurov, oïtos EE 
dx Tov véuov. 9, Où Aoyiecde, Tivwv ai Oomv eepyestv oi Üeot auiv 
œirioi eiciv; 10. *Ayie 6 Baoukeds ÉÂGVE, TOUS Aaxedaumovioug où ToÏT’ 
époräv, émécot elciv où mo%épuou, ŒAN ômou eiaiv. 11. *Ocw duvarérepés 
Tig ÉGTL, TOGOUTW bäov els ÜBpiwv mimre. 12. “Omov dv Ti ÉAUTOV riën, 
hmodpevos Bédriotov eva, à bn” dpyovros Tayhf, évrablx de xwvdu- 
vebew To écyérous xwvOuvous. 13. Tè Heïov Tocodrov xat rosodrév écruv, 
660 ua mévrx Opav rai avr” dxnbev at TavTayob 6 Tapeivar. 


B. 1. Tel maitre, tel valet. 2. La fin n’est pas toujours telle que 
le commencement (était). 3. Chacun désire et espère selon ce qu'il 
est (comme 1l est). 4. Beaucoup disent : «Où que tu te trouves 
bien 7, là est ta patrie. 5. Le meilleur orateur est celui qui dit beau- 
coup de choses excellentes 8 en très peu de mots. 6. Plus les plaisirs 
sont rares, plus ils réjouissent. 7. Comme tu es° envers les autres 
ainsi sont les autres envers Loi. 8. Oserez-vous lutter !° [contre] tant 
[d'hommes] (dat.)? 9. Socrate parlait comme il pensait. 10. Notre 
médecin médite jour et nuil comment il guérira lon ami. 14. Plus 
le bonheur est grand, plus il est incertain 11. 


1 Gén. | 3 Kaïoup, 06. | 3 mäkkov p#kaov aipéoua je préfère. | # metä. | 5 Le néces- 
saire, le devoir. | 8 Partout. | 7 6xov &v, règle 24, b. | 8 Le mieux. | ® et. | 10 roke- 
uétw, aor. | 11 éxtopakns, 2. à À | | 


EXERCICES GRECS. 61 
68. Pronous possessirs. (Gram. $ 70, 5.) | 


. À. 1. Née Ta px cù eivu. À. ‘H rÔÂ Ap6v dla éqou cri, 
3. Tv oaurod cup posÉvy mapddery a vois Ado mTapeye. 4. Aux TAV 
dperépay pahuprioy À Ê LoUG où modépuot TX AUÉTEPA. D. Meyiorn Got 
Xäpw dpeilw, OT pou Tâv nrépa édepameuec. Ô. “Actuiync TÂV éauTod 
Jar pererépuaro ai rov maiôx arc. 7. M@Ahov muoTeuete Toic 
) Héreon phaamotc À TOiG ToUTou XGYyouc. 8. ‘Hxov TAp” “Apatov La 
FAv ÉxELvOU Frparidr. 9. SépËnç mpès “Apräfavov « 3e », ÉD, « TÔV 
oixov Tév Te uÔv xat TAv uv dpynv col Yio péve x TÉvVTEv Tà 
GRÂTTPX TA ÉMAUTOU ÉTUTRÉTO ». 

10. "AXXwV Éravov p&Xdov A oaurod Aéye. 


B. 1. J’admire mon père, ton père, son père. 2. Il aime ta (sa, 
notre, votre) patrie. 3. Nous regardions ta (sa, notre, votre) maison 
(ejus, eorum, earum domum/]. 4. Elle loue notre maison, sa ville 
(suam, ejus, eorum, earum urbem). 5. 1ls exercent nos fils, leurs 
propres fils. 6. Que Dieu [nous] protège, nous et notre patrie. 7. Chez 
nos ancêtres, les paroles inspiraient plus de confiance (étaient plus 
sûres) que les serments maintenant. 8. Dieu prend soin de nous 
comme un père de ses enfants. 9. Ton souvenir?, Ô mère, m'est 
toujours cher. 10. Les hommes sont souvent eux-mêmes cause de 
leur malheur. 41. Chacun tient son propre travail pour plus difficile 
que celui des autres. 42. Restez (soyez) toujours les mêmes, con- 
servant votre propre nature, comme l’or dans le feu. 

NB. Employez dans chaque phrase toutes les manières de traduire. 


69. Xerxès et Artaban. 


Sépénc ec Tav EXAGÔ ropeudpevoc, émet év ABUdG Av, TAv Tù oTpd- 
Teupa, TO Te meldv ai Tù vauruxév, éfeäro, Decpevos dè Eneüunce Tüv 
vedv dutAkavé Goëv. ’Enedà dè AuiXiüvro nai Doiuxes ZÔGvoL5, Hobn 
Te TA éuiAXn xai 19 orpang. ‘Qc Ôè ÉPhene müvra uèv rdv ‘EXG- 
FovTov Dnd Tüv vEGv xexpupuévov, macuç JÈ dura xai Tù "Afudnvav 
redia rAfon. dvpôTev, épaxdpucev Éaurôv, uerx ÔJÈ roro éd éxpucev. 
‘Opuv dÈ aïrèv ’ApréfBavos 6 To marpèc ddehpès Oaxpéovra ÂpÜTNoE 
rade « Q D be mod dAXfAwv duxpépovra ÉToinoas vÜv TE xt 


1 Légéreté, insouciance. | * Le souvenir de toi. | 3 zoXkoë &£tos, superl. | 4 n &utAda 
la lutte, le concours; äutAÂdouæ lutter, concourir. | 5 Les Phéniciens de Sidon. 
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GAYOV TPÔTEPOV; Laxapiouc ‘YAp GEXUTÔV daxpuer >. O dè ele 
€ EtoñMe 1 ap pue xaToixripar | AoYLGALEVOV, Wç Boæyus ein Ô HA av)po- 
Tuwog los, El TOUTUV VE ÔVTwV obdels ei ÉxaTowTov ÊTOs meptécrat 2». ‘O 
Oë Ehebev « “Erepa év To flo duiv yiyvera ofxrpôteou év yào oÙtw 
Bpayet Bio oùdeis AvBporos oÙres ebdaipev mépuxev3, oÙre Toiruv oÙùte 
TOY &AÀEV, OT OÙ ToXke HA oicfseraut rerehéuTnxévar 7 (10- 
TEUELV, AÙ TE vas cup-popai TPOGTITTOUGAL XOL oi vOGot ie 
xaireo (paybv ôvræ px por doxeiv elva morobsr Tv Biov. OÙrws 6 uv 
Daaros mo7Ünode oùcns Täc Chic, AATAQUYA AipETOTATAŸ TÉ pére 
Eotiv, 6 Ôë Bed: Vhuxbv yebcacs Tov ave phovepès év adbr@ paivera Ô 
UV », 


70. Crésus et Solon. 


"Eten Kpoîooç, 6 Tüv Aud@v Baorhetc, Tévra Ta Ébvn Ta ëvrds 
y PVR L eu , # rA 9 ’ ” CU 
AXUOG TOTAUOÏ OLXOÏVTE xoTesTpébato, nXOY EL Zapdeu aNhOL TE TAC 


‘EAXGOS sopor avdpee xat Jù xai7 XXe, dv Abnvatos. Otus Abn- 


ValOus XEAEUGAGL VOULOUG rites CR Te êrn Jéxa, nue. LÉVS, tas 
rüv LAov Gp OPA Pewgñauv, Eee DES, tva un FIV TV VOUEY 
dvaryruc er dou, oùs Éypaÿev- æyToi Yäp OÙY ofoi TE AoAV ToÜTO roti- 
ça ot AËnvator- dprots yàe a Ée bredétavro?, déxa Er QU'AGE EL 
TOÙS vOLoue, oÙc œv 20 À&V FOUNGN. Toÿtiy oùv Evexa XdXwv érrodnpcas 
éropetln els AlyurTôv Te map” ’Apaciv xat dh xaiT etc Sépder as 
Kpoi ca. 

"Hxov JE RauTr pc étevlZero êv Toic ae dTo Kpoïcou et JÈ 
Tara, Auépa Toitn A Teréotn, xekeusavros Kpoisou ZX wva Beparovtec 
mepuñyov xaTæ To Onoxupoic, va Dedoauro névra, peydAx Ovra xai 
Bu. Oeacauevoy À’ adTèv Tavra dpornse Kpoïsoç Trade: « “(2 Ééve 
Anvate, AxouGauÉy ce Tavruy Tv ‘EAXivev duapépovra copia Xai To- 
peudquevor d1a TmoÀGv xp TE XAU MOÂEGV, LV ewphs KA vécue 
To TOY AVpOTE TpÜTOUc. NÜv oùv ër hvyô dxODGA, OVTUWX TAVTUV 
dvBpérov AfiéTarov eivar voutieus ». ‘O pév, vouiluv adrèc elvau dABuS- 


rartos dvfporev, pra Tabru, Zékwv Dè Alpe” « *Q Pace, TéAov 


Abnvatov ». « TE dn 10 xpivers TEA Rov eivau GABuérarov », ‘O dù Édebe. 


1 La pitié m'a saisi. | ? Survivra (rept-euu)..| » Voyez p. 37, 6. | # p&Xkov aipéopar 
je préfère ; œipetos, 3. désirable. | 5 ÿebw je fais goûter. | 5 sœivouar avec le part. je 
me montre... | 7 xat Ôn xx! et en particulier, Gram. $ 225, 49. | 8 Adyw uév — épyw 
Ô€ soi-disant — mais en réalité. | ° üroëéyouat je m'engage. | :° Pourquoi donc ? 
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y Pu / = ’ , / + 10 s > - 

&« TéXO TPUTOV [LÉV, TAG TOÂEUWG EUTUYOUONC, GAY HALOES KAOL x a- 
oi, xai Téxva Tv Tai wy, LA TAVTEC ED AEILOVES DÇ TA map AuiviI. 
“Ererra dé, era Plov ravrdmaciv ebruyñ, xat Ô Mévaros Aawrpéraroc 
Fr / N = / VA ; / 9 2, ? u 
AV TO ÀELLOUVTEV YAE TUV ABnvatov RUOG TOUS AOTUYVELTOVAG À ÉV Ekeuctvt 
GTOATEUG XULEVOG XAt VXOONG TOUL mohemious XAXMGTA ÉTEeÜTNGE" TEhEU- 
Thoavra À’ aœrèv oi ’Alnvator dnuooia 3 Dada at éTUNGAav ed 
À6 D. | | 


‘Qc dÈ Tadra mept Toù TéAhou éEnyhcato À T® Kpoice, OÙTOS ÉTAPO- 
TnGe, Tic dà debtepos mer” ÉXEÏVOY Eln, EAr Ze, debTepÔs YVES peETX TÔv 
TéAdov elver. ‘O Où ÉAebe: « KAéofis xai Birev. Tobtois ydp », on, 
« Apyetous 6 oùar To yévos Bios T inoyev ixavès xat mpèç Toûre 8 pop 
sopatog Üauyacra xat xxds Oxvuros. Oùonç Yap éoprüc 79 "Hex Toic 
'Apyelou, mou vôuos Av, Thv mnrépa adt&v ëp au LEnc xopishivar ets 
TÔ lepov, dç oi des Ex To aypoÿ où mapeyiyvovro Év xaupé, où vexviar 
arot Tav duabav fyov, émt To iepèv dmépov otadaus TÉVTE xai TETTA- 


pérxovra Tic TOkewG TAv LWnTÉpE duaxopilovtes 9, Tara d’ adroic Trou- 


\ e e A / , / cé \ e \  (Q! 

Gaot xat Dauparhetouw bTd Tévruv ‘Apyelwv eita xat à TeheuTA Toù fiou 
Av dpiorn xai émhvuoev &v Toûrous 6 Dec, ÊTt mod dueivov écti T@ 
avôpwre 6 Däivaros Täç Coñic. Oi èv yap ‘Apyeior mapôvrec épaxdpulov 
TOY VEAVWV TV ÉOUNV, ai d” 'Apyetat Thv ntTépa, oiwv 10 réxvev ëtUy- 
xavev. ‘H Où pirnp, Joué To Te Épyo xt T9 pun, à To iepÿ 
ebbaro Th Heë, roïc viéor mapéyeu, 6, T1 dvhpôme ein äpustov. Merà 
d Tabrnv Tv ebyhv O6 Éduoav, oi veaviar xaramouuntévres 11 ëv adté 
ms ©. » 4 ” e NA , CU » / 12 > / , 
T@ lep® éreheuTaoav. Où dè ‘Apyetor etxôvas!? abTüv Tomoduevor ëv 
Aëkgoïc id pÜcavro, bç dvOpovr xaAGv rat dyabév ». 


Z6XWY pLÈv dh Tobtous deurépous era TéAAov GABiorärouc Gvépasey, 
6 OË Kpnicoç xkeraivev «0 Ééve AUnvate », on, «À d’ AVETÉpA 
ebJaunovix 13 oûre couté éméppurrar sic To pndévi5, Gore oùd’ 16 doré 
av pv Au délous émoinoac; » ‘O À’ Edebev- « Oùx ämepov ÔvTæ Toi 
Tüv Dev wbévou xai Tüv Toù Biou TapayéviT Aporncds pe mepi avipu- 


1 D'après notre idée. | 3 aotuye{tewv — yeltuv. | 3 Officiellement, aux frais de l’é- 
lat; v. p. 39, 44. | # é-nyéoux j'expose, je raconte. | 5 jé encl.: p. 52, 5. | 6 6 ’As- 
yetos l’Argien. | 7 Ici : entretien, moyens de vivre. | # En outre | 9 ôta-xou%uw je 
transporte. | 10 ofwv — ü1t rotoûütuv. | 11 xata-xommaoua, D. P., je m’endors. | 1? à 
etxwv, dvos la statue. | 13 % eüSamuovia le bonheur, le bien-être, la richesse. | 14 so — 
br ooû:{eram. $ 468, 2. b). | 15 Est si complètement méprisé. | 16 oûô£ pas même, 
17 qi tapæyat les troubles, les complications. 
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TiVOV ToxyuéTuv. Ev.yap Tù paxo® vob fiou ypévo roXdX rép.Troucwv 
où Dent, & oùdeis àv meoyyvéoxo. Ets yäp éfdomrxovra iveautoïs Tèv 
Biov évBoémou Royicaiuny &v elvas- oûror à” oi éfdopaxovr" Emaurot ra- 
péyouwvr” àv ci Tevrixovra xai mevraxooias nai mevraxicyihiuc mai duo- 
pupiac fuépac. Tosoürev À” pepüv odcéiv à Érépa TH érépa uécx 00dèv 
ôpotov mpocdyer moäyma. OÙrTos oùv, à Kpoice, &vpumos révrws av 
ein ouppopd?. ‘Euoi JÈ où êv T@ viv ypéve xat méya mhoureiv doxetc 
nai Baorheds moXAGv elvar dvfpémuv. ’Exetvo dé, à npéras pe, oÙrw 6è 
éyo yo, Toi àv xalGÇ ce Teleurioavra dxobcw. OÙ yäp à méka 
TAoüctog GABuurepde écre rod ëm’ ‘“mépav ÉJOVTOs, El A Xat xx) 
Téeurhoe rv Blov. TloXhot Yxp mhoucuéraros ävfpumor dvéABoi eine, 
mod doi dÈ perpiav Éyovres odolav ebruyetc. Et yép Ti bye éoTt xoi 
 &mnposs xai émabñs # xaxv Kat ebmaucS xaœi mpôs TouToué Er Tov fiov 
reheutioe eë, ofroç àv eln éxeîvoc, Ôv où Éntete, 6ABuoc voue &Eins- 
moiv d’ àv TéheutTicn, oÙmw OÀfros ôvoaotéoc éotiv, &AN ebruy 461. 
Ta mévra pèv oÿv Tadræ odeis &v &vôpumos &v cuAlaufévors, Gorep 
XÉpa oùdeula mévrag péper xapmobc, SAN ŒAous uèv Éye, AXE DÈ 
onu0ç® écruw. Tüv d’ dvporev Got av nheïora Tüv dyafüv Éyn xai 
meta Tov Biov esyapioteg 10 Teheuthsn, oUTOg TAp’ Émot OÀBiNe &vo- 
achat ŒExG: éoriv. XSxoneiv OE XPA TAVTÔs {PAUATOS TV TEEUTAV: 
moX dos yap ebruyiav OMyov ypôvov Topisus Ô Dedç Tera druyesrérous 
| 
ÉTOUNGEY. 

Tadra Aééavra Tv Séluvx 6 Kpoïsoç odevèc Adyou émouiouto 11 x 
GTORÉUTEL dç aka duabñ12 ovra, 06 Tüy rapovrwv dyalüv XATAP OVH 
Gug Tv TeheuThv Tavrôc LPTATOS GHOTELV ÉXÉAEUET. 


Formation des temps des verbes liquides. 


71. FUTUR ACTIF ET MOYEN. (Gram..$ 95, 1. 3.) 


A: À. ‘Ouovoodvres ioyupot pevoduev. 2. Tis äpeuvov Tod copoi xpivet 
à dix; 3. "Opyñs Niéac 18 xepdavetc dusive. À. Tloéou oùx GpËd- 
meña, dpéuuévous Jè duuvoiuela. 5. Thv ratpida EAmilouev sic Td Émerra 


1 Environ. | * Ici : le jouet du hasard. | * Sans défaut corporel. | # Qui n’a pas 
souffert, exempt. | 5 Heureux dans ses enfants. | 5 En outre. | 7 Favorisé du sort, 
8 ouA-lauféve j'obtiens ensemble. | ® £pnuos équivaut ici à éotepnuévn. | 10 D’une 
manière heureuse, | 11 Adyou rocïoûar prendre en considération. | 1? Sans culture, 
sans intelligence. | 43 Afyw je cesse, j'abandonne qlq.ch. nn 
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Sheuñépav veueto@ar. Ô. Edppavet ce mAodros moXdoïc ebepyerodvra. 7. °E- 
Babpalov où rüv Elnvov orparnyot, Ôre Kôpos oûre GXAov méprot 
cnpavobvra 0, Tu ph mouiv, oÙre aûros paivorro. 8. Et uà puAdEerc Ta 
“puxpa, amoBmheic Ta pelfova. 9. Meta Tèv vixnv  Adoavd pos etc AXE 
daipova Tobc Thv vixnv dyyehoüvras Émeudev ëri Tics xoaTioTns vec. 
10. Aoûhov rèv éobhdv Toïvoss” 1 où duxofepet, mokdoi? à’ dueivouc ist 
Tv éXeuhépov. | 
| 11. ’Aet Xéywv zéhnèc où GOXNŸ TOTE. 


B. 1. Interroge et je te répondrai. 2. Si le corps est sain, l’âme 
aussi sera saine. 3. Qui ne se respecte pas soi-même Ÿ, ne respectera 
pas non plus les autresÿ. 4. Si vous n’obéissez pas aux lois, vous 
détruirez la liberté. 5. Ayez soin de purifier vos âmes (de vous 
purifier). 6. Nous nous rangeâmes en face des ennemis pour nous 
défendre. 7. Nous n’aurons jamais honte de dire la vérité. 8. Tu te 
défendras le mieux en étant (si iu es) juste. 9. Vous tuerez le corps 
mais non lâme. 10 Avec l’aide des dieux nous repousserons les 
assaillants 6. | LL 


72. AORISTE ACTIF ET MOYEN. (Gram. $ 95, 2. 3.) 


A. À. ‘Eradàv dravra dxoûcnte, xpivate. À. ‘H rôyn diéveuuev &2- 
Aou &XAA Jüpa. 8. Nuxias mévra Tèv ypôvoy oùdèv 7 ÉGNAE Tv TON. 
4. Kpeirrôv écre puxpa € D LeyAhx Xaxds TEçavaL. 9. [aocuevidnc 
TEÈTOS TAV YAV ATÉGAVE coapoerdt 8, 6. Elle xax@c duupBerperav TOUC 
xaxobs où Beoi. 7. "AGnvä repiéoreuhev® ‘Hpaxkéa mérhw, Ov abTà Lor- 
varo. 8. "Orw Doxet Tara, Gvartetvétw Tv XEtpa. 9. Toùs Tous déxa 
Étn dydpeimç auuvapévous où Bix, GXAX Jodos Écondev. 10. ’AXÉEavd pos 
arofvnsxuwy OX ÉTEPAVATO, TÉVL XATOUREUTOL TAV ap. 14. Onceùc Thv 
x Tpounvos 10 eic ’AGdvas mépoucav Gdov xabpar AÉVETOL KaXOUp cv. 
12. Oùdéva où poxzptev, Éwç àv Broreën, AN avapeivar, Éwç &v Tv 
Biov repivn. 18. Tés 0x àv oixripeusv échdv dvdpa druyoïvra; 14. An- 
pLva ÉPOTAGAVTÔS TLVOG, TOx vopifou eivar Ta êv YALÏQU' « Metvov », 


1 10 6. Gram. 8 23, 2. a. | 2 Suppl. Soëlo. | 3 Acc. | # éxws avec lindic. futur. 
5 Avec les dieux. | 5 éxécyoua, partic. | 7 En rien. Gram. $ 453. | 8 oparpo-edrs 
sphérique. |  reg-stéllw je couvre. | 10 à Tpo&#v, fvos la ville de Trézène. 
KÆGI, EXERCICES I. — 5. 
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Éqn, « Éwç av adroc Dexcoma, naneilev ayyeA& ot. » 15. Kewov! ro 
dr:6qheyua? lopyo, rñs Khecouévous Ouyarpés Auxphepet 6, © rites, 
6 Éévos, éav A Ge Tdyuora x This oixias drocreiknc. 16. Eriroéro 
_T& 0e xpîvar mept éuod, ônn3 méleæ éuoi dotcta eivar, 17. Iloïdaxic 
puxpoi Adyor Écondhav 10n xai dvophocav Bporobs. | 

18. Téua où, xäv# T1 Tpayd veipwotv soi. 


B. 1. ExécuterS vaut (est) mieux que promettre. 2. De mauvai- 
ses compagnies corrompent5 de bonnes mœurs. 3. Oreste souilla sa 
main du sang de son père. 4. Réponds avec modestief, ô mon fils, 
si? des [hommes] plus âgés l’interrogent 5. 5. Souvent l’inexpérience 
fait5 tomber les hommes. 6 Les Grecs ne commençaient jamais un 
sacrifice avant de s’être purifiés. 7. Après que Cadmus eut tué le 
dragon et semé ses dents, des hommes se levèrent de terre8. 8. Étéo- 
cle et Polynice se tuërent l’un l’autre en combattant pour le pou- 
voir. 9. Apollon ordonna aux Athéniens de se défendre au moyen, 
d’un mur de bois. 10. Après que Xerxès eut rassemblé une armée 
innombrable, il se mil en campagne contre la Grèce. 11. Quelle chose 
pourrait réjouir les parents plus que le bonheur des enfants ? 12. Hip- 
pias excita ‘ Darius à la guerre contre Athènes. 13. Pythagore dé- 
clarait!t que âme humaine est immortelle. | 


78. LES AUTRES TEMPS. (Gram. $ 96.) 
(A l'exception des temps seconds.) 

A. 4. ‘Hyyéén nd Avodvdpou Tà mempayuéva duù Ocoropmou rod 
Mrunoiou etc AZXEOHULOVE. 2. ‘O Neïhoc morauds vnoouc Éyer moXÀ& 
DLEGTAPULÉVES. 3. Toùs otTparuwTas dpiora écTaAUÉvOUG els TÔV TOXELOV 
otehodpev. 4. ’Aoruépenc PaovaBarov el Ts êmt Dalditrn Ode dmec- 
rékne. D. FloXkdxi 7 TUyn écpaluela. 6. Eépénc rù Aewvidou coux 
REvpaGuÉvOY dvacraupocat 1? érérabev. 7. OpéoTns pemiacuévos T® Thc 
ntoôs aiwart êv Aeoos éxaÜdofn dr’ ATOARwvOs. à. MA avaueivope, 
Éwç àv dyephüoiv oi mohémuor, ŒAN Êtt dLEGTaOpLÉVOLS æToèc ÉTULELPOEY. 
9, ‘O rav doyhv xexalappévos xÉNGTA xexdounra. 10. “Oct Tüv 
’ABnvaicov oavhetn UT éÉoptac, dtaxoctac Uvatc énpuobTo. 41. Di- 
Aimmrog mo ÉhduBarte TOME, @Y To mposTétas vou 13 yonpétev 


1 Célèbre, connu. | ? La sentence. | * Comment. | # x&v — xat ëdv. | 5 Aor. | 5 xos- 
plus. | 7 Règle 24, a. | 8 aäva-télhopar. | © Dat. | 10 zao-oEbvw, | 11 axo-patvouar. 
13 Gva-dtaupow je mets en croix. | 13 à vour le partage, la distribution. 
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nv duplaprée. 12. Toic “EXnow Eos iv, Et Ti Tüv ouyyevüv Teheu- 
Thoeue, xexdphar ras xôpac. 13. Tinveloômn Tpix Êtn évréprov ! Üpaivousa 
T@ AGéprn oÙx Émépave TO ÉpYOV" VUXTÔS ao ÉdUE Ta AUÉpAs Vpacuéva. 
14. ’AyyeMeicns Tic év Zuxehia cuypopäs, où "Aünvaïor modbv pèv yp0- 
VOV ‘ATIGTOUY TOC dyyethaniv ÉTerTa ÔÈ Ôpyushévres éxtxLov 2? Todc AV» : 
Tes, Aéyovtes écpaAlar dm’ adrüv. 19. Iltvra uèv Ta Tüv dvporev 
Xphuata plaori, à d’ dperà dôévaroc. 


B. 1. Réponds-moi : Qu'a-t-on annoncé de nouveau °? 2. Avez-vous 
expédié les trières dans le Pont [Euxin|? 3. La plupart des sépultu- 
res royales en Egypte sont maintenant détruites. 4. La vie de Pau- 
sanias fut souillée par des actions honteuses. 5. Ce qui est grand 
(le grand) sera exécuté plutôt par [la] sagesse que par [la] puissance. 
6. Après qu’il fut annoncé que soixante navires avaient été détruits 
prés de Cyzique, les Lacédémoniens envoyèrent des ambassadeurs à 
Athènes pour? [traiter de] la paix. 7. Respecte-to1 toi-même afin 
que tu n’aies pas à rougir® devant les autres. 8. L’âme doit être 
purifiée de passions et parée de vertus. 9. L’envie et la cupidité 
ont gâté l’esprit de beaucoup de gens. 10. Ce qui est sur terre est 
passager. 


Temps seconds. 
74. AORISTE 11. ACTIF ET MOYEN. (Gram, $ 97.) 


Parmi les verbes irréguliers (8 115-120) notez ici les aor. II : 


£Auxov Je laissa, de cire, éresov je tombai, de rire. 
épuyov Je m'enfuis, de oeiyu. äx-édavoy je mourus, de dto-bynsxo. 
£Aafov je pris, de xauBéve. ñAdov je vins, de épyopa. 


éyevounv Je devins, de yiyvoua. 
dp-ixôunv j'arrivai, de dp-wxvéomar. 


A. 1. TniT vüv qéyouesv, moi Toanouel”, & œilor; 2. Aïcyuotov v 
ÉTapruëTn TAv Tééuw dnolmeiv xat ëx ayns puyeiv. 3. Où “EXAnves 
eicnyéyovro Oeouc Éévous8 éë dAhoTpiov Ébvév. 4. OÙùx àv YÉVOLTO YONG- 
. TÔG Ex xaxOÙ marpôs. D. Ilépoars vOuoc nv, OmÔTE Bacrhebc œrohavor, 
dvopiav éivar mévre uepüiv. 6. MA omedde mhoureiv, Wà vévn Tévmc Tayb. 


1 +o évräorov le linceul. | ? x«x{w j'injurie. | 3 Plus nouveau. | # xep!. | 5 Aor. | 6 
rhcoveËla. | T rot; quo ? | 8 Éévos est ici adjectif. 
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, % 4 \ € lé À C4 , u s A , # 
7. Müt’ erTuybv Tparn pos babuutavi par’ arTuy@v Tpôos dhuutav. 


8. Tiva av yäv m&Xkov œuouev À Tv ratoida TexoDoav AUAG xai Ope- 


\ 2 # el SN Q / e nm / , , 
dasav; 9. MA avauelvouev, Ewç üv EmBdwow ot uéreoor meképuor etc 
TAv ‘Auetépav yépav, ŒXAX Topeulèiuer de Tiprora ei Tv mokenta. 
10. Mayopuévous Jet oxonetv AUS, OTWS 6 ÉAXYIOTE Èv da Àct- 
Bomev, &c Mo ÔË GOATE dvd püy aofdhouer. 11. ZéoËnc Tu- 
cadra Évn ex Tv ‘EXAXXÔX AYXYEV, Gote Ta DOUTZ res TTIVOLLEVOL. 
19. Aueveiuavro Tüv doyhv Tüv mavrwv Zebc xat Hoced@v xai ITAoÿTuv, 
CEA \ \ / 6 , ’ ù \ , ‘PF 
ÉTEL TUPX TOU TATPOG TapéAZ Go. 43. AGQOUXORLEVOL TPOS TOY  ADACNY 


e n A \ # LA , EM 
| TOTAULÔV EUDLOXOV OÙ HLÜpLot XWUXG FOAÂAG LETTUS GiToU xat oivou” évrahia 


5) e ’ + \ L Là 93 \ e #/ t {) 

ÉtLEUVAV DLÉPAG TOEÏG KA ÉTEGITIGUVTO. 14. ‘Ene oi Teltractui, ÜTrepoo- 
AdvTes Ta 007, ÉBRedav Tas oxnvas, robe 6mAITAG 0ùX Émeuwvav, AN 
; , , 3 5 ; 9 A \ ’ Ô 15 AS 5 pa 
ANAXPAYOVTES DEPOILEVOL AAdov ért Td cTpatomedov. 1. Añlov nv Tois 
"EXXNOGW, OT: VIXGVTES LEV oJéva av xaTaxdvouv, ‘AtTrndévrov DE ar 


oùdels av dherphein. 16. Tv Ilepotv éyyds mpocedlévruv @emsroxkñc 


LA : \ ° # 2 Lé \ / DO 9 N D 
Emeuce To Abnvaiouc, dmoTOvrAs Thv mévV xaTaqUuyEiv ei TAG Va, 
w \ \ un ; , ? A , / : 
raiduc JÈ xx axes dyayéchar eg Tac voous. 17. Kausuavot, Zxulr- 
x0v Éfivos, Tobç pmèv ‘yryvosévous Mpnvoicr#, Toùc d’ aro)avévrac- paxapi- 

louctv. 
A8. Apuds mesodonc ms dvhp ÉvhetereS. 


B. 1. Dieu dit : « Que la lumiëre soit » et [la lumière] fut. 2. Tu 
pourrais bien échapper aux maladies, mais il est impossible d’ ea 
per à la mort. 3. A Chéronée, les Grecs perdirent leur liberté pour 
toujours. 4. Attendez jusqu’à ce que nous soyons revenus 7, 5. Tous 
les Perses qui avaient échappé# aux Athéniens à Salamine, tombè- 


rent entre (dans) les [mains des] Éginètes. 6. Alcmène® enfanta Hé- 


raclés. 7. Après la mort de Philippe, Alexandre reprit le pouvoir. 
8. Les Athéniens chassèrent Thémistocle; il s’enfuit et vint auprès 
du grand roi. 9. Les généraux étaient embarrassés 1° [ne sachant pas] 


quel chemin ils devaient prendre 1. 10. Les Grecs firent vœu de sa- 


crifier à Artémis autant de chèvres qu’ils auraient tué d’ennemis !?. 
11. Puissent les dieux vous protéger 8 tous et vous conduire8 sains 
et saufs!# dans la patrie ! 


1 falupia la légèreté, l'insouciance. | ? értks'rw manquer, tarir. | 3 géoouat je me 
hâte. | # Gpnvéw je pleure. | 5 Fait du bois. | 5 eis. | 7 Règles 23. 24. | 8 Aor.| °# 
"Akxpvn. 10 aropéw je suis embarrassé. | 11 tpéroua. | 12 Opt. aor. | 13 afhafis, 2 
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75. AORISTE 11 ET FUTUR II PASSIFS. (Gram. $ 98.) 


A. À. Atévusoc ëv NéËw, &s Na£ror Aéyouotv, érén. 2. [où voù épyou 
’ r? A \ CN e \ EN / , LU 
Boukeou, iva un uwpôs quvis. 3. ‘H duyà Toi couaros drakkayeisa 
0 duaplupusera. 4. Toïkot Tv ‘EXAfVOY Tù yofuxra els AëXwods 
» ” \ / e + ’ \ en : + / # 
ÉTEprov, va pr xhamein. D. OÙ TA TÜyn xat Tais ÉATiowv dyav Terts- 
TeuxÔTes Tdy’1 y cpaheiev. 6. ZSonixs 6 xapmôs oùrore phapiserar. 
7. ‘O Geùç Toic Onfainrs émavresaro, Or oùx adrakAayhsoiwvto Tñc 
Epuyydc, Tptw x Adon To atwyuz 8. Tooyiac 6 Acovrivoc? Toec- 
puyyds, Tpiv àv ri on Tù aiwyua. 8. Topyiac à Acovrivoc? pes 
Beuras els "Abñvac droorakes roX1 Efaumactin mt 7% reot. 9. Iiro- 
Aeuxiou Toù factkéms xaracpayévros bro Taharov, rca à Tüv Maxe- 
NN , , S 
d'OvwYy JÜvæuts xatexoTn. 10. Puxiov Anpochéve Rébavri « ’AmoxTevoDo! 
Ge 'Afnvaïor, av pavüouwv», dmexpivaro® « Zè dé, av cuppovio ». 
41. "AXES ANT 006, édv ŒouGTOs av GTpATAYÉS, 0x ApIGTOS avisETat 
Avüpuwroc. 12. SuXkeyévrov Tüv ‘Elivov ei Tov ’Isbudv xat dnpioaué- 
vov ri Îlépsxs otparebca, AXE «VI p0c hyepov Exnpéy on. 13. Tov 
On36v duapracheurév HAN XATAGXADELGOY ÙT” ’ANEE NO pou, ot Abnvator 
4 ’ ur # e déE L S € pe = 
TOUS QUyYOVTas Tv Onbalwvy bTedééavro ais Tv éxuTüv mov. 14. TZ 
ddimix oddels &v Tocobro Baofein Ocov 6 dduxroxc. 15. Oi üuérepor 
ITTEic, QuyÜvTEc A0, adTixa Tpardpevor Tv Tokemiav Taéw érpébavro. 
16. “O pà d'apeic avhpoTos 0ù rmardeeTar. 
17. ‘Amavréç éouev# els Tù vouñeteivS comoi: 
ajtot À” Grav coxAGUev, où JryvÉoxomev, 


B. 1. Ne craignez pas, la vertu se montrera@ plus forte que l’in- 
justice. 2. Les lois de Solon furent écrites sur des tablettes? de bois. 
3. Les ossements de Thémistocle furent, dit-on, enterrés secrétement 
à Athènes par ses amis. 4. À Athènes on sacrifiait chaque année$ à 
Artémis cinq cents chèvres. 5. [C’est] par les malheurs qui arrivent 
subitement [que] nous sommes le plus troublés. 6. Ajax étant [de- 
venu] furieux, se tua lui-même. 7. Après la destruction? de Troie 
Priam lui-même fut massacré près d’un autel. 8. Quiconque a mis 
en fuite® les ennemis élève un trophée. 9. La terre fut, dit-on, 
ensemencée d’abord par Triptolème. 10. Par la mort nous serons 
délivrés de tous les maux. 


1 taya adv. promptement, aisément. | ? De Léontini (Sicile orientale). | 3 À cause 
de. | + Nous sommes. j * voulerée j’avertis, je réprimande. | 6 C. à. d. apparaitra. 
Th cave, 1305. | 8 xat’ Eros. | ° Gén. absolu. | 10 Voyez la règle 24, b. 
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76. PareaiT 11. (Gram. $ 99). 


A.'4. IoXdot cuyypageic ras AncldvOpou To peyhou Tpabers dvaye- 
yodpaaw. À. Exvudioue, Oou BeBoikeuche xai dou mempéyare. 3. Eblu- 
dnp.oc ToXÂX copy A0 pi yotuuara cuvnye. 4. Kpoïoov xat etc 

C4 / / \ / e D lé 3 
Aaxeaiuova Aéyousr memopévar ep ouuuayiac. D. OÙ bpyicuévor 0ù 

À De EU t Le AU 
TOÀD TOV [LEUNVOTEY duxpépousiv. 6. Aupetos, Tobs imméas TÉpay To) 
Hivépou morauod! éterdye, Ones à Éxrabe? Tic cTpuriic dopade Yé- 

Le / 07 En y / 3 / L) / 
vouro. 7. Où rouéxovra dluv xepdGv Évexa mheiouc dmexrôvacuw AGnvaiwv 
2 ? N \ Oo) , , / y - \ 
év OxTO pnoiv h rAvre Iléhomowotot déxa ËTn mokemobvres. 8. Toùs 

\ e« 3 / e N e _ \ , , : 
pèv estloras Aéubxaotv dpuosrac mouwtv, Tüv dè cupyayuv, ÉAeubépov 
Ovrov, Jeomdrar repivaciv oi AuxeSausôvrou XX Gpüar vèv éxeîvot, OT 
où pihouc, ŒAXX yahemots decmôras ÉmiTerpépanr TA ÉAUTÜV TPAYUATA, 
ai TAyÉOG TAUDNCETAL À OU X. 


B. 1. Ce que j'ai écrit, je l’ai écrit. 2. Le roi croit être vain- 
queur # parce qu'il a tué Cyrus. 3. Achille honorait et aimait Phénix 
qui l'avait élevé. 4. Cyrus avait envoyé des Indiens à * la décou- 
verteS. 5. Achille avait établi (rangé) cinq chefs sur ses vaisseaux. 


6. Prométhée a ravi, dit-on, le feu du ciel. 7. Nous te remercions 


(nous avons de la reconnaissance pour toi) de ce que tu nous as 
montré le chemin. 8. Son courage a conduit Héraclès à l'immorta- 
lité6. 9. En tuant ? Socrate, les Athéniens ont souffert le plus grand 
dommage 8. 10. La nature a ordonné au corps d’obéir, mais à l’âme 
de commander. | 


77. Crésus et Adraste. 


Meta X0kwvzx oixdpevoy EAufev Ex Meod véuects ueydhn Kpocov, OTL 
ÉvVOULGEY eva av pérrev érévroy GABuéraros adrixa À aïr® xabebdovre 
Ovetpos Tv dAfeuv Épnve Tüv peXAOVTOY xaxbv xaTAT rov Ad. 
"Ho yap 7 Kooice duo maidec, bv 6 uèv Etepos diéobapro 10 (iv Yo 
xopéc), 6 JÈ érepos Tv Alumwrov Ta mäévrali moéros éyévero’ Ovox 

* aÿr® nv ’Aruç 2, Tobrov d'à Tov Atuv écÂunve T& Kpoiow à ôverpos, 


1 Fleuve près d’'Issus en Gilicie, v . n° 92. | ? La disposition. | 3 Vaincre, infinitif 
résent. | # xaré avec l'acc. | 5 à rôstic. | 6 h Gfavas/a. | 7 Part. parf. de 4ro-xtelvo. 
P ñ ñ P 
8 À traduire par Bdxtecde. | 9 Concernant. | 10 Ici «était infirme ». | 1 Gram, 


8 453. | 12 Voyez Gram. $ 168, rem. 2. 
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bg Tékeurice aiyu cÔne& dxovruoeic. ‘O dE émet Éényéphn, rupaybeic ro 
évetpart, &yera: To maudt vuvaixe, dxôvrix Où xt Jopara xai Ta Toudre 
mävra êx Toy Paoiheiwv ÉÉexdpioev, ph tr Tov maida Padbeuv. 


Tapacxeuat ovroc ! OÈ To raxtdos Tv YAUOV, dIxVETOL elç TA Zxpderc 
Lay Ld Le CS « d 
dvhp cuppopi éumremeyÉVOs KA [LEULAGILÉVOS TAG Jeipus, @v PEÙS LÈv 
VEVEL, ‘yévous Jù Pacrheiou. Tape) ov JÈ oÙTog Eis TAy Kpoisou oixiay 
\ / \ L RTE , 10 CS 9 . Ü 0% e à’ > Se 

xaTa véuouc ToùG Émiywptous ÉdetTo? xabapOñvar, Kpoïcos 0’ abTov éxa- 
Onpev. ’Enei dè rx vouéuevas émoincey à Kpoîooç, Apornoev, mébev ve 

\ # 4 ’ , Ls » e Q] 4 d 29 # 
xt Ti Ein, ÀÉYOV trade" « dvôpune, ris Te &v xai mOev TA Dpuyius 
frwv Épéorios à moi éyévou; Tiva Te dvdpüv à yuvauxiv Éodveucac ; » ‘O 
dè dmexpivaro® « Q Bacueë, Topdiou uèv Toù Midou eiui mais, ôvoud- 
Copa dè "Adpastos poveicas ÔÈ ddelodv énauTob dxwv, Tépeuut TEpu- 

j Lé , ET Le = NS Le 
yadeuuévos Dmd To murpès mal ÉcTepnpévos Tévruv ». Kpoîcos à” adTé 
drexpivaro Trade « AvO péiv Te Qiwv Tuyydves ÉxYyOvos &vS at NXEL 
els tous, ÉvÜX dropüv EV YPNULATUS OO EVOS MEVEc" TAv Guupopay ÔË 
TOUTAV (6 XOUPÉTATX DÉCUV xepOavetc TAELGTE ».. | 

Oùros pèr dn mopa Kpoïso ze, ëv dÈ T® abT® pove Toire EXov- 
Tes mapa rôv Kpoïcov Tüv Muoüvy &yyehor Éheyor rade « *Q Paouen, 
GÙÇ LÉYIOTOS Épdvn miv év TA yopa, 0 Toùc æypobc duapletoer” TOÙTOY 
Coypaous oùy ofoi Te AuevT. Nèv obv airobuet ce, vèv raiôx ua 
veaviag éÉxpéroucs xai xüvas cuuméphar Auiv, Oœuç adrov quyadeicwuev 
Ëx TAC AOpaG ». Kpoïcoc Ôë uvuuy Tod ôvetparos oùx éfouero ous- 

y A e7 . # : , ’ \ e \ ?) = 2 , , \ , 
mépubar Tov viôv: à dE dxoücac Tù rpäyua moXAX ÉdeiTo?, RéVuv, ÉmeEt où 
TPÔC &vÔ pxc yéyrouro À payn, Tv mutépx wérnv® oofeicba œtyuv 
c1dnpav. 
__ Ieuobels oÿv Toi ’Aruos doi peraméunerar Kpoïcos Tov Dpiyæ 
"AJoaoTov, douxouéve Ô’ adrà À (de. « ’Eyo ÉULTET ÀEYILÉ 

p ;  ADUXOUÉVE adTé® Aéyer TAde. « Eyo 6e éuremAcytévoy 
cuppor, HV cou 1x dvd us, éxdfno, xat oixix deÉduevos RAPÉYO TA- 
Gay Janrdvnv vèv oëv quhaxx mudds Ge Toù Emo y pacco yevésüar etc 

, € / ” # ne e NA / 4 
Oroav douwuévou, ôtuc pi Tivec xaxobpyor af” GJdv oavévres Badworv 

Do e \ LA LS e = u EN Cd 3 
OU ». ‘O ÔÈ Tara Toueiv étowoc ‘hv ai « IIxidax Toy Gov», Eqn, 
a Ov xeheUes pe quhdrrev, afaaff To quhdrrovros Evexa 10 émaveeiv 


1 Suppl. auroÿ. | ? Géoua je prie, je demande. | 3: Les movens de purification ha- 
bituels. | # Suppliant {comp. 78, A. 42). | 5 tuyydvw &v je suis par hasard, je me 
trouve être. Gram. 8 249, 4. a. | 6 Suycéw je prends vivant. | 7 De äv. | 8 éfalperoc, 
2. choisi, d'élite. | ° En vain. | 1° Pour autant que cela dépend du gardien. 


_- 
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mpocdOxE »,. "EXôvtes oùv eiç rov "OXupmov! Tù ôpoc énrouy Tù npiov, 
lyveboavres? Ôë éxvxobvro xat nxévriLov. "Evha dù 3 "Adpastoc, Ô Éévos, 
dxovtiiwv Tov ©v, To pèv duapréve, Tuyydve dè 105 Kooïcou mxddc. 

*Eber dé vi dyyehüv T6 Kooico Thv cuupopév, dpuxdmrevos DE els Ts 
Sapdes TNY TE HAJAV AA TV TO rat dc TÜynv Écipnvey avT®. “O Ôë 
Kpoïcos T& Mavire Toù madès Terapaymévos uéliot” éyahérauvev, ÔTt 
TûV UIOV GmÉXTELvEV, OV at POV peptacmévoy ÉxXônpey Met” OXiyov 
dÈ yp6vov mapeyévovro pèv où Audoi péoovtes Tôv vexpôv, ômuoev dÈ érd- 
pEvos mapeyévero xt Ô povelc. ’EXov dè TpÔ TOÙ vexpod ÉTÉTpETEv ÉQU- 


Lt . © VE d A 
Tôv Kpoicw, Tpoteivwv Tac yeipac nai xaracpdéar aHTèv xEMEUwV ÊTt TE 


TOÙ TETEEUTAXÔTOS TD. 
» ’ NS ne: e en 3 A Ù , , 4 A , ee 0 
AxoUcac dë TaÜrTa 0 KputGos QUTOV GLXTLDEL, XALTED * LV EV XUXW O- 
kel Tosoûte, xat Aéyer mpès abrév « "Eyw, © Ééve, map ooù räcay 
\ Y , Ô? ne A , 5 6 ; : > V 2. , 
TAV OXNV, ÉTELUN GEXUTOU XATAYLYVOGXELS AVATOY* ŒÀÀ OÙ GU LOU 


robde roû xuxoÿ œirios el6, ŒAAX BeGv vie, Ce pou ai méla Tpoërt- 


pauve Ta MÉAXkovrz. Kooïsos èv oùv Éfuÿe Trùv éaurod maida ’Adpao- 
\ N \ © PLAN , \ \ = 

rog Ôë, qovebc uèv Tod éauroÿ ddegoD yevdmevos, povebc dè Toù ’Atuoc, 

roù mad To xapavroc, émet douyia Tüv dvipérmev éyévero mepi Tù 

cÂAUA, Tavrov dvbpoTewv dvsTuyécTarog etvat OLOWLEVOS, ÉTL TO TAD 

XATÉGOOËEV ÉGUTOY. 


Particularités dans la conjugaison des verbes en -w. 
98. AUGMENT ET REDOUBLEMENT. (Gram. $ 100.) 


A. À. Où Eüwrte tois Aoxedauovios elpyfovro Thv yäv. . Ai 
hator Tois TAv ATTUAY AV oëkOÏGL HLEYAANV WpÉheLRv TUpEtY OV. 3. K6- 
vov, év Kvidw Tobc Aaxedarzoviouc VXnGas, eyXhnv Gusiav Aücaç Tav- 
Tag Tods Abnvaious eicriacev. 4. ‘O ‘AXxwñvns àv ‘AdgTo Tapos 
’Ayncthïou xeheüravros avemyôn. D. Où Anxedau.Gvio roi Kptes cuu.Tro- 
ciwv dreiyovro. 6. OxXic épornheis, Ti rapadoËdTaTo ein ÉWpaxOs, 
drexplvaro® « TÜpawvoy yépovra ». 7. Swxpérns v T& decpwrnpiw roAkX 
dueXE On rois pihoi Tepi To Davirou xat Tac Quyäc. 8. ici avhpé- 


1 Montagne sur la frontière de la Mysie et de la Phrygie. | ? iyveow je dépiste. 
s Là précisément. Gr. $ 75, rem. 4. | # Quoique, règle 30. | 5 zatayryvwsxew tivos 
fdvatov je condamne quelqu'un à mort. | 6 Tu es. 


eme cm #0 50 - “tee à à “JU << 9 | < UN NS 
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nou Gpiorau Gmobaveiv, ŒAN dyvoobor mévres, Tir uépæ ai èv ‘Audou 
mÜda ÉxdoTw dvenyuévar eiciv. 9. Kat To Xuoxpdrouc ueuviocbal un 
TApOvTOS OÙ LixpX Hpéde To elwforas abTE ouveivou xaTeïye Yap Toù 
Aduév ri mou. 10. ’Eoixare Tupawvior p&Xhov, © Aaxedamôvtor, à 
mohureiac 0ecbau. 11. Dilimmos maévf” Évey” éaurod mov ElfAsyxran. 
12. Oepacroxdfs, Tap’ "AdUNTOV Toy Molocoëy fBaorhkéx Elav, ixéTns 
yevépevos ÊTi Tv ÉGTLAV éxaféero. 13. Oùx veiyovro oi ’Alnvator rüv 
Pardpuoy ŒAnbeudvreov xai a xokaxeudvruv. 14, Oùx vavribln Zwxpdret 
rù elwfôç éx Toÿ Deod onueïov di maons Tic dixns?. 15. Kabeidovréc 
more Dilirmou mew yo0voy n Tov elw0TE xat Tüv ouverleyuévev Ti 
opus ‘EXAivov yakemauvvrwov, Ilxpueviwov « ah Oaupionte », Égn, « et 
xafebder vov Dilummoc: dre YA p éxahetd ete bpetc, oùTos éypnyôpet ». 


16. Koëbns moùc nuäs undév, Gv3 dxfxouc. 


B. 4. Les Athéniens avaient coutume # d’héberger* les ambassa- 
deurs de peuples étrangers dans le Prytanée. 2. Les Gorgones avaient 
des mains d’airain et des ailes d’or. 3. Les riches Athéniens possé- 
daient beaucoup d'esclaves qui travaillaient la terre. 4. Les Perses 
accoutumaient leurs enfants (garçons) dès leur jeunesse 5 à dire tou- 
Jours la vérité. 9. Les soldats suivaient Alexandre où qu’il voulût 
[aller]. 6. Thémistocle ne dormait pas à cause de la gloire de Mil- 
tiade. 7. Qui ne s’entretiendrait pas volontiers [avec] des hommes 
sages (dat.)? 8. Socrate avait coutume de demander aussi des choses 
qu’il savait (connaissait) mieux que ceux qu’il interrogeait (part.). 
9. Pindare nommait les espérances [les] rêves des [hommes] éveil- 
lés. 10. Cerbère gardait les portes de l’Hadëés et ne laissait monter? 
personne au jour7. 41. Aristide avait appris que les Grecs (ceux) 
du Péloponnèse se hâtaient de conduire leurs navires à l’isthme. 
12. Néoptolème ressemblait en tout® à son père. 13. La plupart des 
Athéniens ne supportaient pas d’entendre® la vérité. 14. Socrate 
seul s’opposa à la condamnation {? 1légale 1° des généraux. 


€ 7! 


1 uéuwuar Z, je me souviens de. je pense à. | 2 ñ ôten le procès. |  &v — robrev, 
&. | # Imparfait. | 5 À pueris : p. 39, 4. | 6 6xo: avec l’opt. | 7 avépyouwu, aor. | 8 Acc. 
de relation : p. 54, 8. | ® Part. | 10 ÿ xatdyveatc. 


KÆGI, EXERCICES I, — 5", 
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79. FUTUR ET AORISTE. — FUTUR ANTÉRIEUR. (Gram. $ 107 et 86.) 


A. 4. SOkwy ÉXEyEv oise paques, TOY V €) rékeurhon rôv (iov. 
2. ‘Oro Jouet TAÏTE, pare Ty Jeipa. 8. EuredoxMe (:] AXpPAyavrivos 
hace es Toùc xoatñons Tic Atrvnç. 4. Enet Eevopüv écTrei- 
GATO. TRS ToÙc Bæpfapous, irayyeihævro JrafBav zoùs "EX AnvAS €ic TÔ 
Tépav Toù morauob. D. MA pôvriie môvov, ômTus Tù cÈuE Vuuvace, 
GAAX noi ma. Thv Yuyhv ébuetc cmuddou Tept Thv dperiv oÙtTo yàp 
dooaxxñ dyalà moprÿ..6. Mikwv 6 éx Kodtuvos dXnrès Tabpoy apaevoc 
y ‘Olouria Évepe diù mécou Toù otadiou. 7. Xédpiv xopueïohe xat Éat- 
vov, et vois avüpémou A môvoy AdYou, ŒXÂG Xxat épyous dropaveishe 
euvouav. à. Lavcaviac émaplhels Tac céruyiaxs TV TOY nos TROPAY 
LOL OXEURY épapnoaro. 9. T& roképw Ti Te LpÂpaTo xoi ai Quyai 
xexuvOuveboovrat. 10. Où ümèp Tac rarpido TEMEUTAGAVTES et TETUUR- 
Govra. 11. io miv obdes Aehelgereu. 192. Dodte, nai merpdberon. 
13. Et é0ékec éxrds dobdhov eivar, adros amolüBnre Jouhelac émohexGGY 
dè douheins, éùv droubñc biptc. | 
44. Ta mpéypab" uetc ofx poovrioumehu. 


B. À. Dieu achèvera tout avèc magnificence (magnifiquement) ; car 
rien ne lui est impossible. 2. Comme? vous sèmerez, vous récolte- 
rez3. 3. Ce que l’on a gagné injustement, périra (sera détruit) rapi- 
dement. 4. Après qu’Arion eut chanté magnifiquement, il sauta du 
bateau dans la mer. 5. L’orgueil* a fait tomber beaucoup [d’hom- 
mes] que la fortune avait élevés5. 6. Les Persés vinrent avec [une] 
grande armée pour détruire Athènes. 7. Efforce-toi d'acquérir les 
biens que tu possèderas toujours. 8. Toute votre (l’}armure repo- 
sera 6 avec vous dans le lombeau. 9. De belles actions ne seront ja- 
mais tout à fait anéanties, mais le souvenir et la gloire de celles-ci 
demeureront 7 pour ® toujours. 


80. VERBES CONTRACTES. Gr $ 89, : 3. 4. 5 et 109, 1) 


A. À. Où TON XPOVOY Cüqer,  O Quyà assé ta OX Tavrdc, 
9. Zapx06 por ÉGTLWV" « pi TELVHV, Lu dupñy, ur bryov », À. _O30èv 
Gpveov ? der, OTav metvÿ ñn pryoi. À. Kopowrà ROME Tepueppeiro ÜTd Toù 


1 xvôuvelw ici : j’expose. | ? Relatif avec dv, règle 24, b. | 3 DeplGo. | ÿ Le fait 
d'être orgueilleux, infin. | 5 Opt. aor. | s C. à. d. aura été enterrée. | 7 Aczouo. 
8 ets. | 9 L'oiseau. 
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Micxa Torapoi xuxkw. D. Ilüç &v Xpiora nai Juxardrara fouev; ’Edv, 
& rois ŒXAOG ÉTITILÈUE, WITO Te Jpôpev. 6. "Eboueusavro, et KüÜpov 
mhoix œurotev, va olxade dmomhéoev. 7. “Orav Hopoäst mvén, xadoi 
mo eéloiv ëx ToÙ Ilévrou eic Tv ‘EXAXO&. 8. Kôpoç Tosorov XPOVOY 
EUyETo ñv, Los vixën xa Toùc es xat Tobc xaxüc motoïvrac, 9. Ai 
oiérar doxodoa eivar oÜoes élit moudeinç déovrau. 10. Kipwv 6 
Mikriidou Ta LPNLATA ÉXTATO ÉV, va LPTO, éxeñTo dé, va TILÈTO. 
11. ‘Oro av EX, Xéyovros épLoi GRPOLTOVTAL OÙ VÉOL GOTEP évhdde. 
42. Mndéva pixov TOO, TPiV dy éÉeräonc, HG HEÉYENTAL TOLS NT 
péhotc” xai Go Vap oncerat oÙTes, bc Éxelvos éypnoxro. 18. Atoyévns 
Tavti TÜmH ÉyoñTo els TAvra, APE ON re xaù xabeÜdev x dtaheyé- 
pevos. 14. Ticoapépync wat oÙ oùv abT& xaev re eipnoæy TG opus 
oi Jè "EXdnvEs péla ABÜpnouv, poBnbévres, pue Ta ÉmiTNÔEUX, El XOUEV, 
Üorepoy oùx? Éyouv. 15. Araoÿ moNTOU GTI METX HLÈv map polar * 
YVOUNY  ATOPNVAGÜAL,  [LETA JÈ . dixarocUvnc dxpodoacton TÜV  ÉTÉPEV. 
16, ‘O pndèv doux oùdevoc Jetta véto. | 


17. @coù  Biov av étuotc &vôpwros 6 ; 
18. Ocod Pédovroc xav mt furdç À Théo. 


_B. 1. Qui ne travaille et nes sue pas en été aura faim et froid 
en hiver. 2. Si tu veux être bon juge, entends les deux [parties]. 
8. Mourir est le meilleur [parti] situ vis malheureux. 4. L'armée 
d'Alexandre erra cinq jours et eut grand’ faim et grand’ soif. 9. Je 
n’envierais pas celui qui acquerrait de la richesse mais ne° s’en ser- 
virait pas. 6. Les Tyriens décidèrent de combattre sur mer si Alexan- 
dre faisait voile contre eux. 7. Sers- toi de tes (les) oreilles plus que 
de ta (la) langue. 8. Les Pbrygiens. n’usalent pas des serments, 
9. Nous entretenons sa mère aussi longtemps qu’elle vit. 40. Il est 
beau d’avoir des amis, mais [il est] pire d’avoir besoin d’eux. 
11. Dieu fait souvent de grandes choses en se servant d’un homme 
petit et faible. 12. Pourquoi? le juste aurait-il besoin d’une loi? 
13. Aide à ceux qui ont besoin de secours. 14. Si ton ennemi a faim, 
donne-lui à manger (héberge- -le), et s’il a soif, verse-lui [à boire]. 


10 Poppäs le vent du nord. Gram. $ 496. | ? pan oùx ne non. | 3 ÿ rappnoia la fran- 
chise. | + ñ fip, xs le rôseau, la natte de jonc. | 5 oùx, ovdé ou pr unôe ? | 5 Règle 
23. 24, D. " 1 tt; Gram. 8 153. 
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81. Gram. $ 102, 2-5. 


A. À. Mù yehkions ëm’ ŒAdov druyiæ. 2. Khéapyos OAyou! xate- 
Aeboôn. 3. Où révra dvipome Teheodein &v xara yvéunv. 4. ’Avicex tt 
metfoi axkoy n Blx mparrev. 5. ‘Ioriuaioc els Xiov ëXGœv éd On vmùd 
Xiwv. 6. ‘O unÔ èv aOtxoY Tode ŒpYOovTaS œidécetar, GXAN où poBioera. 
7. To debèv may Aurov Eoriv. 8. Noreo Tù coux Tic duyñc Écrepnpévo 
Rinre, oÙre xai TOM av véuov un Ovrov xatadubein. 9. ‘H Xrdprn 
dTÔ ceucpoÿ more devdç éceiobn. 10. Elxoou xai Terpaxdoror Smapriïrar 
dTÔ Tov AGnvaiov xatexeiofinouv ëv Spaxrnpix. 11, Ildvrac dudc ëra- 
VEGEV 0 GTpaTAyOs TO ap yevomevov Épyov mäctv buiv? xaxhdY TeTéAeGTOu. 
12. Aéyouor uerx Tv év Mapalov péynv év Anvers Tubñvar mevraxo- 
cius aiyas. 13. Ta Tois véuois xexeheucuéva avuobnte, dv ve ndéa À 
dv ve3 mxpd. 14. Aevà ÜBois évouifero, vov ixérnv Pia amooxtou rod 
Bouoë. 15. Oi ävBoumor elmlaaiv dvôpt ebxheet Cüvri puèv oûoviou, 
anrofavévra dÈ émavécar. 

16. ‘AXE Tovoüvre bédiov mapaivécar. 


B. 1. Délibère lentement, mais exécute rapidement. ©. Je ne loue- 
rai pas celui qui dit de bonnes choses mais [en] fait de mauvaises. 
8. Actéon a été, dit-on, déchiré par ses propres chiens. 4. Les ani- 
maux sacrifiés par le général furent agréables aux dieux. 5. Ne 
tremble pas, tout s’achèvera bien. 6. L’Arcadie est entourée de mon- 
tagnes. 7. Prométhée fut enchaîné de longues (beaucoup d”) années 
au Caucase#. 8. Quoi que les généraux commandent (aient com- 
mandé)5 ne jugez pas cet ordre (cela) mais exécutez-le le plus rapi- 
dement possible. 9. Que l’on soit enchainé6 avec de l’or ou avec 
du fer, cela ne fait aucune différence (ne diffère en rien). 10. Que 
tes portes ne soient pas fermées au suppliant ! 


jun 82. VERBES QUI PRÉSENTENT DIVERSES PARTICULARITÉS. 
(Gram. $ 103 et 119, 3 (xxkéo). 
A. 1. 'Opéornç Tv unrépa dmexrovbs dm Tüv éé 'Apeiou méyou? 
éxplôn. 2. Téraro HÔn Tà ioria rayéws à mode mepavbnoerar. 3. buyu- 
Jebere êx Tov Quyüv Tac moùc Ta xaxa xexhxviac émuluuiac. 4. Xeblnc 


1 Presque. | ? éuiv = 670 réviwv bu&v. Gram. $ 468, 2. D. | 3 édv ve... édv ve 
sive — sive. | + à Kaëxasos 10 Opos. | 5 Règle 24, b. | 6 Infin. parf. | 7 oi &£ ’Apelou 
räyov les juges de l’Aréopage. 


» 
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6 Tüv 'Odpuoüv Baorheds Zevopovra ai Tobs XAhou Tv ‘EXÉvVEv ye- 
môvag els deirvov éxdhecev. D. Tobc pèv &AouÇ cecdxate TOXAAXI Tav- 
Tac, Ta d” uérep” amobebanxores nouydiere. 6. Aei À aopix &piorov 
xTiua kékpuTrou Xat xpulicerar ÜTO cwppévev. 7. TO cnyetov Tv Ilepot- 
x@v Baorkuv %v derèc ypuoobc émi déparos uaxpoÿ dvarerauévoc. 8. ‘EC 
IG Y PV xepO iv Tobs mheiovas (héderxs av duephapuévouc h GEGWGLLÉVOUG. 
9. Opaxäv rois sbdaipoar rapai eiauwv aide: Troeëïs uèv fuépas y pavep® 
Jeuxvéouor 1 Tèv vexpôv, xai mavrota cpébavtes iepeta edwyobdvræ?, xAav- 
GAVTEG TPÜTOV' ÉTELTE dù Oérrouor xaraxatouvrec À y xpdbavres, ua 
Ôë LéGavres dyéivag mouobcr Tavroious, Év 0Ùs MÉVIGTX dia mporépavrat 3 
Tots veuxnxôniwv. Â10. Ilotv Téde xaxoôc Te mpès où xt piAwv xex\ÂcopLaL. 
11. Ac (d’) 6 owleis éctiv dy xpiotos puoez. 
49. Oùrivoe doùdor xexk{ue0” avd pès 00”. YTNKOOL. 


B. 1. Ne jugez# pas afin que vous ne soyez pas jugés. 2. Les 
Athéniens brülèrent les livres de Protagore sur la place publique. 
3. Socrate préférait (voulait) mourir injustement plutôt qu'être 
sauvé contre la loi. 4. Souvent on distinguerait# difficilement un 
ami et un flatteur. 5. Ton discours très étendu ne plut pas à tous. 
6. On n’enterre pas le cadavre d’un (homme) Perse avanté qu’il soit 
déchiré par un chien ou un oiseau. 7. [Celui] qui sauve la liberté6, 
les poètes le célébreront 7. 8. Nous espérons que tu seras appelé 
l’homme le plus vaillant de l’armée. 9. Ulysse a tendu avec facilité 
l'arc que les prétendants s'étaient efforcést de tendre en vain£. 
10. Les généraux craignaient que, à cause du siège qui durait long- 
temps *, ils ne fussent calomniés auprès du (au) peuple et rappelés 1°, 
avant 6 qu’ils eussent6 sauvé les alliés et tiré!! de leurs peines un 
profit quelconque pour l’état. 


83. EMPLOI DU DUEL. — DEUXIÈME DÉCLINAISON ATTIQUE. Gram. 41. 


A. 1. Œuedc Ô uavris To Gplalub mermnpopévoc 1% hv, Gomep xat 
Terpeciac 6 OnbBaios. 2. ‘O ‘Adus roraudc T0 efpns où metov Ouotv oTæ- 
Dtouw éoriv. 3. ’AdUvarov éott Ouoiv JecroTauv doukedowt. À. ‘Ho6dwpos 
6 Meyapebc caAmilovi3 du duoiv caatiyyouw évixnoev éxxmdexaxe. 5. TL 


1 detxvow je montre. | ? stwyéouat je fais bonne chère. | * Ici : « sont proposés ». 
# Aor. | 5 paxpév. | 6 Règles 23 et 24. | 7 Aauroûve. | 8 pérnv. | ° Très étendu. 
10 axoxakéw. | 11 xepÜalve &x. | 12 rnpdw j’estropie, je mutile. | 3 osaxx%w je sonne 
de la trompette. 
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éoTt quAIX; Mix duyà v Ouotv cupétoiwv. 6. To Eevooüvroc raide, T'ouà- 
Àoc xt A169wpu, éremeSeuchnv év Smdptrn. 7. ‘Ev Toic Mndixots Acw- 
vidag at Oeuoroxkis pélora éauuacinrny xai érnvebnirnv. 8. Kay- 
Buons nai Sépêne, To Tüv Ileooëv Tupdwwe, moXÂG opañévre na. Tù 
Tekeutatov mavévre éreheurnodrnv. 9. Xaeupisopoc mév HyEiTO Aaxed œt- 
pévos Gv, Tüv JÈ mhsvpüv éxarépuv do Tà Toscfurdto cTparnyà 
émeueléohnv, Eevopov d xai Tipaciwv oi veraror @mofopuhaxeirnv!. 
10. Pilrmos yevéuevos xourèc Quoîv mTovnpoïv énéleuce Tv mèv elyeiv 
ëx Moxedoviac, Tôv Oë érepov dioxeuw, 11. Advdérrne rokeumüv rois 
Mrunoious Antôv? Te mbev à OÈ DAdÉ dvéue mooxyeica nbaro rod 
Aünv&s vec, alles dÈ 6 veos xarexabän, 12. Tic Zuxekias Ta pv TLÔG 
£O xExAUÉVE WLÉpN Gxouy ZtxEXO!, TA JÈ TOÔS dvoue ZExavot. 13. Iloo- 
Tec Um0 Mevédlew âvayxto bn AR xoT®. 4%. Oi Ilelomovynator 
Arrnbévres Aux Ée Émhcov ëri Tv ÉauTy vav. 
15. Et éféxexc vodc Aeobc oo TAewc eivat, Qutéov Toic Becte, 


_B. 4. Le témoignage de deux témoins 3 révèle toute la vérité. 
2. Ne tente jamais d’être juge de. deux amis. 8. Athéna et Poseidon 
étaient particulièrement honorés par les Athéniens. 4. Ces deux gar- 
çons ont été élevés par le même maître. 5. Les Perses brûlérent en 
Grèce même les temples. 6. Dans l’armée grecque, les deux frères 
Agamemnon et Ménélas étaient surtout honorés. 7. Achille et Patro- 
cle étaient * amis dès leur jeunesse: en effet ils avaient été élevés 
ensemble dans la maison de Pélée. 8. Les Indiens habitaient du côté 
de lPOrient. 9. Cléobis et Biton traînèrent le char de leur (la) mère 
au temple de Héra. 10. Les Grecs adoraïent leurs dieux dans des 
temples ; les Perses au contraire n’aväient pas de temples. 


B\- Les Dix Mille dans le pays des Macrons. 


Ex Tov ZxubnvüvS émopeulnouv oi “EXAnvEs Ou Maxpovoy cTrabyrouc 
rois, mapacdyyas Jéxa. Th mpôTn dè Auépa dpixovro mi Tùv rotanén, 
A e/ 4 x ea / ; \ A nu 6: a: / 4 Oë 
06 GPise TAY TUY Maxp@vey xAt TAY TOY 2x0 nvoy XSpay. Etov 0€ 
OTÈp deb pwptov olovË yaneméraTov xai ÉË dpuorepäs XAXov morav, 


1 omtofopuAaxéw je conduis l’arrière-garde. | * tô kftov le champ de blé. | : Trad.: 
deux témoins révèlent. | # 4otnv. | 5 Du territoire des S.; les Zxubnvol et les Maxpuw- 
ves demeuraient dans la partie N. O. de l'Arménie, au sud de Trapézonte. | 6 ofov 
avec un superlatif = 6x. 
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els Ôv EvéBaXhey à pluv, dù où Eder mopeubñvar. ‘Hv dè oûros Oxobc 
dévdpeor mayécr pèv où, muxvoic dE. Tadr’, me mposñAlov, où “EXAnves 
ÉXOTTOV, GTEUVOVTES ËX TOÙ {wpiou 6 TÉIGTA ée)beïv. Où dE Moxpur- 
vEg, ÉXOVTES ‘yépon Xat AdVyas xai Tpryivouc! yirüvac, xaT’ avrimépav ? 
TC daBdoeco TapaTeTæyLÉévOL Aoav Xxai ŒAÂATKO Ouexehetovro «at Aiouc 
els Tdv morapov Épprmrov ÉÉuxvobvro yo où, oùd” ÉBAamtov oùdév. 

Evôa Ôn 3 TOOGÉDYETAL EVOUOVTT TÜV TEÂTASTUV avhE 'abnvnor À poia- 
XOY © dedouheuxévar, Aéywv ÔTt Yiyvé ox Tv purs TOY avboürev. Kat 
oipuau, ÉqN, ÉAV ET rarpida elvat® XAt Et Un TL NOT AT 
AUTOLE duakeybnivar. AXN oddëv x) | VEL, en, CENT uaéyou, xt ÉpOT- 
GOV TPUTOY, rives etoiv, Où d' ÉkeËa époraoawTog ?, T8 rt 
"Epora Toivuv, Épn, aDToug, Ti ayFLTÉTEYpLÉVOL EUGt Ka Lp%È Coucuv pv 
Hope tva. Où Ô° ATEXOIVOVTO" Orr at Dueic ÉTI Thv ALETÉEUY 
AOpav Épyeslle. Aéyerv deu où oTpatnyoi, OTLÈ 0) xaxGG VE TOUMGOv- 
res, XX Basile mokepicavres dmépyômelix ec Tnvy ‘EXAddG, xai êmi 
Béharrav BouAépelt doués. ’Hpdrov éxéivor, ei Topisetav àv TOUTEV 
Ta Tor, Où À’ Œp.oXd/ncav mupicar Te xaù hufeïv ébékev. “Enerra 
moplsouquy oi Moaxpovec Papbapueir AdYXAV Tois “EXAnow, où dë “EXXnvEs 
éxeivous “EXXnVXAV" TAÜTA Xp heavy Tiora elvar Heodc Ôë D A 
ÉTEXAAÉGAYTO dUPOÔTECNL. 


Meta de Ta miorx eübc of Méxpuves Ta d'évd a cuveéékomrov 10 nv 
Te G0ov HbOomotouy &c drafibüvres ëv péoote FA rois “EAANGE, 
xaut ayoga RADEÏYOY, HAL pod yayov ÉV Tptoiv fpépous, ÉOG ÊRt TA 
KéAyev cpx Eee Toùc "EXAnVES. 


85, Crésus et le dieu de Delphes. 


Zopdewv hpnpÉVE y xdTov Kooïcov éCoypnoav ot [époa, XoËavra Ëtn 
rérrapa mai Qéxa, xai Térrapacs za Jéxa uépas rokopxniévra. Aabév- 
rec Où abrov où orpariètar hyayoy mapa Kôpov 6 dè dvebiluse mi 


1 rotyivos, 3. de poil (84). | ? Au-delà. | 3 Là précisément. Gram. $ 75, rem. 1. 
+ À Athènes. Gram. $ 56. | % waoxo je dis, je prétends. | 5 Gram. $ 433. 6. | 7 Sc. 


aëtoë. | 8 6x sert quelquefois à introduire le discours direct et ne se traduit pas 


dans ce cas. | ® Les gages, les garanties de leur bonne foi. | 10 ouv-ex-xÿrtw je coupe! 


avec. j'aide à couper. 
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mupay meydknv Tov Év médous Jedepévov Baoukéa. Axoïoac ‘yap rdv Kpoi- 
cov ebaefñ Gvra éBoihero yryvéonev, el Ti Tv Japôvoy abrèv oo 
rot ÉGvra xataxauhñva. Ti dE Kooïcw ôvrr mi Th mupäç Tù? roù 
Zdkwvos eicnAe 3 Aébavros, mpiv av ed Tekeotf 6 Plos, pndéva Tüv Cév- 
EC 4 ’ + € 9 » CO \ » / 
Tov OXBrov évouaoréov elvar. ‘Ms À’ eicnAlev adr®, Toi dvaorevdbag 
9 / Le : a 3 , , À € là Ÿ 
GVOLLUGE" « Z0Àwv », Kat © Küpos axouoac ÉKEMEUGE TOUS ÉPUNVÉXG épo- 
Tüoa Tov Kpoïcov, tiva oûrus émixxhoëro. Où JÈ Épunvetc érostahévrec, 
, NS / 4 pe }\ e & 9 y = e dé LU / 
émet Havre fxoucav To Audod, anfyyethav T@ Baouke. O dé, oixri- 
pus pèv Tv TAc TÜyne meraBolnvs, évhuunhetc dé, Gru at x)Tès &vOpu- 
mos &v ŒAXOV Xvbpumov, yevéwevov éauroÿ edamovix oùx éAdTru, tupi 
Covra éuBdho, de Téyiora Tù xamevov mrÜp amocfevvuev6 nai xara- 
Baivetw Tv Kpoîoov éxéleucev. KarafiBdous d'adrèv dmd 7fc rupäc 
nedTnos Téde: Q Kpoïce, Tis ce dvbpémeov Émesev émt Thv épi yhv 
‘ e PL » / + eu CE en 7 es 
oTpareucacat; “O émexpivato® ‘( Paouked, éyo Tabra Erpaëx T7 

\ PA . , ee d” 9 + , , vw \ u € © / \ j 
LÉV of EbTUYIX, TŸ Eu druyix atrios JÈ Toûtuv 6 ‘EXAivv Bedc 
draxeheusduevés pe orparetouodar. Tis Yap oÙTus av uavein, Gore môke- 

CRC 9 e , D NS / 7 / + e 
pov avr’ elpnynç æipetobu; AXAX Tara: daiuoot mou ikoy nv oÙTw 
yevéchar. 

Mer” où mohbv ypovov facrheuc, ebvoucratov Kpoicu ÉœuTov mapéyuv, 
éxéheucev adTOv dou xiTnoucbar, Avriwva Boyoro. ‘Oo à 'érenpivaro” a 
décore, Xapuñ por pére édouç pe Tov Deov Tüv ‘EXAtvV, Ôv éyù 
évipnsa Beéiv pakoTa, éowriou, rép avra Tacde Tac médas, ei éEara- 
räv robe #5 motobvras vôpos Éoriv aTr&. Kôüpoc d'Âpornoe, Ti BouAdevoc 
robro airoïro, ‘O ÔÈ Kpoîooc dmepnvato mäcav Thv éautoÿ duévorav xai 
Tôv pncTnpiov Tac dmoxpioes xai péxora Ta avabnuara, xai oc 
émapheis T@ pavtei éctoateucuro ërt [lépousé. Kai raira dmopnvi- 
pevos mélw nriouro émurpébar éauré, Tà 0eù radra ôvediour. K590c 

s ’ \ w _? # LU Lo À , à 
Jè yehdouç" « Kai Toto oo», Epn, « yaprobuat, Kpoîse, xai SAAG, à 
&y dér », Nc Où Tadra Hxoucev 6 Kpoësos, ebbdc Tüv Aud@v rivas 
améoteulev els AëApous, émiréËac aœabroic phvast. Tic réd ag épto ray rade 
« Ap” oùxT aoyüvn 10, @ ’AmoXdov, Tois puavreiois émapæc 10 Kpotoov 
nokeeiv Ilépoas De maboovra Thv Küpou dÜvaputv, ap’ nc aùTÿ axpobt- 


1 toÿ xataxau0 vat infinit. pris substantiv.; règle 28. | ? Le mot de S. Gram. $ 443. 
rem. | # Vint à l'esprit. | ‘ Du Lydien. Gram. $ 459, 4. | 5 Le changement. | 5 axo- 
aBevvüc j'éteins. | 7 Sans doute. | 8 V. sa haut, exercice 45, 43. | * apa est inter- 
æogatif; ao’ ou — nonne. Gram. $ 224. 3. | 10 aioyüvouar éxaoas j'ai honte de ce que. 
Gram. $ 249. 2, rem. 5. 
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nul voudra éyévero»s; 'Erérale Ôè xai véde émeporäv, ei véuos ein 
Tois ‘EXAnvexoëe Üeotc, dyapiotix ypñohas Rpôs TobG EbEpyETATAVTE. 

Oi prèv oùv Audot dotxômevor Ékeyov Tœ émirerayuéva bmd ro Kpoioou, 
à OÈ Tludia rouids éroxpivachor Aéyerar « Tav Moîpav Gdüvarév écTuw 
droguyetv vai eg. Kouïaos dè Tic émapriac? Toù méurrou TpuyOvou 
ray déxnv uméya, 06 yuvaxds JA diaphuçeis dméxrene Tdv desrôtry 
où mepuebakeroS Tv éxsivou ruunv. Ilpofuuoupévou # JÈ Aoëlou5, OTwc 
Tadra væ téën ot Kooicou raidec TAGHOUV KA A ATOS, OÙY Ov TE 
“Av rapayayeivé Thv Moipav. ‘Orüsx d’ érétoebev aûrn, vucé Te rai 
épapisaro adr@ toila yap Érn dvebdkeroë ray Sépéeuwv EXwotv. ‘Tlepi D 
ToÙ pLavteiou oùx av 0pf&s à Kpoïcos Ti De& yakeniveuv. ‘Euavreuoaro 
yap à ’ArOXdUV, av orpuresontar mi ‘Ilépouc, meyéknv apynv aûrèv 
xaraküoev Kpoïrov dè Éde®, et nfehev eÿ (oukebechar Toùc Taüra 10, 
Tmépuhavra érecoriou, môrepov à Deds Tav éauroÿ n Thv Küpou Aéyou 
&pyäv. Toùto Ô’ où rounsac, ddX’ «To RGIVAG ÉAUTOY ATOPNVÉT ». | 

Tadra pèv à Iluôia dmexpivaro rois Audote, oi d’ els Zxoders ÉAévrec 
 driyyehav T® Kpoiso à Ô’ dxoicaç éreioän Éavro eivar Tv duapriav 
xat où Toù Oeoû. | 


1 ra axpolva le butin fait à la gucrre. | * % épaptla — 10 épéprmue. | 3 zepr-Bad- 
out je m'enveloppe, je m'approprie. je m’arroge. | + rpoluuéoua je suis disposé. 
je désire ardemment. | 5 6 AoËtas est un surnoin d’Apollon. | 6 xac-tye je détourne. 
7 Suppléez 6 Aoëtas. | # ava-fikroua je retarde, je diffère. | * Auraït dû. Gram. 
S 494, 4. | 10 Sur cela. Gram. $ 182. 26. c. 


KÆGI, EXERCICES I. — 6. 
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Extraits de la vie d'Alexandre le Grand. 


86. Le Macédoine sous Philippe. 


‘H Moxedovix mod diAirmou Toù Baorhéwe puxpa iv xat paint. Di- 
nos dë 6 Apôvrou mhodrov xat Juvauv Éxéxrnto, Gonv obdeis Tüv ‘En- 


: N » | Lu ; . 3 4 
Afvwy. Ebôds d’ äpeas? évixnce prèv Tobs oùxot5 avrioTastéTas À, per” 


éAéyov où re d'euvats pda RAT AG TpEYALEVOG todc Tiatovacs xaœ Toé 


EX vod 107 péreugey ënx' À piroXv, Thv ’AGbrnvaloy aTotziav Tv êmt 
Étouuôn, rai (Pix AauBdve Thv TOMv. “Yorepoy Ôè Iléôvav xai [lotet- 
See) tas TO éxrohooxnouç Diimrous TAv TAN, À TpÔTepov Ôvoya 
nv Kpnvidec6, . drrouxifwv êxet TAN0OS dToixe, xai TE Ev tÂ 
X0p& ÉTAAX pets ÉTOURGEV, GGTE Épepev adtT® ThéOV mpécodov À h Ta- 
Advrov yikiwv xaT” Eros 7, “ | 

OXtyois d'Éteuwv Üorepov où ve ee xai où Aoxpot xat oi OrBato 
émohéunoav mods vob Doxéxs. Nixncdvrov dè Tv Poxéwvy HihrTro6 Toi 
Ostradots airicastv éfonfnoev. Kai dis pév TTiôn xat abros 8 So Tv 
Doxéov, 7% dë Tpitn péyn évixnce odv Troie OerTrx)oîc. 

"Erara d x’ *OdhuvBov éoTpareuse DiMTTUS, TOY EXnvida év TÂ 
Xa hu dix peydanv ka cdd aipLova, era TOXAXAG duvapew, x LÉ 
vous Tobs ‘Ohuvlious ouvérkéicev els mohogxiav. Où d’ ’OXvüuor, 
mpéoBers néphavres eic “Afivac mepi Ponelus, ëv paxpa ToÂOpXIX TON- 
Rod Tüv Maxeddvev dméxrevor To dè reheutaiov®, ofeipov 10 yonuact 
Toùs Oduvhiwv TpocTaTas, Ex æpodocias Th WOhEwÇ ExpdTncev à Pact- 
Rec Hat TAV [LEV TOAV XATAGLÉMTEL, TOUS 0’ évoixous dvd carod ie oi 
9’ ’AGnvator Géovres 11 17 Ponfeix oùJèv Hpékncav. 

Toic d’ Üorepov Érecr Pilimnog Tov aTov Toômovi? rokac Ehdu ave 
ROME HAL MOD XOETTUV ÉViyVETO, GGTE xx Toi AÛnvain xai vois 
ŒXXouw EXXnGL mods Gôfos évérimrev. ‘Etet Ôë drposdonTec 13 TG 
Ehatelog éxpirnoev, ed0s où ’AÜnvaior moécfec els OÂbas Éreudav Ta 


NB. Le no 86 peut se lire après le n°0 55. | 1 &aÿhos, 3, sans importance. | ? Aus- 
sitôt après son avènement. | 3 oëzot à la maison (Gram. $ 56); ici : « domestique ». 


4 6 avriotaauwstns l'adversaire. | 5 Les Péons habitaient au nord, les Ilivriens à l’ouest 


de la Macédoine. | 5 Gram. $ 468, rem. 2. | 7 Par an. | 8 De même. | * Enfn. 
10 obetpw je corromps. | 11 6puw je suis, j arrive trop tard. | ‘3 De la même manière 
Gram. $ 453. "| 18 Re 
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mpéreoov roheuiac oÙoxe mept cuumayins, rai Émeucev oùv Anuocfévnc 6 
fitTwp Toùs Bouwmrobs cupuæxyiav mordoacfor dép Tüc xouwñç Tüv ‘EXX- 
vov éheuheotas. Aûtixa 9 6 duos Tüv ’Alnvaiov ravdnpet ! ÉGTpATEUGE, 
LAÙ XUTX Trou av mopeubévres fxov ets ae The Bormtiac Ombu 
xouvA ? crparoredeicavres pera Tov Bowr@v Épevov Tâv FOX épodov. 
OXyas OE ue0” ÂLépas PET O6, CNT Treupafeic Tav tv ‘EXANVEY 
sua AN dabsachou, Axev Épov mecods uv mAeloug TüvÉ Touspupiov, 
IRTÉUG Je oùx éhdrrouc Tüvi Ô! Gykiov. Kai yiyvera dù XAPTEPX À 
Léa nt ro)dv LEOVOY, Auporépev AvÔ DELOTUTA HLUYOUÉVOV 4AL TOXÂGV 
rap” apporépor mumTOvTev" ÉpépiAhors pv ao Aoav dVdpelx, xai Tpo- 
Buyia, T® 0 TAner xat. TÂ Tv TohEpuxGY Épyowv épreupia dTrepéBa XXe 
Ô Baotheus. Evéxnoav Ô, émet Dikirmos TÂ tait Toùs Anvæiouc 
érpégaro xa "AXE «VI poc Ep ov TOÙG ITTÉAC TÔY Lepôv Lt TOY ‘On- 
Batev qu y4devcev, oi Maxeddvec” ai ëTeheUTnoav Ev v T1} An 
rüv Afnvalwv Trhetouc Tüv4 {iwv, Swyetôncav dè ox EAdrrous Tov À 
SicxiMev éuoiws Ôè xai moAkot Tüv Bowwrév oi pv égovet@noav, où d’ 

Loyphinsan. Mer Ôë Tv BV 0 DEAURT- OS Tao 10 pÜcas émrtvixro 6 
totc Peotc Éluoe xat TOÙs GOIGTEUGAVTUG KATA TAV dia 7 ÉTÜLNGE. 

Meta DE vadra voie “EXXAnow dduvatov #v ‘ets ŒE, TAV Eheufepia AV ot- 
xrhcaco8. ŒDilimmos dè vou Te Afnvatous xat vobs &Ahous “EXAnvac 
T\AY Aatedauovicov ÉTELGE, GUUUAYIAV AT Towmoao'lar El TÔV mOkEUOV. 
rov meûç Toùs Ilépous. MéAkwv OË 10 GTpareueobar els Tv Actav, 2 
Hubod pou &pyovtoc® Afivmow10, ëv vois Kacordrpns This Duyarpos 
ytuoum hauTrporata mounbetow éooveiôn üro Ilaucaviou, Pacrkeucas Tv 
Maxedovev Êtn elxoct xat Thin. 


87. Jeunesse et avènement d'Alexandre. 


Plut. Alex. 5. Arr. An. I, 1, 1-3. 


Dikirrou TeheutTAcavtoc AXE AVI pos, 0 dAUTTOU xat "Oupridd os 
uiôs, Tv Üactheiay rapedébaTo, 06 mais ET Ov où Tv AMXETOV 
NN # D, s 
Quépepe ppovicer xai dvdpeix. ‘Amodnmobvros ap more ikimmou Tobc 


1 Avec toute l’armée. | En commun, ensemble. | ? En vain. | # Gram. $ 137, 4. 
5 De même force, égal. | 6 ta émvlxux (sc. tepa) le sacrifice après la victoire; érivixiæ 
O5ev faire un sacrifice à l’occasion d’une victoire. | 7 Selon leur mérite. | 8 ava- 
xraopæ recouvrer. | ® Sous l'archontat de Pyth. Gram. $ 182, 40. b. | 10 A Athènes, 
Gram. $ 56. 

NB. Le no 87 peut se lire après le n° 67. 


Re UT D A gen et OR TS ÉR Ja, 
' 
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rapè FOd Tepoëv Basrhéuws rpéches ev TéXXn ! ANT TE ‘Ouüv 0 
QUTOLs 090 Ev tpérane TD LLÔV ñporasey 059 purpdv?, ŒXÂG TA TOY 
CYR prier Aoù TÔV TAG TOpELXG FpTov, HA TEpi XÈTOÙ TO factéux, 
OF9IOS En pos TOV TOMEMOV, XAL ÔTOGN ‘À TV Heooüv pépn xat Jüva- 
pus. Tobtov Tov Tpômovê oÙrus éyapocarot aiTous, Gore édabpxr ov 
QOFOv, xai Tv Aeyouévnv Pihirmou devérara oùdèv dyobvro pùcË Tav 
TOÙ rmdèe dyyivorav 1. 

‘Ordre de Piirmoc n row ÉvdoËov berokopfseuev# A VUXNV AGUT-PAN 
vuxAoEuev 8, oùx Ë AULPEV ARE AVI pos, CNT TpÔS TOÙG AMXUITAC LXGyEv" 
FO moidec, et oÙTE TAVTE TA XANAX TRÉTHETE aoTèç diamoiéerar 6 Ta- 
TAL, 000 èv épot Roumdv ÉcTa pel” buy ÉpYov. Juarpdié ery bete xat 
Rautpôv. ’Exeivuv dë Aeédvrev: Tabra ravra, © ‘AXébavdpe, co xTäTar 

Ô DiATTOS Tk, éqn, ToûTÉ pot ÉcTar9 dyalov, et PAS Uév moù- 
Xov, To Ô” rndér; 

Nage épars 0 OÙY TV Bantherav appt T@ ELZOGLY ÊTA RV AXE VO pos. 
Ko RUES DEV ete Thv ‘EXkdd@ éropeulr üs aiTncwv 10 FAQ T@v ‘Eù- 


 ANVOY TA AYELOVIAV TÂc mt Toùc Tépouc GTPATELXS" AapBdver dÈ Tap” 


xAotoy TAiv Anxedauoviov, où dmroxpivovra, mAtpovil elvar œtoic, 
pat axokoubetv &AAot6, AN œbrouc 5 ARMY fyeiatiar. Meta dë raÿtæ 
ANA SENS EC TV Moxedoviav Tv XEULOVE EV pe ya TaparrEuñ nv 
Tob eg TAv Aoiav GTOoU. 


88. Alexandre en Thrace et en Illyrie. 
Arr. Aa [.1.4—T.6, 11. 


“Aqua de té Éapr fhanvev ëmtlt Opaxnc, ele ToiBanxoc 15 at ‘TARU- 
pou, OpLopauc bvras fapfapouc, otr Hixousev aùrobc vewrepeuv 16, xat 


oÙx éfouhero AepÜäivar Toutous, et pa7 mavruç Tamewwlévrac. ‘Opun- 


‘ Pélla. dans la contrée appelée Bottiaïs, était depuis Philippe la résidence des 
rois Macédoniens. | ? Futile, insignifiant. | 3 De cette manière. Gran. $ 453. 
# yspdouar 10 : « je gagne ». | 5 ñ Gevdrns la finesse. | 5 En comparaison de. | 7$ 
ayxivoux là pénétration. | 8 éxore avec l'opt.: toutes les fais qi Voyez p. 40, 4. 
9 at sera (8. p. S. fut. de siu/). | 10 Règle 29, | 11 rétptos, 3 (qui vient du ne 
rarotov éativ c'est une coutume héréditaire. | 1% Règle 47. | 1: Zpsos,Gram 214. 4, 

NB. Le n° 88 peut se lire après le n° 76. | 1# Pour. Gram. $ 482, 10. a. | 15 Le 
Triballes demeuraient dans la partie occidentale de la Mæsia inferior, {Serbie el 
Bulgarie). | 16 vewrecitw novis rebus studeo, j'excite une révolulion, je me révolte. 
17 Sinon. Gram $ 207, 3. a. 
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Meis dù € "AUDITOASNG TOPEUETAL dt& Thc Opéxrs, DrATTOUS TAY TOMY 
Év doictep& Épuv, xai Jexaraios! dpixveira: Emi td Gpoç Tv Aiuov. 
"Evraÿôx arnvrov adté où OpÈxez oi AUTOVOUOL TAPECXEUAGUÉVOL 1DG 
XOAUSOVTES TAV T4po0ov. ‘Opüv dé, Ov &AXN FApoŸOG ox ein, ’AXéËav- 
Ô pos ebñus éBoukeucaro, duaxtvduveutéov? eivar, xx d'etvi LUN VXNCU 
éxpéTnoe Tov orevüv. Thv dè Aeiav ômice méubas eiç Tùs TOR Tag ET 
Gakdrrn 3 modcw émopebero dix Toù Aîmou ex ToBaXdoic. 

Zbpuoc dE 6 Tüv TpBalüv Bacukebs dxoucas Tov oTédov ’AXeËGVO pou 
raidac xat yovairac mpolmentdev ets vhodv rive Tv àv To "Iotpe (Tleüxr 
Gvoua Ta vice éariv), Tù dè orpéreuux vois Moxeddoiv ëv vémn Tivi 
ÊTt T@ Auyivo ToTaué Grnvtrncev. Kat mpürov pev oi TpfBaxkot dv- 
Ô PELOTATE LRÉMLEUVAV" EG OÈ n Te PAALYÉ TuxvA ÉvÉPaAREV ets AITOUS xa 
ot immeic XUXAY TPOGÉTITTOV, TÔTE d'à ÉTPATAGAV OuX Tic van elc TÔV 
motauiv. Kai anofvnoxoucr nv Tpuyilior Év TA œquyñ, OXiyor Où wypi- 
bnoav, tt ÜAn Jaceta rod Toÿ morapoÿ dv xai vdé énryevouévn Th 
diwbrv ixoducev. AûtTov Jè. Maxedoveyv TeleutTiont Réyovrar LTTELS pLEv 
évdexx, mefot OÈ dupi TOdG TETTAPAXOVTE. 

Amd DÈ rie uayns Toiratoc! Ale "AXE XVO 008 mt Tv ’IcTpov mo- 
Tauôv. OùTos méyioTéc EcTe Tüv Ev TA Ebpomn norapüy xai TAeloTnv 
yav diépyerar nat Éôvn payworara, ’Evrabôx xarahapBave vais maxpès 
air ArobGas ëx Bufavtiou dia Toÿ EbGeivou môvrout, Tabras TAnpécas 
Tobotüv xat GTATOV Th vou émémhe, els nv oi TpiBadot xai oi OpX- 
nes mepeuyôtes fioav, kai émepäto Builectar Thv dréBanv. Où dÈ Bap- 
Bapor Tabtny éxéAuocav: Aouv Yap dAiyar ai ’AXeËdvOoou vies xat À 
GTparix où MONA À ÊT’ AUTEY. 

"Evôx dù "AXE AvO pne, dmayayov Tac vadc, mépav Toù ’Isrpou EXGetv 
uaéka émeluunoev. xouse yap Tobs L'érus Tobc éxel olxoDvrac peydAn 
Juvaper émi T& rorau® osuAke/ñvar (ñoav Vip immeic uèv Terpaxwsyihot, 
meloi DJÈ TAEOUS TOY HUpiuwv) DÇ xWAUGOVTAG, ei drafBaivev Boshorro. 
"Emi tourous oùv duafaiver Épuv imméas HLÈV Etc YuAIOUS HAL TEVTAXOGIOUS, 
melodc DÈ ec TETPAXLÇLALOUG. AuxBiBater dè rods UEv5 nt Tüv ÉAoucüv 
ve&v, Tobg DÈ5 év mhoiotç movoËUXouc6, ofous ypévra où mpécoxor Toù 


1 Oexatatos, tp:tatos, 3. au dixième, au troisième jour. Gram. $ 134, 4. | * ô- 
xvôuveuw je risque le combat décisif. | 3 P. ex. à Neapolis et Eion. les ports de Phi- 
lippes et d'Amphipolis. | # Les bateaux avaient donc fait, partant de la Macédoine, 
un grand contour par Bysanze à travers le Pont-Euxin et en remontant le cours du 
Danube. | 5 P. 11, 6. | & movdEvaoc, 2, fait d’un seul tronc. | 
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noTauob ëp’ diet xat Anoteixl. Kai xalüç dmoBaive ? To mo&yuar 
JuéBauvov Yao vuxrds TAévTes duelogmevor 3 br Tüv ToAeuiov, xai dux 
e + , / N . + A 4 A et , ’ ; \ , 

Th uépa ’AXééavIpos aorès uèv Thv imnov ériyaye, Tv D oxlxyya 
Nixdvop. Où dE Térar 020 Thv TpéTay FRoRP on 0 ÉEavto (rapédotos * 
väe adTois À TOAWEX ÉpaVn "AXeVd pov, ÔTL veu YEpupéy év puZ vuxTi 
TAY GTRATLAY dtefiéaoev), AN sig Tv TOY ÉpUYOY dméyoucav Toÿ ”Io- 
Tpou Eva Trapaodyynv. ‘Emei DE Tpobyépnouv où Maxeddvec, Xeirouai 
ad xat rav mOMV oi l'érau xaxc Teretyiouévnv, xat Xaufovres Té Te 
rondi® xa Ts yuvatxns ëmt Tobc immous melyououv el Ta Épnux6. Aé- 

Ô d: , , D! A à / ed ve - € Y/ 
Eavpos dÈ Tiv te médiv Rapfdve xai Thv dReiav räcav, Gonv où l'étar 
? # # NS A Lé y CI = mn. y S 
EEUTOVTO” xaracxxboc dë Tv Todwv Éfuoev ét 1Ÿ 091 ToÙ Iorpou Au 
cotäpr xat ‘Hpaxdet xat.adré Tù ’Istpo. 

Ev Toûre Où To ypéve dpixovro mpéofeu moùc ’ARÉEAVOpOY Tapt Te 
Tv SAov Éfvüv mpocoxwv T& "lot at Tapa Zbpyou Toù TpBak\üv 
( dé Nice « À = Y- 7 eu 2 ea [ ’ o À Û , 
Gasthéwc" zut rapa Kekrüv dÈT Tüv rt T@ ‘Lloviw LOTO OxouévEy 
Auov: mévres dE ÉXeyov rev mepi etpivne xai quhiac. Kai mäcuwv érdpr- 
ge 8 A ME AVI poG TUGTYT ya ÉhaPev améreude dÈ mévras qihouc Te Ôvo- 
LÜGAG KA GULLÉYOUS TOUNGLILEVOS. 

Merà Ôè radta AXEAD D, ÉTRAVE PY OLLÉV( %n ÔL Aypréve 1 “Ka 
Tlatvwov es Maxedosiav, Ayyéên, KAeïrôv te rèv ‘TAAuptèv xat T'Aauxiav, 
Tv Tauvlavriovil Baorkéa, drooraräou 1? Épepoy yao oùTou, mokéue 
dvayractévres, T& DiTTY dacuoûc* 0te Oë AXÉC AV pas T0) RaTpôs 
drofavovros émeue Tobs Toy pépor dmarnoovras, arnpvilnouy 15. Buu- 
Aopevog 05v ebUs dixnv rapa Toy drocrarnotvruy Aufeiv! ropeuera 

\ \ 3 / A ®% # « / Q 3 / € , Li 
Tapa TOv Epryova rotauov émt [nAov Tnv mov, nv ÉpUAATTOV où CATAUN 
Kgirovt5 bc dyvporérnv Tic yopas. Emei Jè AXÉE VO pos Tav l'Aav- 
lou oToaruxv Tv T@ cuuuaye (Bonlisacav équyddeuse, KAeîros Tv 
nov raraphétas 16 amnAAïyn medc T'Aauxiav els Tavhavriouc. 


1 Pour la pêche et la piraterie. | 3 axofuiver cela réussit. | 3 Sans être aperçus. 
# rapadobos, 2. contre toute attente, incroyable, étonnant. | 5 De nouveau. | 5 C. à. d. 
dans les steppes de l’intérieur. | T xat — 3 aussi, et même. | #8 rop%u ici : je donne. 
9 ra moTé gages, guranlies de fidélité. | 1° Les Agrianes demeuraient au S. O. des 
Tribalies et au N. E. des Péoniens. | 11 Les Taulantes étaient une petite peuplade 
autour d'Epidamne. | 1? &roctatéw je fais défection. | 13 ax-apvéoua DP., je refuse. 
14 ixnv kaufavo tirer vengeance, punir. | 15 of auot {xept) KAsirov Clitus et ses gens. 
Gram. $ 443, rem. | 16 xata-w}éyw je réduis en cendres. 
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89, Soulèvement de Thèbes et sa destruction. 


Arr. An. I, 7, 1-L, 11,3. 


Ev Tourte To ypôve dune Tv ‘EAXÔX 6 Adyos, ARÉEAVODOY Tedev- 
Tâau Tov Piov év TAduprote, xai mulavèsi nv roc roXdoic?: ypôvov yäo 
ar Av3 0ùx GAyov, ai dyyekix oùdeuia map” adToD AyyEkTo, Gore, ÔTEp 
uAet # Vevécllar ëv rois TouobTotc, Govro Havre, a ÉxaoTtos AAmiev. Toùro 
Où roùs Onbaious els drécTact ÉTAPE, AGODVTUS MÈv TAÂM TAY Tv 
Maxed ve AYEpLoviav, A JÈ Tñc Toy re Fheubepias. Kat 
TÂS Maxedonxñc ppoupas, ñ év TA Kodpeig Spoupet, FoÙc LLÈv xATÉCO&- 
Éav, robe À hosmobs xatéxhetouv El TV &kpÔTO À” ToÙTO ÿe mpébavrec 
mpôs Afnvaious xai Toùc &Xdous “EX ANvES Tpécfeus émeutbas, (VO TELGEULV 
LOL TOUTOUS HOLVOVELY TAC ÉTOGTAGENG. | 

Axoûcas dè Ta Tov OnBaiuy AXE «vd pos dau 6 AUÉANGEV, LAN 
éBouhebsaro bç Tdyiora dmAyEv ec Tv ‘EXO 2. ’A-@v dù dix Muxe- 
d'oviac dnuveirar éfdouatocT ei Ilekivav Tfc Oerrakiac éxetdev Ôë 
dopnets EXT ñuépz eoféAder ets TAY BotwTIAv, DOTE ot Onfatot 0 
Tpôoev Hxoucav aùTûv Evrôg TLuXGVS Gvra, Tpiv ëv Oyansri HV GUY 
TÂ ue néon. Kai Tôre JÈ o! rheavre Thv ATÉGTAUw Dappetv 
£xÉREUGAV TÔ rÀ#60c, Juoyupte pevot "AXÉand por tekeutcat év TAu- 
prots, ŒXhov dé riwvx rev "AXE XVI pov, HAL OOVOY WÉV TIVA ÉTELGAV 
TOÙG TOXNOUG ? 

O Ôè Barheds épudoaç £ ‘Oyynorod Th borepaiall mpociye mpès 
râv méMv Tüv Onaiwv xarx Tù Toù ‘okdou Témevos 12: où On xai 
Écrparomédeucev, SAT wv Todc @nBaious xd Mo Bouecechar xai Tpec- 
Beucecflar mepi etonvne. 'AXN édeuctn Tabrns The éAtidoc 13 6 Paorhebc 
où yap Onbaior ixféovres x Tic TÜkewc axôvriLov ec Todc TPODÜAALAG 
xat dréxreway Toy Maxeddvev où ToXXoûe. AXE ANT pog d” Cémeuhe éT” 
adTobs Tov QAGv xt ToËOTOV LLÉDOG, 4 o7Tot où 1aker@s éTpébavro 


1 xÜavds, 3. vraisemblable. | ? of zokof le plus grand nombre. Gram. $ 136, 
rem. 4. | : De är-emu. | + Aime, c. à. d. a coutume. | 5 Les évènements. | 6 Nul- 
lement, en aucune manière. [7 V.p. 85, 4. | 8 C. à. d. les Thermopyles. | * On- 
chestos dans le territoire d’Haliarte, près du lac Copaïs, était éloigné de Thèbes de 
cinquante stades (une lieue et demie) seulement. | 10 St-toyup&oua j’affirme. | 31 Sup. 
nuéez. | 12 lolaos, l'ami et le cocher d’Héraclès, était adoré à Thèbes comme un dieu. 
13 debôopat ts EAx!00$ je me trompe dans mon espérance. 
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TOC To Tà ÔÈ dorepaiæ XaPov Tv Fepariay TAGAY Ka Tapud- 
Gov mept tv Réky dorparomédeuce xaTä' TÜs TUAGÇ TAG PEDOUOUG ÈT” 
“Exeufepde Te Kai Tv ’ATruwv, va VUS En TÜv Maxed dvewy Toy êv 
TÂ Kad peiæ. O: Y&e Onbator Tav Kadpelxv éppoupouv dir {Apec ! 
dorer icavtes. ’AXÉEXVO pos dè déroule rpôs 2017 xarecrparomedeuxcie" 
n0ehe y&e Nov dtœ pihius EAGETv ? Th TOR ñ Ju péyne. *Evôa dn? 
Tv Onfaiwy oi pèv Ta Péhriora lg Tù xouwvdv Vryvéoxovres éfeAeïv 
Gppavro À TAp”° "AXE and oo, GUYYVOUNY AUTAGUVTEC To rhre The aro- 
crécewc" oi dÈ Thv dmOcTaouw mpdéavtes vavriobvro xai npov Tùà TAG 
els Tov modemov "AXéEavdpos dë 009” DS 17 née Tpocéfakev. 

Iepd xxx Jè obx vetyero moAdac Auépas Gpyüvé xai mote, 0x dva- 
[LEGS Tap’ AXE VO pou TO Elc TV pd ny GUVNUA, auTÔs inAnoiahe TS 
xapaxr!, xAi duaorécac AÔTÔY évéparhey etc TOY Enbaioy TO TPOpÜAX- 
xas. TouTu ÔÈ eireto ‘Apres Étov TRY éauroÿ TdEu, Ko Le TATL 
'AnéEavdque, ! Lvæx pa ôvor ziwvduvebaeuav oi Tept repérer? ÊTRYE Ka 
Tâv ŒAXNV oTparudiv. “Evôa VE Ilspdixxas, repañele Etcw TOÙ deurépou 


{épuxoc EMeiv, éBarfn Te xat dmexouicin xaxbs Éjewv ets To crparôme- 


ov 
9 
deucav Todc mohepiouc xat édionoy uéypr Toù ‘Hopaxdetous, ’Evreddlev dé, 
éruoroebdvrev able cùv Po Tüv Enfaiuv, quyh Tüv Maxsddvwv yiyve- 

ALT LS de $ u n y PUYA D 
Ta, xat Ebouforas Te Ô Kpñe TimTeL 0 TOËGpYAcŸ LOL @)TOV TOY TOÉO- 
Tüv eis éGdouirovra, Kay Toto "AXE vd pos Opév Tobs pèv éauroÿ 

s em NN 7 U : / 

pEdyovT as, .tobç Où Onfalous ReluxdTags ëv TÂ Qubber Thv THE, épÉENXer 
eg TOŸTOUS GUvCETaypÉVI Tr péhayyu ot ÿe10 cpyouat TOUS MOELIOUS 
lou Toy ruAGY xo! AND ob d adToic elcw To FaÉgous. "Evôa 
dnS Jervds YÉVYET AL pÔVOs" oi yX0 Maxsddves, EN ROY d’ Érr Doxetc ve 
xai Ilharauste, où moav mono év T@ '’AheÉavdpou oTputebuatt, Tobs 

ss / 50 \ / 12 > 1. \ \ , æ 9 7, \ PT 
OnBaious obdevt xdome 12 dméxTevov, Tobs mèv év Tais otxiaus, Tods ÔÈ 
els Auuvav Terpauuévouc 1%, Tous OÈ xoœ mpùs lepoic ixeTeUovTac, OÙTE 
yuvarr oùTe raid cv perd dpLevor. 

Th Ô dorepaia cuyx&AËGOG TOY EXkive, 6cou œTE GUVEGTPATEUOVTO, 


1 6 ydpaë, os la palissade, le retranchement. | ? &t& gtf«s A0eiv s'entendre à l’a- 
miable. | 3.P. 48, 5; Gram. $ 75, rem. 4. | # dpunue ici : je suis prêt. | 5 (Gram. 
$ 75, rem. 4) pas même ainsi; pas encore. | 5 apyées je suis inactif, oisif. | 7 P: 86, 
42. l 8 to ‘Hpaxkeov le sanctuaire d’Héraclès, | ® 6 toë&pyns le chef des archers. 
10 ot Gé se rapporte à pxhayyt. | 11 ouv-eo-xirtw je pénètre en même temps avec. 


f: Sans aucun ordre, : sans distinction. | 13 gts Guvvav tpaxéola se disposer à se dé- . 


fendre. 


AN PU s 7 9 EM ’ e NA \ 3 9 , 
4at XAETUOG écOn axo Toù TOAUUATOG" OL dE TEL AUTOV ÉQUYL-. 
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auveBouheero mepi Tic Tédemc éfnpiouvro D Tav uèv rôMv xaTruondbat 
ets Édapos!, raidac dè ai yuvatuas xai Ooot omekeimovro Tüv Onbaiv, 
TAV TOY tspéeov xat TO lepedv, dvd parodie. Tic Ôë Ilivd xpou TOÙ 
TOUMTOD oUxIAG HA TOY EXYOVEY TOÙ Honseos épeicato AAECavO pos œid ot ? 
EivO pou. | 

Tov uèv Maxedvov ételebTnoav mAsioug Toy Tevraxosiwv, Tüv ÔÈ 
OnBaiuv. mép Toùc ÉbaxwoyuAious, aiyutote Ôë couara cuvnyÜn Theiw 
Tüv Totouuoiev" Tobc à” aiymawTous Aapuporwkncass Môporsev apyupiou 
TAAVTNX TETEAXÔGIX KA TETTAPAXOVTA. 

Où d” &xko “EXAnve, &c AYYÉAOn abrois Tüv Onbaiwv Tù malo, 
spédpa éapéxbnoav" épopaëvro yde, LA Tata mécyotv Trois OnBaiouc À. 
Kai oi mèv Apxdÿec, Om deurinaa Bonbioovres Tois EnPaiors, Davére 
nuiosav roùs oupfBouheucavrac Tv Bonbetuv, Abnvaior dé, ExReË A uEvor 
robs émirndetorérous, déra mpécBes Émeudav, xekeucavres AéVe T& fo- 
quhet, yaipev Tov diuov Tüv Afnvatov, ôTt AXéÉavdpos oùc Émavi Abe 
6 TAAvptGv xat TpBalGv, xat ÔTe Onfaious Thç drosricenc ÉTULwpÉ- 
suro. ‘O Où Th pèv mpecbeix prhavhpureg ARELpÉVATO, émuotoNhv Où 
vegas LE TOV DApuoy ééyret TOUS mept Anpocdévn xt Auxobpyov * TOU- 
Tous yäp aœitioug Épaoxev elvat TAç Te Ev Xaæpuvelx ouupopäs ua TAs 
Tv AÜnvatwv T00ÔS Maxed dvac €yboac. Afnvator ÔÈ émpecbeucavro ad Pc 
Tap”. AXE 20 pov decmevot ravourhar Tic GpyAs, xat 6 Pacuheuc, da 
pv aidoi? Tic née, aux DE mrovd x Ô TÂç els Tv AGiav GTpaTelxe, 
_émavoato 6pyuLopevos. 

Tara Ôë drarpabiuevos Exava\0ev AXÉEavd po sic Maxedoviav, xai 
Puoiue Quous meydhac Au T& ‘Odvurio Toy yeutüva drétoube ot 
TapacxevaC evo mpùç Tov ét Tobs Ilépous modeov. 


90. L’expédition en Asie jusqu'au combat du Granique. 
Arr. An. I, 11, 3-E, 16, 7. 


Aux Jè To tpr8 dpyouéve éÉekoiver p” ‘EXAnotévrou, Tà pèv xaTà 

N # : . ’ # < 
Maxsdoviav nat voùs "EXknvas Avrimdrco émirpébast aTôc Ôë QYE TE- 
Cobs pv dv dihoïc Te ua rofdran où To TAEIOUS TV The, 


1 etc Édagos de fond en comble. | ? Par respect. | : tanbsons le je vends comme 
butin. | # taÿr rois OnB. le même sort que les Thébains. Gram. 8 169,3. | 5 Démos- 
thènes, Lycurgue et leurs partisans {voyez p. 86. 45}, c. à. d. les chefs du parti des 
patriotes. |  Ardeur, empressement à exécuter. | 7 Avoc zèle, sans relâche. | 8 to 
ñp, Ac0s. contracté de £ao, £acos. Gram. $ 195. 

KAGI, EXERCICES I. = 6". 
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inréas Jè Ümèp robe mevranisyiXiou. FHv dù adT® 6 oTédoc FPÈTOV pv 


ÊT” ‘Agir ad xOÙ TX CTOUATE TO. Zrpupdvos TOTAL, Ëmerra d’ ér' 
"A Pdnpc xa Mason, ue EXanvid ac ét bakdrtn Grucpévas. ’Ev- 
Tedhev d” mt Tèv “Efpoy TOFGLÔV apixopLEvog SraBaives TUDTOV EUTETÉ, 
at Log Üotepov mepdious Tov Mékava mTorauov domveiro els EnoTov 
év elxoou Taîç méoatç! nuéoats amd Tic oixoev &d0ov. 

"Evreüdev dE rdv év Ilapueviwva Tv rev Troc moddobc Xat TV 
iTTOV Tracy diapason éxéleucev eis “ABudov, xai duefipase Fpupest 
LLËv ÉXATOY Ka ÉEnxovTaæ, mhotouc Jë &Xdho moddoïc æÜrèc dé, &@Ç oi 


TAELGTOL Réyoucv, € ’Ehaodvroc etc Tôv "Ayaüv Auéva? érovicato rdv. 


TOY. Kai XOTO pécoy TÔY TO pov à Ésqabe TAIpov TO Hosadov xai 
ÉOTELGE NpAIsNe EX prés? x pOSE ele Tv OtAuTray. AA JÈ xai 
RpÈTOV adTÔV EX ris VEtc ŒAacûat Ets Tv VAY TAV ’AGIAY KG Bourods 
LJpÜücaolor Audc vai ’AGnväs xat “Hgaxhéous 4, Are) dE ets "LA 
Eluoe 77 ‘Abnv& xat To Ilntéue, xai “forepdunoey aÜTOS TÔV AYSAMéos 
Tape (‘Homoriova dè Réyoust Tôv mie Tépov srepavioai), xai 


épandpuer "ARéEavpos Aya, Ôrr “Opnpos aùTé yévouro xnpuê ele 


rhv meta uviunvé. 
, CRE SN 9%  s, y + + ee é ,, , , 
EË ‘IAlou d ei ’Apiofnv Axev, où Täcx À dévaqute éoroutoredeuxer, 
xt Lx dorepaia 1 eic Heputrnv Th Où ŒXXN ? TpÔS TO Dpaxric TOTAL 


érparorédeuey, 06 DÉGY x Tüv Idatwv OO PF ets DéAatTrav 


Thv peraëd Toù ‘EXAlnomdvrou te mat ro Eéeivou mévrou. Meta. dë 
Tabra où moXAXÏS nuépaic ÜGTENOV MXOUGE, XATAGXOTOUS mporépixs, ôtt 
où Tüv Ilepoüv orparnyot éctoaromedeuxôtec elev mpds Zeheix 17 môke 
cùv Tà tro 17 Baphapixf xat rois “EXknor vois ohopüpors. 

| "Ex toutou ÿà 'AXEavd pas se xupet ËTt TÔV T'oavtxdv TOTAL GUY 
be TO one EE OË ray LLEV TOY OTALTUY paÀayya Ô mAñvs, 
rod JE inméas xaT& TA pure ie, Ta DJè oxevopôpa Omolev ET tea 
ér£heucev. ’Eret d où rod ametye Toù L'oavxob moramod, AU ne oi 
xaTäckomor, Tobs Ilépous mécav ênt T@ l'pavuxé ouvreréybar wc els pégav. 


1 En tout. Gram. 8 442, 4. b. | ? ’Afaüv pv est le nom d’une petite baie sur 
la côte N. O. de la Troade, non loin du promontoire Sigée ; c’est là que le Scaman- 
dre se jette dans la mer. | * Au milieu de la traversée. Gram. $ 441, 2. | + La plus 


célèbre des filles de Nérée était Thétis, la mère d'Achille, dont Alexandre voulait 


“descendre par sa mère, tandis qu’il prétendait être par son père un descendant 
d'Héraclès. | 5 % quan la coupe. | 6 ÿ Éreuta uvfun la gloire auprès de la postérité. 
7 Suppl. fuépg. | 8 À cause de l’étroitesse du chemin, il forma deux colonnes rangées 
chacune dans l’ordre de la phalange. [° En longue colonne. 
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Evôa dn ’AXééavdpne pèv Thy oTpariav näcuv ouvÉTarrev de UAYAv 
motnodmevos Ilappreviov Ôè mpose)fv EAeyey ’ARedvdpe Téde « ’Eproi 
doxet, © Basile, dvalèv elva otparoredeboxsar ÉTi TA To TorauoÙ 
ES 4 € # 4 \ \ / , 9 9 ’ / 
0{0n, de Épouevi. Toùs Yae Toheprious ox elx0G ÉGTL TOAUYGEUW TANGLOV 
e ” 29 L A 9 » ? \ LA 
Av xbMovar, xat Tarn? vuxros ÉTEXDoUGne dmdénuor Tù oTparmedov, 
e La 9 Ô en 4 , ee dë ns f à f, , 
dote aUprov eumeTéç Odrafifomer To otpateuma. NÜv dE ox av dtaffa- 

‘ , 6 € \ N ’ € Où EU + e æ 
Goupev Œxvdbves" À Vap morauôs Paluc, œi dë Oylar aire, pas, Ort 
bbnorarar «at dmôrouol elciv xai To mowrToy cpéAuxË elc Te Tà Ta- 

# \ L \ L'a LA 4 “ ” Û 9» / Ô dé 
POVTA XUL EG TOV ŒTAVTA TOELOV A av Ein.» AXE pos Ôé 
« Tadræ év », épn, « © Tappeviov, DAT XAYO. AicyÜvopa dé, et 
TÔV EX EAN OTOVEON EUTETU émépasa, 6 Oë FoFapo OÙTOG, HLUXOÔV 
pedpa #, xw0oE Auäs" Émyepouev obv dc ÉyouevS Tà Épyo ». 

Mer dé Tadra Tappeviwva pLèv drémeuaev roÙ GpioTepoi 2ÉpUWG ÀYA- 

, 9 \ \ 9 4 À = \ # ’ 9 e 
GOpLEVOV, AUTOS Oè êmi ro debrov mapñAñev. Kai ypévov uév rivx AUDÔTEPX 
Ta OTOATEUMATA AGUYIAV HYEV, Kat otyA Av TOR auporépulev. OÙ Yo 
Iépoau mpocémevoy Tobs Mauxedovas &e ÉTIYELDACOVTES arc dvafaivoucuv 
Ëx ToÙ Torauob. A RÉ AVI pos JE avarndioauc mt Tov immov robe auo” 
e \ et L » , \ # 9 7 ÿ \ \ 4 3 / 
ubtoy EnecÜa ka vd pus dyafous yevéofar éxéheucev. Kat rôv pèv ’Apüv- 
av xat IIrokepatov éxéheuce drafacverv ÉOVTAG TOUS TE ITTÉAG AL TOUS 
Iatova DS ee | Ex / E ARS A JE 3! \ Jeu AS € 

iovac xut Tév meC@v piav Téétv, abTos dÈ dyev To defidv éoac dd 
caXriyyov 6 émfBuiver ec TOv TOTauÔv" O1 dè eïrovro dhakklovrec. “Evôa 
dà Apr yéperas xaprepd' ol mèv Yao Tlépour dvulev dxovrifovrec etc 
a] # , ‘ \ LA e \ ’ va 4 # 
TOÙÇ TohemioUs ÉXOAVOY TAv EXP, où Jè Maxedovec xérulev dvaBaivoy- 
tes Jewvdrara érôvouv. Kai TPÉTOV HÉV, aire p 7 IGHUPOTUTA LE OLLEVOL, 
éxaxom ou nd Tüv rokepiuv T@ Te AE ÉAGT TOUpLEVOL ? LA AVTt- 
TETAYLÉVOL TO xparisTe Th [epouxñs immou péper xuTexOTnsav 0 Tpü- 
rov dvafaivovres: émet Àè ’AXééavdpoe adrès mAncticas Éqov Tù Jebrèv 
népusz évébakey ets To Tépoas, NRA AÔn où Maxedoves, xai 
y uv dmd Tüv InTroy à udyn, relouayix Ôë LŒNRov Ext” cuveyomevo 10 
A e/ ” \ » Ô , \ ; 2 Y \ , Fr y N 
v%o Urmou te immo xat &vôpes avOprouw dywviovro. Kat ’AXeédvToe 
cnTo ocuvrpiBerar 1 To ddpu év TA péyn, EXO JÈ AaBüv xai 6p&v Mi- 
edérev, roy Aupelou yauBpôvi?, mod mpù Tüv ŒXXUvV Tpourmesovra 13 
at Erdyorra Gomep ÉBohovi Tüv imméwv, ÉAabver xt adTaci5 mpo Tüv 


1 Ut sumus c. à. d. armés. | ? Pour cette raison. | s Échec. | # Fleuve. | 5 C. à. 
d. immédiatement. | 6 Au son des trompettes. | 7 Règle 30. | 8 xaxoradéw je suis 
mallraité. | 9 éAattoouar je suis plus petit, inférieur ; rheovextéw j'ai l'avantage. 
10 Guv-É7opuat je rencontre. | 11 guv-toffn je brise. | 1? à yauBodc le gendre. | 13 xpo- 

rrew je chevauche en avant. | 14 6 Eufoos le coin. | 15 De même. 
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&Nwv- rat Talons ei To Tpdcwmoy TÈ départ xaTaBÉXRE rdv Mipidd- 
ray. Ev dë Toro “Porsduns ÉTehaUVEL TÉ AXE dyO po xat mule ’Ae- 
Édvdoov ray xeoaknv 7% xomidul, xai Tob pèv xpavous Ti dméxode, TAv 
dè mAnyav édébaro To xpdvos. Kai xurafiAhe xai roëroy ’AXéEavdpos 

’ pe AE N 4 PU / ? \ £ N / Y » , 
maiouc Th À0Y{N OX Tod fépuxos els To oTépyov. Embpiôdrne dè aveté- 
taro pèv H0n ën "AXayd por Thv xomiÔæ, p&v dE KAeïroc 6 Apwridou 
HAEL HAUTE TOÏ GUOU XAL ŒTOXÔMTEL TOY WLOY TO SrupiÔdrou GÜV Tr 
KOTIÔL. 

Koi oi Iléoso, muelômevor pèv H0n mavrayéBey brd rüv inréwv, roXX 
Je ui bmo Tüv Waüv Blaenrémevor éyxlivoucuw évrabfa mp@rov, 6mou 
, Le ÿ , ’ = + dE CT: 4 \ D 9 A 
Ahéfavôpos épéyero® Émerra Ôè nat À QAÂN GTPATUX TÜGA Es QUYAV 
étpimero. “Yoraror 9” avreïyov mmôvor oi "EXXnvES uicfopôpot. Toro oÙv 
Tv odhayya Érayæyov xat Tous imréac mTavraydbey xaTaxOmTE aITOU, 
dote dréouye uèv oùdeic, Luypilnoav dÈ duoi robe dicyrkiouc. Kai T@v 
A pe e / > _/ ? u JG $ = e / e) 
pév Teponby inTéEY arédavov etc xeXiue, Moxsd0vev Où Tüy éTalpuwv 
at TOUG ElXxOGL HAL TÉVTE ÉV TÀ TPOTA mposbori (tai TouTtwv Lanta 
ELXOVEG EV At 3 ELOLY, AXeËd I pou XEREUGAYTOG AUOT TOY Totoat, Sans 
xai AXE VO pov gôvos Tpoxpuheis Émhucev), Tüv dè &XOV iTTéov TO 
rodc ÉÉnxovra, mefot Oè sis Todc Fprékovra, Kat Toûtous pÈv Tÿ Uore- 
pœia APT ARE aVO pos GÙv Toi Omhots at GARE xd, TOY ÿè ee 
parichévru moXMAV elyev émiuéAeav ébage Jë xat Toy Tepcüv Tobs 
AYEL.OVAG XAL TOÙS aoopépouc "EXANVO, oO oùv Toic RO E.LOLS cTpu- 
tebovTec dmébavov* Ooous DÈ a)Tüv aiyLARGTOUS ÉAafe, Toûrous d'nsac 
ëv médanc ei MaxeOoviay anétauVev épydCecœ 4, Güru “EAAnves Ovrec 
"EXAnGUW rép Tüv PapBdpoy éudyovro. Aroméurer Ôë xat sic Abnvac 

LA # \ , # LU 9? En Lu » # NA 3 LA 
Totaxocias mavorklas Ilepouxas avdünua TA Abnvñ Ev dxporode, xat ETi- 
voauux éTrypapñvar ÉXÉEUE Tode". 


AAEEANAPOS @IAIHHOY 
KAI OI EAAHNEZ HNAHN AAKEAAIMONION 
ATOS TON BAPBAPAON TON THN AZIAN 
KATOIKOYNTON. 


1 f xoxtk, (dos sabre court et recourbé. | ? £taîipo: les compagnons d’armes du roi; 
c'était l'élite de la cavalerie macédonienne, qui formait la garde du corps du roi. 
8 Dion, ville de Macédoine, où se trouvaient aussi les statues des rois de Macé- 
doine, exposées dans un temple. Ce groupe célèbre de vingt-cinq statues d’airain (4 
eixwv, ôvos) fut transporté plus tard à Rome. | # Aux travaux publics. | 5 àxd dans 
les inscriptions relatant une victoire désigne l’adversaire auquel le butin a été pris. 
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91. Alexandre s’avance jusqu’à Gordium et Tarse. 
Arr. An. I, 17 — IT, 4. 


\ + Li | 
Mer rabrnv vhv ét Toavxd vixnv AXéËavcos ni Sépdecov rpoyo- 
> _» | n Se e ’ u 7 NN ré 
pet. Ka ATEYOVTOS HUTOU 0G0Y Bd ouarovra GTad tou Zdo0 cv xoy Mi- 
Opivns Te Ô mpoupapyoc Tic duporédews xai Eapdiavüv oi Juvaréraror, 
SUN Cr e \ A / e dë / s » \ \ , 
Xat éveelpionv où pèv Thv mov, 0 Où Mulpivne Tav &xouv xai Tà ypn- 
_s dE , ES ’ Ô / ” À e « + 
para. Kartakräv dE év Xaodest Ilausaviav Éyovraæ pooupav ixavñv æ)Tos 
émopetero els "Epecov. Axpfdve Où xat TaTnv TAY TOY veu Léyns" 
A \ / LÀ LU Q / s # 4 , e 3 4 ’ % 
todc Ô pipous, Gcoug Trois Papfodpoie amépepovi ot Epéauot péype vÜv, 
LT 3 # ; LA + \ 2 J / PU 3 # 
Th Apréuidr releiv? éxéheusev. Kat Éuoev adrdc Guoiav tà Aotépudt 
AOù TOUTAY Emepe S GÙV TA GTpATIX TAGn GRAGLLÉVA TE HAL 6 etc 
CR / , Je / e . . , ne , VAN \ 
any Terayuévn. ‘Ex dë roûrou at mhéîorar modes The Te Atokidos xat 
S , 4 Ô \ / >. \ ? & En ee. 
This Jovias Où mpécbewv auayet mooceywpnoavt T& BPaorket rhnv Mi- 
Adrou* Tairny dè êv OMVU aipet moMopxix. 
à N k re * ‘s /, re PU ’ 
Mera de radra èmt Kapinç émopeuero, Oru év Aduxæovaco& ouveuléy Oo 
, , = ee Fe, , ' 
ox GAéynr Jüvapuv Tüv Te Baobépoy xat EXnmxdv Éévov froucev. *O- 
au D rokec LeTaEd Muhdrou xat Aduxapvaccod “ou, Tara £Ë éo0- 
Dous ul , . “AL dv Oë et ’ ES / , fe 
ouS ÉAuDe micaç “AMMxAOVAGGUV ÔÈ N TE QUOI TOÏ YUPIOU CYUOOTÉTAV 
éroter, MO TÔTE TAGS TE MmOENS KA Tons TA XATW Actacé xai Tod 
vauruxob mavrès Ayeutov Av Méuvev 6 ‘Podios, dvhp mokeuxéTaros xai 
av pet6r roc. Kat pay org 0 dvip émimovwrTéTav ÉTOÏNGE TAY TOXOD- 
xlay Toi Moxedoouw modd& y&e HOGYHATE HUTOLS MALELYEV éxO pou. 
énelepyduevosT xai mÜpyous Taic unyavats &vrouxoopévS xat TX TEyn 
# ’ Ar ee 
AATOGEGELTHLÉVO AvaTEuy Le wv 9 xaù TAG nAAVAs xATaxkwv. Oro ÊË pvc 
PAT) petbrara dvretyev" TéAoc 10 dè âvaykdocbn dmokmeiv TON, Kat VUXTÔG 
Laraxaucag Tobs Afivous TrÜpyous xat Tac orous ll at Tùç oixias ras 


Lsû 


EN / a / > ’ , \ 5! / \ € \ 
Rinsioy TO TElYOUS ATEJOPRAGEV Else TAY Axpav. Tryvooxwv J 6 Bausrhebs 
TV ŒAPAV dusxAwTtov oùcav ÉÂuGE Tv rokopxiav, xai Gäidas Tobs vexpouc 
\ \ \ ’ / , n CR « \ / * PAS 
Tous UEv pnyavaç ets TodAes amayaveiv ExÉREUTE, TV Oë nmôdv etc 0% 
’ a. N 
cos 1? aatécauer, Ts OË Kapiaç quAaxiv xaTaMTEY Wavav Ilupueviwvæ 


1 aro-oésw je paie. j'acquitte (comme chose due. Gram. $ 482. 4. fin). | ? tekéw 
ici : je paie. | 3 rourv réuruw je fais un cortège solennel, une procession. | # xpos- 
Yopéw je me rallie à, je capitule. | # A la première attaque. | 6 ÿ xdtw Aota (l'Asie 
inférieure) l’Asie Mineure. | 7 &xôçouàs èr-e6-écyouœ je fais des sorties. | 8 x. t. p. 
avt. élever des tours contre les machines des assiégeants. | ® ava-te:ytw je rebâtis. 
10 À la fin. | 11 ai oroc! les arsenaux. | 12 P. 89, 4. 
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pèv méme éri Sépdswv «ai xeheter drd Zépdewv êri Douyiav mosebechon, 
abTès JÈ émi Tac êv Auxix Te xai Ilauouix mékeç oTÉAAeT. IIpooxTä- 
tar Ô ai Tara Tayéws, tas pèv melouçl, Telkuooôov Te xat Ilivapæ 
xat Exvoy xt xrapa xai ŒAAX TodGUATa els TPLÉLOVTE, TU Jë xat 
Bix, ’Aomevdov nai Dayakacoéy. | 

Meta dè radra els Mépdiov émopebbn: cr: Jè rù Tépdiov T%s Douyias 
Tac ép” “EXAnGTOÔVTOU, GXLoTaL dE rt To Zayyaoiw nrorau®. ‘Evraülie 
drrivrnoev AdeËdvopo Ilapueviuv, Ôc ééeméupän 6 ‘Auxapvaccod, cbv 
peyaAn duvéuer vewoti cuXeyeion. 

AXÉavI pos JE dç év l'opdie duéroiBev, émillupia RauBdver aûrov, dved- 
Oovra ei Tv xpav Mexoucta Tv duaËav Toù Topdiou xat To Cuyoù 
Tic AuAËnç Tov Jecudv. ’Ehéyero Dè mept éxeivns Tic dœudêns Téde. ‘HV 
more ëv Douyix Tépdtos, dvho mévns Kai OAiynv Éyev yiv épyalecdo xai 
Ceiyn Boëv do. Kai more dpoïvre? aiT® éxafélero derdç ëmi rd Cuyèv 
at aûTod Épeuvev péyor Écmépac. Amopobvra dÈ To TOÉYUUTL ÉXÉREUTAV 
où paévreu üour At T& Baornet, peydhac Emidas éuBéXhovres BÜcavre 
0’ aûT® éyévero vids, Midac ôvoua. ‘Enet Ôè Midas pmèv dvhp %v xa)dç 
kaï evvatos, oi OÈ DpÜyec oTdcer Tu émuélovro, épavrebfn Tourois, ôre 
GuaËëx be aitois Bacihéa, xœi Gr obros mabcer Tv oréow. “Ert Ôë 
Boukevouévoy adTüv mept TobTav HN0ev 6 Miduç dua Tÿ Tarpi xai TÂ 
pnrpt mpocekatvev Ti éxxknoix adTÿ audEn 8, Aipeirar oùv ÜTo Toy 
Douyv Bacrihedc xai rave Thv ordouv. Tv d Toù ‘TUT PÔG CELL ÔLE= 


pÜharrov* où Émiycpror ëv T7 &xpa, dvdbnuax rod Aids Toù Pacikés. 


Edéyero D xai Tode meoi this duaéns, or Aboee Toù Cuyob rèv den- 
, es # Ps ) / dÈ Ô Ca / w , A 
(OV, ToÜToy apte Tñç Aciuç Toù Ôè Oeopoÿ oÙùre vélos oÙre dpyà 
Spaivero, ’Enepäro mév oÿv xai "AXébavO pos Aücau Tèv decuôv, GX oùy 
of0ç Te ‘iv où Bouromevoc dè &Âurov xatadumety GTUGALEVOG TÔ Étous 
ù Q Ve \ Ô , 9 A / / \ C \ + / 
téxoUs Tov deopLôv, œbTov REAUGOEL pacxev. Kai Tic vuxTOG Exetvns oov- 
Tai xai TÜp 4 oÙpavoD  ÉTEGNUNVAY Ÿ* xai êmt TouTousé Éfuce TA bore- 
paix 6 AXÉGVO pos Tois qnvaou Ûeotc Td Te onpeix xat Toù decu.où TÂY 
AVG. | | 
, 4 ù / e \ , e Ô \ en = A 
Amd Ôë T'opdiou 6punôeis "Aa pos dia Tic Dakurxñe xai Karra- 
Joxtac ÉTOPEUE TO" TPOGXTAGALEVOG JÈ Taÿtas Tas YOpac nai XPATAGUG 
rüv 76 Kouxias muAGVT xaréBarvev is Tav Kikxiav xat EauBave Tap- 


1 P. 47, 4. | ? œpôw je laboure. | 3 aètz éuéën avec le char. Gram. $ 469, 3. 
# GtapuAdrtw je conserve. | 5 érionpalvev intr. ici : « apparaître comme présages ». 
6 En conséquence de cela. | 7 Les défilés qui conduisent en Gilicie. 
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cobg Thv môdkw duayel. Aù uéone ÔÈ tie môdemc peî morauès Küdvog 
dvoual, ebpost düo mhébpuv Quypdc dé éorr at Tù Üdwp! xabxpés. 
BouXôpLevos 0v avaoyew? Tù cüux Ex TAG TOpElXs 0 Baovhebs EAOUETO. 
E56dc dE era To ÀOUTPÜY YAAETOTATE évcnoev* xat oi uév ŒAXOL taToot 
0x Govro arakkayncecba AXÉEavI por Ths vécou, PET Où 6 Ax4D- 
vav oupuéxo idoeclar émnyyeihato. Ilapasxeuxlovroc JÈ Toù lxrpoÿ Tù 
pépuaxov AADev émioTokà Tapa Ilapeviwvos, év À éyéyoanro Tdde «y- 
AaËo, © Paie, Hélimmov. ‘Axoüw Yap aûrov diephdphar mondoïc 
XPNLAGW 0TÔ AXPELOU” ATOXTEVEL GE ape ». Taurnv Tv ÉmioToA AV 
dvarpryvéoxen éxéheucev 6 Baorhebc rdv Dikmmov év & 4 dè dveyiyvocxev 
ÉXELVUG, QUTOG ÉTVE TO DÉPUAXOV, at pet’: OAiYOv ŒAnfoc dmnAAdyn TÂç 
vécou AXE VO pos. 


92. Marche en avant. Bataille d’Issus. 


Arr. An. Il, 5-14. 


3 , d: e e LU , > y : \ « 9 y 
OMyaus dE pépais .Uotepov ets ZOkouÇ dOIxETO' HAL Dpoupav ElTNYHYE 
ei Tav mov xat éméfbahey adtois Télavræ æpyupiou dLaxOGLX Cnpiav, 
Or mpôs Tobs [lépsas ŒXXOY TOv vobv yo. "Evhev dé, dvéhafay TONY 
UEv melov Tüv Maxeddveov The rËeuc, Tobc Ôë be Ko GROVTIGTA 
TAVTAG, SÉehaUver TL ToÙc Tà opn LATE AOVTAS KEAXGG, XOU ÊV ÉNTY Tic 
/ ! e ’ \ \ / A \ e / ’ 
TAcaus Auépars TOUS DEV fix, Tous dE ÔpLO oytœ LATUOTPEMtLEVOS 
éravñAev els Zédous. OUcas Ôè éxet TO Acxinm® ai mouriv Tépbas 6 
aTés Te xal à oTpatia mäâca éÉehaüver xai douxveirar els MaXAv. 
PErt Ô ëv Mag ôvri dyyélfn ar@ Auoëtov év ZoyosT obv Ti 
, NS / . a € \ DS + # \ e u : 
Rica duvet GTpATOmE EVE LV, O DE Xpos 0fTos ÉGTL MEv TA Zuolxç 
vâs, dméye. JÈ Tv mulüv Tic Kiuxios xai Tac pee etc OU palista 
craluouc. "Evôx 0n A Le Toùç ÉTaipous pp eu abTOis TA AYYE- 
LLÉvOL ep Ampetou TE KA TA GTPATIÉG AUTOU où Où évredlev bc el ev 10 
dyeuy dxéheuov. ‘O dE Tôre pv émonvéonc a)Tobc OLÉÂUGE TÔv GUAXOYOv 
TÂ Ôë borepaia Tpoñyev @ç mi Aupetov xat Tobs Ilépoxs, xæi  deurepatog 11 
crepBaXèv Tac TruhaG 12 or paroédeuce Tr pÔS Moptévde TAC Svpias. 
Tore O Atpetoc, UE EX AV TÔ A LLavov 6p0ç 1?, 107, OTt60Ev ‘AXE dVO pou 


1 Accusatif de relation. Gram. $ 454. | ? àva-Jüye je rafraichis. | 3 P. 82, 40. 
# Pendant que. | 5 En tout. Gram. 8442, 4. b. | 5 P. 93, 3. | 7 à Xéya ou oi Zéyor, 
ne inconnu du reste. | 8 Au plus. | ° P.92,2. | 10{Comme il était) aussitôt | 11 P.85, 
4. | 12 La chaine de l’Amanus s'étend à l'Est d’Issus, sur la rive orientale ou ie 
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yevômevoc, ëm” ‘Iocobs Tic Kixiaç mpoñye To crpéreuua. Oùros Yép, 


* \ ” \ 3 * Pe EN + 4 / CU #) La la 
émet AxoUce TAV mt T& Ll'oavxé nrrav, x mdonç TA Dacrhelas meicrnv 
# # # % + / 3 \ « # « * / 
düvapuv cuvékelev. TaiTny Éyuv éropelln els Tv Supiav, xai éxAeËduevos 
medlov uéya Xai ua mèv T& mAnde This orparuc émirndev, Ga O 
Th Into oûppopov Écrpatomedetero &e ne dvapevüv rdv AXéEavO po. 
Nç dÈ roëre moAln duxrpfh éVévero èv Tapaois OX Thv vécov, ai oùx 
ÉAyn év Zdhois duù Th ToUTAV Xat TOUS Opeuvols Kilixxc, Aupeïos mera- 
Boukeucauevos! Tv orpuriav ei râv Kiixiav mpcdye, péyecdar Tois Ma- 


eo érufupüv évdule ap Tèv AXéEavd po pofndévrx WA pose. 


AaBèv oùv ’Iocods etc Thv barapaia TOOÙYOpEL ÊTL TV Divapoy TOTX- 
LÔv- ARE ad pos, dé, &s ‘hxoucev v T@ Oruobev œurod Ovræ Ampetov, 
ou Lèv OX ÉTIOTEUE TO À0Y®" émet ÿè où XATAGKXOTOL 0 ATOTTAhEV- 


Tec nr’ ‘Iccoùc drÂyyerhav Tà OVTE, AupEtov éxet elvat, LAMGTX Non 


mt TA ToÙ Daorhéwgs dvoiæ, 05 Tv avapuh 0Û x TAG EÙ 

ji: + ç dvota, Os Tv avépuiuov düvautv Ex Tic ebpuyw- 
plus? els Ta oreyomopas fyayev. Kat dvalafüv Tv otparuav Täcav 
vUXxTÔS OTicw Topeuerar Emi Tous Ilépouc. 

Aapetog dé, Ds AYYÉAM AxùTE AXE AVI pas AÔn TpOGÉYHV DÇ El LAynv, 
TA TOV Le ÊtTaËe Tv cd ist ii Ô eivar eic éénxovra 
pupridas payipev œbrès Oè Aupeïos To uésov Tic méoncs Tébewc eiyev' 
OÜTO ‘Jap vOuos Tois Tv Tepoëv Baoineÿor rerayBou. ARE AVI DOG dE, 
énedn abT@# duréraxro Td oTpéteuux, Tavrn Tapie ui 
&vdpas dyalods yevéctiar, où Tüv Ayemévev uôvor Ta vématx, AXÂX «ai 
Aoyaæyods évouaori xakGv. "Emera mpürov uèv Bddnvé mpoñye Tv dÙ- 

e JÈ > ne + Da OS TR DE. / do \ > A 
vauuv: 65 Où évrès Belüv nov, mpdror d'à oi mepi AAÉÉVOpOY xal abTdc 
"AXÉEavO pos, ëmi To debrod xépus reraymévo, dpôpe T es Tèv Ilivapov 

_ à » _1Q À N 3» 2 4 5 b » DT dE « , 
ROTAUÔV elcéfahoy at vw ënmt Tac Oyfac Écreudav. Eubds dE, &s ëv 
{EpSv ‘À péyn éyévero, TpérovTat ToÙ Ilepouxod crpareüparos où ÉTi T& 
dpiorep® xépatr TETUyUÉvOU xai Tarn pèv Axumpôç évixa ’AXéÉavd po" 


d'Issus, dans la direction du Sud. Elle a trois passages : Darius arrivait de la haute 
Syrie dans la plaine de Cilicie par le plus septentrional des trois, tandis qu’A- 
lexandre avait déjà franchi la chaîne par les deux autres et s’avançait du côté du 
Sud. (Le passage du milieu est situé entre Issus et la ville qui prit plus tard le nom 


d'Alexandrie ; il était fortifié, parce qu’il fermait la frontière entre la Cilicie et la 


Syrie, Xén. An. I, 4). Alexandre repassa par le plus méridional des trois passages 
et se trouva ainsi placé dans la bataille au Sud de l’armée de Darius. 

1 Après avoir changé son plan. | ? ÿ edpuywpia la rase campagne. | 3 tx otevoxopa 
les défilés. | # at — üx’ aurod, Dat. auctoris. Gram. $ 468, 2. b. | 5 Courant à 
cheval partout. | 6 Au pas. | 7 A la course (é Spdpos), au pas de charge. 
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NN PS eu , , e / | CN PU 
dv Dè To dourep® xéparr émélovro où Maxedôves md Tüv ‘EXAnvxüv 
puohopépuy Toy Aupetou, Kat évixnsav avi oi Toù Axoelou, el à ai amd 
rod Deftoù %é 2 4 / e OÙ \ G code? [lé 
où defro xépos TAGes, Tetpaupévous Adn Tous xah” Éœurouc? [léosxc 
dpôoat, éBoñfnoavi. Tôre dÈ dpôuy3 Épuye räca à orparix Éouye dE 
xat Anpétos, moüToy uèv émi Toù douwxroc, Üsrepov dè ëp’ immou, xara- 

NN / e \ \ U LAN 9 ss + \ \ / Ô 4 A \ 
Aurbov TÜ Te doua xal Tv donidx ër’ aiT® Hat TÔv xAvduvÉ xal Tù 
TéËov. Kai Tabra pèv AapBavousr Tüv Maxeddvev ruvèç duwxovtec- aipobar 
À xoi To orpurémedoy Tù Tüv Ilepoüv, xai év ToûTe Thv Te patéox 
Aapeiou xai Tv yuvaixa xai ddelohv ai vièv viruov$ xai Buyarépac duo. 
Aéyovra JÈ aroxteiva ot Maxeddvec ëv Th Te uäiyn xai iv T7 duwbbe 
AR “ , CAN , e « \ 
Toy Iepobv ets déka LLUOLAÔ AG, KA ÉV TOUTOLS ITTÉAS DTÈp TOUS pLupiouc. 

AXE «VI poc dé, émet dd Ts dubbems ei To crourômedov éTavñAlev, 
VOVAUAON AXOUGEV OULOYAV" ÉpOTAGAVT Ÿ’ udT®, airives eiev ai JUVaTES 
Re , @’ . : à Paé L ART dé € 6 ; ‘H me : : À 
Lot avg’ Grou oimébouv, Ayyerhé Tic, OT « TE HAÂTNAE KA À YUVÀ 

\ e T0 / 9 2Y 2 a # € À * \ 
ai nt maides Aupeiou uoiméGoucty émt T& (Bacuket de TeTeEUTXÔTL, met 
» / 9 Ca e/ \ 44 / 7 \ \ 0 Ô \ \ 
ÉényyÉAPn œdraic, Or Tù Toéov Axpeiou Eyes xai TÔv xavOuv xai Tv 
donida ». Tadra dxoûsas Ahébavdooc ÉTreue moùs bras AEOWATOV, Eva 
rüv éralpuv, xeheboac émayyeihor, Ov 7 Aupeïoc. AA oùdè Üorepoy 
Apéke TOY yuvarxbv, GXAG cuveyopncev adrais Gepareiav Bacthixhv at 
Tûv ARov xOGwov, rat xaeïchar Énékeuce Dacukeiac. | 

Où roXg ÔÈ Üorepov AAPov Tapà Aupeiou mpécfeis xowifovres émus- 

/ 9 FT 3 / \ / A , , 1" N\ 
TONY, ÉV  évioav ÀOYOL mEpl DuAIXS XAL GUUUATLAG A RÉ VO poc dE 
oùx ÉmElchn. | 


1 Ils auraient vaincu si les troupes de l’aile droite — ne leur avaient pas porté 
secours. | ? tobs xa0° Éœuroûs ceux qui étaient placés en face d'eux. | * V. p. 96. 7. 
# 6 zavôus, vos le manteau perse. | 5 Jeune, petit. | 5 P. 79, 8. 
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40. 


RÈGLES DE SYNTAXE 


4 


Les attributs se placent entre l’article et le substantif, ou après 
le substantif en répélant l’article. | 


. Quand le sujet est un neutre pluriel, le verbe se met au singulier. 


Le nom prédicalif ne prend pas l’article. 


Au passif la personne qui agit (complément du verbe passif) s’ ex- 
prime par om suivi du génitif (— ab avec l’ablatif). 


L'article en grec remplace souvent le pronom possessif. 


. Le moyen, l'instrument (avec quoi? par quoi?) s’exprime par 


le simple datif (datif instrumental), correspondant à l’ablatif ins- 
trumental des Latins. 
Le pronom possessif est précédé de l’article; p. ex. à épdc pidoc, 
mon ami. 
Notez les prépositions : 
veu avec le gén., sans : äveu mov. 
äré avec le gén., loin de : &nd vob rorao. 
du haut de : &x voù {rmou. 
Gé avec le gén., à travers : dix Toù medlou. 
érép avec le gén., pour : mêp rc éheudepias. 
êrt avec le dat., sur : ämt voïs mholouc. 
rapà avec le dat., près de, à côté de zapà 7% visu. 
oûv avec le dat., avec /cum) : obv vois pihotc. 
ueré avec l’acc., après /post) : perd rhv pan. 
rpôs avec l’acc., vers, contre : mods vobs [épous. 
Les noms de personnes s’emploient généralement sans l’article, 
les noms de pays s’emploient au contraire le plus souvent avec 
l'article. | 
Notez : näox xGpæ, tout pays, chaque pays. 
räca à yôpa, tout le pays, le pays lout entier. 
räca ai y@par, lous les pays. 
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11. Le participe sans l’article remplace souvent A propositions 
subordonnées conditionnelles (pendant que, si, parce que, quoi- 
que, etc.). | 

12. A lablaltif absolu des Latins correspond en grec le génitif absolu ; 
p. ex. Cyro regnanle : Küpou Bacrkesovros. 

13. ‘O (uà) tadetuv signifie : qui élève, ou qui n’élève pas. 

| ou : celui qui élève ou n’élève pas. 

14. Que après un comparatif se traduit par à, quam. 

15. Au lieu de #, suivi du nominatif ou de l’accusatif, on emploie 
souvent le génitif de comparaison, qui correspond à l’ablatif de 
comparaison des Latins. 


16. Parmi les prépositions notez encore les suivantes : 


_4. Avec le génitif : 
&vri, au lieu de : ävr\ toù dya«ñoü. mpo avant, devant; sens local : xgo tüiv ruAüv. 
LÉXo:, Jusqu'à : méypot Oxvérou. __ sens temporel : xpô tic méynç. 
2. Avec l’accusatif : 


éuot, autour de : duœt rhv xokiv. 
&vaæ, de bas en haut, à travers : &v tov roraudv, 10 nebiov. 


3. Avec le génitif et l’accusatif : 


d& avec le gén. à travers, au moyen de, per : de toù nedlou, dv dyyédou; 
avec l’acc. à cause de : Gtà Tv vosov. 
xura avec le gén. du haut de : xorà rüv âpüv : 
avec l’acc. en descendant, à travers : xatà Tôv motauôv, Tnv xopav ; 
d’après, selon : xur& tobc vapous. 
era avec le gén, avec, cum : mat Tüv cuuuayuwv ; 
avec l’acc. après, post : perk Tv uaynv. 
rept avec le gén. sur, touchant, de : meot rñc eipnvnc ; 
avec l’acc. autour de : nept vo teïyoc. 
ürép avec le gén. au-dessus de, de Ünép TAc YAS, xepaX Te : : 
pour, dans lintérêt de, pro : 6xtp 1% narpidos, duyñc ; 
avec l’acc. au-delà de : ôxio rov “EAXAonovrov, ünip Süvauv. 
&. Avec le génitif, le datif et l’accusatif : 
ri avec le gén. sur : ênt &puoaroc, nt Tic xx) c ; 
avec le dat. sur : rt mhotots, nt T5 xepaŸ ; 
à cause de (raison), pour (but) : êri copla — ëni Bhüfn ; 
avec l’acc. sur (avec mouvement) : ëp’ {nnov, nt Zoüoc : 
contre, vers, pour (but) : ért tou ITépous. ëp’ Up. 
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rap avec le gén. de la part de : rapà rüv y Pev ; 


avec le dat. à côté de, près de : rapà T5 vice; 


avec l’acc. le long de (avec mouvement) : mapà rôv roramov ; 


au delà, contre : mapa robe vépous. 
red avec le gén. du côté de, de la part de : pô où more pod ; s 
avec le dat. auprès de : Tpèe Baothet ; 
avec l’acc. vers, contre : mpèç Baothéa ; 
sn avec le gén. par (avec les verbes passifs) : xè rod ratpos : 
sous : — dT0 TAC YAS ; 


É 
| 


avec le dat. sous : bro TA YA; 


” avec l’acc. sous (avec mouvement) : ônû Thv Yñv. 


47. 


18. 


21. 


29. 


23. 


24. 


La négation w4 s'emploie dans les propositions qui expriment 
une défense, un vœu, une intention, une condilion; elle s'em- 


Ps Pa 
ploie encore avec l'infinilif. 


Le conjonclif, l'optatif, l'impératif et l’infinitif de l’aoriste n'ex- 
priment par eux-mêmes aucune action passée, et par conséquent 
se traduisent souvent en français par les formes correspondantes 
du présent. Voir Gram. $ 188, 2. | 


Ilaideve ou raideucov, élève ! 
Mà maideve ou à madetonc, n'élève pas! 
Conj. prohibitif. 
Hodebwpev, erudiamus, élevons! | | 
Mà mœdetwuev, ne erudiamus, n’élevons pas ! . 
Conj. adhortatif. 
(Etde) moudedoure, ulinam erudialis, puissiez-vous élever ! 
Plaise au ciel que vous éleviez ! [élever ! 
(E0e) pù modedoure, wfinam ne erudialis, puissiez-vous ne pas 
Optatif proprement dit, exprimant un souhait. 
Hndesots (mœudeucerxc) äv, tu pourrais bien élever. 
Oùx àv Taudetous (madeiceuxc), tu pourrais bien ne pas élever! 


Optatif potentiel. 
Après édv, ôrav et les conjonctions de même espèce, après les 


pronoms et adv. relatifs avec &v, on met toujours le conjonctif. 
a) Exv (ôvav) moudeünre, si (cum) erudielis où erudilis. 

Edv (Grav) mœudeücnre, si (cum) erudiverilis ou erudinislis. 
b) ‘Os äv madeën, quicumque erudiel ou erudit. 

*Oç àv radeon, quicumque erudiverit ou erudivit. 


26. 


27. 


28. 
29. 


80. 
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Dans les propositions dépendantes l’optatif peut remplacer l’in- 
dicatif ou le conjonctif quand la prop. principale renferme un 
lemps secondaire; c’est ce qu’on appelle l’optatif oblique. 
Dans la proposition finale, introduite par va, &ç, ôtuc, ut, 
| afin que, 
avec négation Îva ui, &s Un, OTuç ph où A, ne, afin que 
| | ne-pas, 
on emploie toujours après un temps préncipal, le conjonctif, 
après un temps secondaire, l’optatif. 
Après les verbes qui signifient dire et penser on emploie l’énft- 
nilif; quand le sujet de lPinfimuf est le même que celui de la 
principale, on a la forme appelée nominativus cum infinitivo ; 
quand il est autre, on.a l’accusalivus cum infinitivo. 
L’infinitif devient un substantif lorsqu'on le fait précéder de 
l'article ; il ne perd pas pour cela sa nature verbale. 


Le participe futur avec ou sans &< exprime souvent l'intention 


(= pour). 


Le participe accompagné de xaixep a le sens concessif : quoique. 


Bacrhete 
rad EU 
TLOTEU 
000 : 

ÀdE 
ÉYYÉA AE 
YPO TX 


Oocu por co 


êx, &6 avec le gén. 
év avec le dat. 


ets avec lac. 


» y 
OLEL 


VOCABULAIRE 
DISPOSÉ D'APRÈS LES EXERCICES 


L 


je règne, je commande. 
J'élève. 

je crois, je me fie. 
Je sacrifie. 

je délie. 

j'annonce. 

je reconnais, je con- 
nais, Je distingue. 
je m'étonne, J'admire 
je conduis; je vais. 
j'ai, je possède. 

je dis, j'appelle, je 
nomme. 

Je porte, j’apporte, je 
procure, Je produis. 
Je fuis. 


J'écris. 


Je gâte, je corromps, 
Je détruis, j’anéantis. 
de, hors de, funde? 


$ 30, 2); en conséquence. 


en, dans, prés de, 


sur, à, parmi fubi?). 


dans, vers, contre, à 


{quo ?). 


toujours. 


moXXAL souvent. 

xœL et, même, aussi. 
0ù (0x, oy) ne pas. 8 30, 8. 
un (avec l'impérat.) ne... pas — ne. 


2; 


6 Àdyos le mot, la parole, le 
discours, le langage. 

6 (toc la vie. 

Ô {T0 le cheval. 

6 Aoc la pierre. 

Ô vopoc la loi, la coutume. 

6 Éévos _ l'étranger, le merce- 

| naire. 

d æœôvac la peine, le travail, 
la fatigue, le souci. 

Ô TpdTos la manière; plur. 
le caractère. 

Ô ÜTVOc le sommeil. 

d toc l’'arni. 

Ô Yp6voc le temps. 

6 dñuos le peuple. 

6 dodo l’esclave, le valet. 

Ô éraipoc le camarade. 

6 mAoÛToc la richesse. 

Ô Tabpos le taureau. 

6 Axpeios Darius, 

Ô Kpoionç Crésus. 


En PS Lund EE “Ode 


RS ROUE ce CA D à AN pe de tt 


CO: 


xd Thotoy 


\ LA 
TÔ GOTPOV 
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6 Kôpoc Cyrus. 
6 Auxoÿpyos Lycurgue. 
à ABnvaios  l’Athénien. 
6 ‘Pouatos le Romain. 
6 OnBaios le Thébain. 
6 ävipwmzos l’homme. 
8 dyyehos . le messager. 
Ü àvepoç le vent. 
ô hAtoc le soleil. 
à Davaroc la mort. 
6 xivO uvos le danger. 
Ô mOÀEUOG la guerre. 
Ô mohépLioc l'ennemi. 
Ô cüpwayos  l’allié. 
6 AuOVDGoc Dionysos. 
6 "Ounpos Homère. 
Ô DEATTOS Philippe. 
0 AiyéTrio lÉgyptien. 
6 Aaxedamôvos le Lacédémonien. 
D. | 
Ô æypôs . le champ. 
6 &dEhps le frère. 
ô äpthuôc le nombre. 
Ô yewpydc l’agriculteur. 
6 Mes Dieu. | 
ô Oupéc le courage, le sen- 
, timent. 
Ô Latpôc le médecin. 
XAPTÔG Je fruit. | 
6 muohôç la solde, le salaire. 
Ô oùpavôs le ciel. | 
Ô dpaucs l'œil. 
Ô otparryôs le général. 
rù Jüpov le présent, le don. 


_ le bateau. 
l'astre. 


\ 
To 

\. 
TO 


'évd pov 
È pyov 
OT: AO 
TÉXVOY 
TO 0v 


* UAÀOY 


Ün pioy 
N/ Û 

Ed OV 

At) &AOV 
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l'arbre. 

l'œuvre, l'ouvrage, 
l’action. 

l’arme. 

l'enfant. 

l'arc. 

la feuille. 

la bête, l'animal. 

la plaine. 

l'image. 


orparémedov le camp. 


TROTELOV 


€ DAQUAXOV 


&PLO 


P4 
KO tv) 


beoxTrebt 


PA NATES 


le trophée. 
le remêde., 


4. 
je rêgne, je domine 
(sur qlqn.: gén.). 
Je décide, je juge. 
Je sers, je guéris, 
J'honore. | 


j'ordonne, j’engage. 


- (avec l’acc. et l’inf.). 


QUAXTTE 


10 00e 


yéyroux, Dép. 
érouu, Dép. je suis (suivre) ql.- 


uiyoua, Dép. 


reloux, Dép. 
mopetoua, Dép. 
CAN UE 
péy — dE 


je garde, Je conserve. 


je bâtis, J’élève, je 
construis. 
Je deviens, Je nais. 


qn.: dat. 

je combats (contre : 
dat.). | 

j'obéis. 

Je marche. 

mais. 

sans doute — mais 


(souvent uév ne se 
___. traduit pas). 
xat = xat et = el 


aussi bien — que. 
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D. 


(Comp. gram. $ 36, 3.) 


600€ 
etc0006 
£Éodoc 
LUTEROS 
BiB os 
ATELOUG 
VAGOG 
vOGOG 
maphévos 
TAPPOS . 


Yüpoc 


ALVUTTOG 
poBos 
oivos 
Nethoc 
&pyupos 
Bxobapos 


Tp0YOVOS 
Bopos 
TOTAUOG 
GTOATOS 
AXXXÔG 
LP0G6S 


Tù Cüov 


TÔ GnpEOy 


TÔ LÉTORROV 
\ / 
To Aœvpetov 


=: 


otxia (Ÿ h 


CAN 


CTI AT À 


 ATICTLX 


le chemin, le sentier. 
le vestibule, l'entrée. 
la sortie. 

le cep, la vigne. : 
le livre. 

le continent. 

l'ile. 

la maladie. 

la jeunefille, la vierge 
le fossé. 

le suffrage. 
l'Égypte. 

la crainte. 

le vin. 

le Nil. 

l'argent. 

le Barbare, tout hom- 
me qui n’est pasgrec. 
l'ancêtre. 

l'autel. 

le fleuve. 

l'armée. 

l’airain. 

Por. 

l'animal. 


le signe, le symp- 


tôme. 


.Ja mine. 


le mont Laurium. 
: 6. 

la maison. 
l'injustice. 


. Ja défiance. 


SSSR SS S+ 


a Oeopory hat 


ñ 


Le 


+ 


À aTuyix 


ELXXÀNGUX 


éheuhepia | 


ém0utx 
edtuyia 
Enuix 
AGU IX 
; 

TEvLX 
qua 
copix | 
A pad ta 
XOPX 


ENT) peiæ 
roadeta 
ÉGTÉpA 


ÂLLépa 
pa 


GTpaTia 


dyop4 


ec 
pan 
BAaÊN 
Jin 
TU 
TÉHYN 
ErapTn 


Z 
VtLXN 


rép 
AÔTN 


UAN 
ais y vn 


le malheur. 
l'assemblée du peu- 
ple. | 
la liberté. 

le désir, la passion. 
le bonheur. | 

la peine, la punition. 
le repos. : .. na 
la pauvreté. | 
l'amitié. 
la sagesse. 
l’Arcadie. | 
le pays. 
la vaillance, le cou- : 
rage, la bravoure. 
l'éducation, l’ins- 
truction. | 
le soir. À 
le jour. l 
la porte. | | 
l'armée. | 
le marché, la place 
publique. 

la déesse. 

la bataille. 

le dommage. 

le droit, la punition. 

la porte (d’une ville). 

l'art. US 
Sparte. | à 
les Thermopyles. | 
la victoire. 

l’idée, l'opinion. 

le deuil, l’affliction, 

le chagrin. 

la forêt, le bois. 

la honte, la pudeur. 


ELONVA 

GEXAVN | 

Mecoñvn 
Ave 


“TIUn 


a hp 
PLpETA 


äpx 


Bo 
Bouas 
40 0vA 
TAYÉ 
GK'AVY 
TEREUTN 


quyi 


puyd 


copds 
aOupix 
auTix 
Bucix 
XORUZL 
doËa 
pa 
Modcx 
YAWTTA 
ATTA 
cpu gA 
OthaTra 
Ga“ 
YÉDUPX 
œhn Jeu 
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la paix. À doéberx 

la lune. À Aopaherx 

la Messénie, l'A Bornerx 

Athènes. À edcéPerx 

l'honneur. À ebvou 

la sœur. À OpLôvorx 

la vertu, la capacité, | à opéheux 

le mérite. à Xaœrpoverx 

le commencement ; 

la domination, le 
commandement, le|ô xooyoç 

pouvoir. | 

le cri. 6 diddocxxdoc 


le conseil, le plan. 


le plaisir, la joie. |rù pétpov 


la source. à duoruyia 
la tente. À ToMrTeix 
la fin, la mort. 

la fuite. OÙTE — OÙTE 
l'âme. 

7. 

le sage. deuraive 

le découragement. | éy4aipo 

la cause, la faute. |vouifo 

le sacrifice. | 

la méchanceté. 

l’opinion, la gloire. | «9e 

la racine. À GULUAY LE 
la Muse. à Éx0px 
la langue. à otyn 

la défaite. | à fou 

la boule, la balle. là pépwuve 
la mer. h GTOATELX 
le char. à duxatovuvyn 
le pont. À GppocUvA 


la vérité. 
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l’impiété. 
la sécurité. 
le secours. 
la piété. 
la bienveillance. 
l'union. 
l'utilité. 
Chéronée. 
S. 
l’ornement; l’ordre, 
l'univers. 
le maître, l'institu- 
teur. 
la mesure. 


le malheur. 
la constitution, l'État 


TÉ (enel.) — xxi aussi bien — que. 


neque — neque 


9. 


Je crains. 

Je hais. 

je crois, j'estime, je 
tiens pour, je regarde 
comme. | 
je sauve, je protège. 
Palliance. 

la haine, l’inimitié. 
le silence. 

la force. 

le souci. 

la campagne. 

Ja justice. 

la réflexion, la mo- 
 destie. 
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C2 Cn ©: 


On 


Cn 


On On Cr On Cr Cr On OO Cr Ce 


On 


On 


Ô OT ALTNG 


veävias le jeune homme. 

Ilavcavixs  Pausanias. 

rodicns le citoyen, le conci- 
toyen. 

yuuvarns le soldat légèrement 

_ armé. 

deordrns le seigneur, le maitre 

evepyérns le bienfaileur. 

(XÉTAG le suppliant. 

VAUTAG le navigateur, le ma- 
telot. 

vogobérns le législateur. 

OUXÉTA le domestique, l'es- 


clave. 

le soldat pesamment 
| armé (hoplite). 
otpatiwrns le guerrier, le soldat. 
, (se place après 


le premier mot) sn bis effet. 

Tp0Ô 6rns le traître. 

TOËOTAS l’archer. 

dTnpÉTAG le serviteur. 

"Epiéktns Éphialtés. 

Kau£üons  Cambyse. 

EépËnc Xerxès. 

Héponç le Perse. 

Zraprärns le Spartiate. 

dtxactis Île Juge. 

æxovricrns le soldat qui lance 

| des javelots. 

mehtacrés le soldat légèrement 
armé (peltaste). 

TOUATAG le poète. 

Avoeiôns le descendant d’A- 
trée, l’Atride. 

‘Hoæxdeidns le descendant d’Ilé- 


raclès, lHéraclide. 
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Ineid nc 


Aproreid'n 
"ETapetvov- 
duc 


Asovid ac 


d'ya06c, n, 0v 
dhnfivôs, ‘À Ov 
JeuXd6, M, 0v 
Jeuvds, A, Ôv 


Juvarôc, ñ, ÔV 
écO GS, A, Ôv 
Depxôc, n, 0v 
Ovntôs, A, Ôv 
XAXÔG, A, 0V 
XANGG, ‘À, OV 
xotvôG, %, OV 
uecrôc, %, Ov 
TLGTOG, N. OV 
copdç, n; OV 
GTEVOS, N, ÔV 


EXnvedc, À, 
? / / ’ 
ATTUKOG, A, OV 
À ATTUN 

ac POS, À, OV 


&Dp6c, d, 0v 


Hshonidac 


le descendant de Pé- 
lée, le Pélide. 
Aristide. 
Épaminondas, 


Pélopidas. 
Léonidas. 


40. 


bon, ï, 
vrai, véridique. 
craintif, lâche. 
redoutable, terrible, 
horrible. 

puissant, possible. 
bon, noble, excellent. 
chaud. 

mortel, passager. 
mauvais, méchant. 
beau, bon. 
commun. 

plein(de alqch.,gén.) 
fidèle, sûr. 

sage. 

difficile, étroit. 


xaherc, %, 6v dur, pénible. 
xenGTOS, n, OV utile, capable, cou- 


rageux. 

ov grec. 

attique. 

l’Attique. 

honteux, laid, infa- 
mant. 


BaaBeodc, à, dv nuisible. 


hostile, ennemi, 
odieux. 


TOVNPÔG, %, 
du p6e, & 
€ # 

6 pbavos 

\ CE , 
TÔ dryañov 
TO XAXOÔV 
+ù LepOv 


Lé 
OYV 


s NN 
rù Ô ÉkpUOV 
À .GOTApIX 


/ 
OV 
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sacré, consacré 
(6ecv aux dieux). 
solide, fort, robuste. 
brillant, éclatant, 
magnifique. 

long, grand. 

court, petit. 


‘amer. 


mauvais. 
froid. 


l'envie. 


le bien, le bonheur. 
le mal, le malheur. 
le sanctuaire, le tem- 
ple. 

la larme. 

le salut. 


4. 


JAdhoc, dan, JAdkov évident. 


= HÔVOS, ni, OV 
/ 

OtAOG, n, OV 
3 / 

OÀYOS, ni, OV 


seul. 
cher. | 
quelque, peu, petit. 


dvaaxtos, &,ov nécessaire. 

Gpyatos, , ov ancien. 

croudaios, a«,ovzélé, capable, actif. 
dvd petos, «, ov brave, vaillant, cou- 


Betoc, &, ov 


rageux. 
divin. 


Tavtoios, &«, ov varié, divers. 


VÉOG, &, OV 


nouvean, jeune. 


ÉvavTioc, &, 0Y OPPOSÉ. 
dixauoc, &, ov juste. 


d'YPLOG, &, OV 
GÉTLOS, Œ, OV 


sauvage. 
coupable. 


AXXOTELS, à, ov élranger. 


&Eoc, &, ov 
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digne. 


&Xe00e00c, «, ov libre. 


tOt0s, &, ov 
OHLOLOG, %, Ov 


TONÉULLOS, %, OV 
TAOUGLOG, & OV 


e / 

ÉdÔ os, æ&, ov 
Ô TÜpAwvos 
À TÜyn 


À cupoopé 
AtBun 


S: 


# N.. 
&fBatos, ov 


&dnAoc, ov 
2) 

QÔLXOS, Ov 
NN / 
OUVATOG, OV 
2 / 
dfdvatos, ov 
HN — 

XPUpLoG, ov 
&xAt00G, 0v 
Hem — 

GADTOS, OV 
œidpuhpios, ov 
AVONTOS, ov 
ŒTLGTOS, : OV 


ŒTIMOG, Ov 
GXONGTOS, Ov 
BxpPapoc, ov 
ÉVTLOG, OV 
vd 0Ë0S, ov 
TIUEPOS, OV 


AGUYOG, OV 
TPHOG, OV 


propre, particulier. 
semblable. 

hostile, ennemi. 
riche. 

facile. 


le despote, le tyran. 


le sort, le destin, la 
destinée, le hasard. 
le malheur. 

la Libye. 


12. 


impraticable, inac- 


cessible. 
inconnu, incertain. 


injuste. 


impossible. 
immortel. 
découragé. 
intempestif, déplacé. 
exempt de chagrin. 
innombrable. 
déraisonnable. 

qui n'est pas sûr, 
infidèle. 

sans honneur. 
inutile. 

barbare. 

honoré, honorable. 


-célébre, glorieux. 


domestique, appri- 
voisé. 

tranquille. 

doux, clément. 
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puvéle j'exerce. 

ex je juge. 

duc je poursuis. . 

TÉUTO j'envoie, j'escorte. 

6 uiôç Je fils. 

rapid euToc le parc. 

Suvéorns le souverain, le prince. 

carpérns le gouverneur, le sa- 
trape. 


bTAxooc, 0V SOUMIS. 

pévuLos, ov sensé. 

BéBaoc, 2. 3. durable, sûr, solide. 
_ Sonuos, 2. 8. solitaire, désert. 
xonouos, 2. 3. utile. 

hpéALoG, 2. 8. utile. 

évot, œ, æ quelques-uns. 
&Adhot, œ«, æ autres. 

moddhot, a, & beaucoup. 


On Où O7 


ëuéc, d, dv meus, MON = Shoc, n, ov tout, tout entier; 
cd, ‘h, OV tuus, ton Es plur. tous. 
uérepos, «, ov noster, notre | = Baciketoc, 3. royal. 
DLÉTEDOG, Œ, OV vester, votre /<&  |Tà Pacte le château royal. 
Ô xatpos le moment favorable. |yeox6ç, à, dv vieux, âgé, senex. 
ô ÀpLÔS la faim. rahads, &, év ancien, anliquus. 
Tù pÜAoy la race, le peuple. 
À TeOpN la nourriture, l'ali- 14. 
ment. | 
rù iwériov le vêtement. ñ AOnv& Athéna (Minerve). 
| | ai la terre. 
| 18. 6 ‘Epuñç Hermès (Mercure). 
Bouketo je délibère, je con-|6 vos le sens, la raison, 
seille. l'intelligence, l'esprit 
Bouhetoux je tiens conseil, je |ô æhoc la traversée. 


© 


projette, je décide. 


doudebto je sers, je suis as- navigation. 
. servi, je suis esclave | ro Goroûv l'os; plur. les osse- 
(de : rui). ments. 


Onpetw je chasse. | épyupods, &, oùv d'argent. 
xuvO ove je subis, je cours le cuÔnpos, &, oùv de fer. 
danger. Lpoooùc, À, oùv d'or. 
arparew et moyen je me mets en Cam- | {æAxoûs, fi, 05v d’airain. 
pagne. &rhoûs, 7, oùv simple. 
croaromedeouat je campe. rpm ko, %, oùv triple. 
d2x000 je pleure. eëvouc, ouv bien intentionné, bien- 
__ x6)0E j'arrête, je retiens, veillant, favorable 


j'empêche. KAAOVOUS, Ov Mal disposé. 


repirhou le voyage de circum- 


otre Que ns ts Te US do see d'en ei, es cs 
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&vouc, ouv insensé. quyadeüw . je chasse, je bannis. 
Ô Tdpoc le tombeau, la sé-|yxhemaive je suis irrité. 
_ pulture. amo-fvncxw je meurs. 
Ô oTépavos la couronne. _ l'émo-xreivo . je tue. 
Ô vezpds le mort, le cadavre. |xara-Xeirw  jelaisse, j’abandonne 
Tù xümeAkovy la coupe. xaTa-crpépoua Je soumets (à moi). 
Tr deinvoy le repas. ôTt, quod que, parce que. 
6 xuBepvirns le pilote. te, QuUM COMME, puisque, 
À xp la colline, la citadelle. après que. 
À pop la forme. | 
à ôpyn la colère. | . 46. 
favuxoioç, 8. admirable, merveil- | 
leux. 6 ŒXç, 66 le sel. 
6 Zxübns le Scythe. 6 Onp, npés l'animal (sauvage). 
5 ‘Awdnc le dieu Hadës. 6 xpätip, le cratère, le vase à 
6 EVéervos Ilôyros la Mer Noire. ñpoç mêler le vin. 
h Ztkeklo la Sicile. 6 Cocrnp, ñpoç la ceinture. 
Ô cuwTnp, ñpos le sauveur. 
15. [6 dnp, épos l'air (inférieur), le 
_ souffle. 
6 x6kmog le golfe. 6 «ip, époç l'air (supérieur). 
6 éauTÉs l’année. Ô patup, opoç l'orateur. 
TÔ VOTOY le dos. | Ô tpomdrwp, 0pos l'ancêtre, l’aïeul. 
To vaurixôv la flotte. |'Extwp, 0poçs Hector. 
à vavuaæyix la bataille navale. | Néotop, opoç Nestor. 
ToôTepos, 3. précédent. [6 Kä&p, àp6ç le Carien. 
ÜoTepoc, S. Suivant. Tr éap, apoç le printemps. 
Evouxos, 2.  quihabite; l'habitant | ro véxtap, æpos le nectar. 
mépouxos, 2. VOISIN. mäéxap, «505 heureux, bienheu- 
Rourds, à. restant, qui reste. |6 Qxeavos l'Océan. [reux. | 
relôc, 3. le piéton, le fantassin | rù &dov le prix du combat. 
Bhétre je vois, Je regarde, | Bouan le conseil, le projet, 
| je considère. le dessein, le plan. 
véuo = J'accorde, j'attribue. | ctépyw j'aime. 
TRÉTO je tourne. E)ppaive je réjouis. 
Bofhopa, Dép. je veux. etxa Co ___ je compare, je sup- 


Aap.f ave je prends, je reçois. pose. 
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évouaCo je nomme. 18. 

ok je punis. | | 
TUTPÉGXO je blesse. Ô YOUVAG, le soldat légère- 
4 NéËtoc le Naxien ; de Naxos. roc ment armé. | 


oi Aëhpoi, Gv. oi Ardoxoupot. 


17. 


écÜ nc, ÀTos 


Kps, nTOG 


le vêtement. 
le Crétois. 


à vedrne, nroç la jeunesse. 
Ô pÜAGË, x06 le gardien. 6 pus, wTos l'amour. | 
6 Aop&Ë, xoç la cuirasse. ô idp@s, Gros la sueur. | 
ô xhpoË, xog le héraut. ô voude, &dos le nomade. 


= ©» 


S. S- S: 


S- S. S + 


poivié, x0ç 
XXiUaË, xoç 
had, xs 
mé, yÔc 
LaoTié, 705 
RTÉpUË, 70s 
GATE, Yy06 
péhays, YY06 
bpié, Touyés 


le palmier. 
l'échelle. 

la chouette. 
la chèvre. 

le fouet. 
l'aile. 

la trompette. 
la phalange. 
la chevelure. 


‘EMdc, &doc 
donis, 1005 

éATIS, 10 nc 
VALLE, td nc 
marpis, 1005 * 


S 7 ?) 
rüpauiis, (daç 

/ sN 
Tupavvis, {doc 
ppovris, (dos 


la Grèce. 

le bouclier. 
l'espoir, l'espérance 
la jambiére. 


la patrie. (Gram. K 


59, rem.) 

la pyramide. 
la tyrannie. 
le souci. 


6 ÔvUË, oc le clou, le sabot, | pu, os la dispute. 
la serre. h 'APTEULS, doc Artémis. 
6 y0Y, mé le vautour. 6, à Opvie, os l'oiseau. 
6 Opaé, xéc. 6 Atbiob, moc. Jâ xépu, vos la reconnaissance, 


6 PouË, vds. 
6 DAiRË, xoG. 


6 Dolvié, xo0s. 
6 KÜMEË, xoc. 


KüxkoŸ, wo. 
6 ‘Apa, Bo. 
6 Mñdoc. 

6 ‘IvOcc. 


[eZ 


ai XGApuTEc 
À xôpus uboç 


la grâce, l'amour, 


la faveur. 
les Grâces. 
le casque. 


à Opaxn. Ô AGÔGe. ñ VE, HTds la nuit. 
6 AUxos le loup. To yéa, xroç le lait. 
Ô Eros l'aigle. 6 oidnpos le fer. 


ME Gui Ode 


à sôdæmovix le bonheur, la féli-|6, à #Acpos le cerf, la biche. 


_mokemuxée, 8. guerrier. [cité. | fowevos, 3. gai, qui fait qlqch. 

| _rè mpéBarov la brebis, le mou- avec plaisir. nr: 
Æ | ion. avôpémivos, 8. humain. 
Tiutos, 3. estimé, honoré, es-|ddrAos, 3. haut, élevé. 

| timable. TÜXTO j'enfante. - [tiens.. 

: éhappdc, 3. rapide, léger, agile. |reépo je nourris, j’entre- 
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Oérro j'enterre. à yôvu, yévaros le genou. 
CTÉvVO je fais deslibations, | rù dépu, Odparos la lance. 
je sacrifie, je verse. |rù Üdwp, Üdaros l’eau. 
x PACE je désire. Tù mé, pékros le miel. 
19. 20. 
Tùd cüpa, aroç le corps. 6 “EX Anv, nvos le Grec. 
To aîuæ,  — Île sang. 6 ATOÂÂUV, &voc. 
Tù Gouwx,  — Île char. 6 IAdTEv, &voc, 
rù ypéuux, —— la lettre, plur. les| 6 Zéwv, wvas, à Patdwv, wvoc. 
| sciences. | Ô Iläv, Ilävés le dieu Pan. 
ro xrua, — Îla possession. Ô uv, unvôc le mois. 
rù wawa, — le monument. 6 dy@v, &voc le concours. 
To nvebue, — le souffle, le vent. le combat. 
rù mpäyux, — l’action, la chose, |6 œtwv, Gvos le temps, la vie, 
| l'affaire. [beau. l’âge, l'éternité. 
ro cüua,  — Île signe, le tom-|6 Aemov, &vos le pré, la prairie. 
rù ordux, — la bouche, l'em-|6 yem@v, &vos la tempête, l’hi- 
bouchure. 6 yerév, &vos  l’habit.  [ver. 
To Tpaèuwa, — la blessure. 6 (4) Maæpæov, &vos Marathon. 
Tù {pñua, — Va chose; pl. l'ar-|6 Ilocetdév, &vos Poseidon. 
: gent, la fortune. |ô Tehagwv, &vos Télamon. 
rù auéornua, — la faute, le délit.|ô daiev, ovos la divinité. | 
rù dvaÿnuæ, —  l’offrande. Ô yeiTwv, ovos le voisin. | 
To &yakua, — la statue. 0 TÉXTUY, ovog l'artiste. 
T0 pdfnua, — cequ'onapprend;| à AYagépvev, ovos, 
lesconnaissances. | 6 Apiwv, ovos. 
T0 voutouæ, — Îla monnaie. À AaxeOaipwov, Ov. 
rù ôvoux, — le nom. 6 rouwmdv, évos le pasteur, le ber- 
Tù orpareux, — l’armée. 6 AuAv, évoc le port. [ger. 
To TéEeuua, — le trait, la flèche. |6 yeucv, dvos le chef, le guide. 
TÉVNG, ATOS pauvre. 6 Maxedtv, vos le Macédonien. 
quyXs, ddos fugitif ; le banni. | à yr@v, évoc la neige. 


Ô Tous, Toûdç le pied. PV, ovôs la terre. 
ô rpixous, -r000c le trépied. "Ehevots, îvos Eleusis. 
To püç, pwrés la lumière. à Zxdauiç, vos Salamine. 


A ©» 


[eZ 


On 
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à bis, bivés (génér. pl.) le nez. 

6 deote, ivoçs le dauphin. 

edSæipeov, ov heureux, riche. 

émuoréuuv, ov qui sait, instruil. 

AppEv, uv déraisonnable, in- 
sensé. 


Gv, oÙGæ, 0v 


GT-LY, -0ÙG, -0V 


GÉPPUV, OV raisonnable, réflé- 
# A es, à ; 
GpENv, EV mâle. [ehi. Ta p-Év, -0ÙGX, -0v 
LÉRUSG, diva, dv noir, sombre, foncé. 

21. 


LLÉAAUV, UUGE, OV 
YÉYAS, AVTOG le géant. ! 


AéOW, AVTO l'éléphant, livoire 
Alac, avrog : AJax. 


On 


Ô gp{wv, ovroc 


6 dvdpuic, avroç la statue. 
ide, dvrog la Courroie. & Oncavpés 
6 890ûc, évroc la dent. à dvyen 


© 


yépov, ovTos le vieillard. 
Bepérev, ovros le serviteur. 
Aéwv, ovros le lion. 
räç, Täca, mäv| chaque; tout; 
Gras, Araca, &rav | pl. tous. 
&XOY, AROUGX, qui agit contre 
äxov son gré, à contre- 
Cœur. 
Exév, oc, 6v qui agit librement 
de son plein gré, 
volontiers. 
Aubeis, eîoa, év délié. 


ÉLUGTOS, à. 
ÉpTepos, 2. 
merpoc, 2. 


[eZ 


dpécxw 
RAD-ÉY 


HpiELs, ECG, EV agréable, gra- &dw 
des, ecox, av boisé. [cieux. | «toy üvew 
“pnfepds, 3. terrible, redouta- | 
ü Jaou.ds le tribut.  [ble. «ave 
Ô TeyviTne l’artiste. EU OpLat 
à ‘Pour Rome. 
Olourxée, 8.  olympien, de l'O- 
lympe. 


22. 


étant (de ei je 
suis). 


Gén. ôvros, oûonç, ôvros : Gr. $ 49, 


8. 4. 

absent (de àmemu 
je suis absent). 
présent (de rap- 
eut je Suis pré- 
sent). L 
imminent, futur; 
l'avenir. 


le fonctionnaire, | 
l’archonte; plur. 


les magistrais. 

le trésor. 

la nécessité, la 
contrainte. 
chaque. 
expérimenté. 
inexpérimenté. 
je plais. 

je fournis, je pro- 
cure, je rends, je 
prête. 


Apprendre ris rt: Gram. 8 73, 1. 


je chante. 

je fais rougir, 
j'outrage. 
j'augmente. 

je désire; J'im- 
plore (qlqn.: wi) 
je fais vœu (à ql- 
qn.: Tui). 


9 , 
varie 
EXT Lo 
Ôverd 200 


OT 


pire 
Ôt- 4yo 


VÉLO 
| dua-vépLe 


dta-pé pe 


Baux ke 
es-aA) oO 
ép-balho | 
èTL-YpAO 
xa74-Baiveo 
RUp-d YO. 


\ 
+ 


GUy-ypApo 
GUX-Xéyw 
à Üuvos 

TO ÉAOUMOY 
TÔ HLVAWLETOV 


xaTiyeroc, À. 
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je force. 

J'espère, je désire. 
je blâme, je repro- 
che. 

J'arme, j'équipe. 
je suis insolent, je 
commets un crime. 
je passe (le temps), 
Je vis. 

je distribue. 

je partage, je dis- 
tribue. 

je différe (de : tivôc) 
Je me distingue (de 
qlqn. par : tués tivt) 
Je Jette. 

je Jette dans; 
Je me jette. 


intr. 


. J'inscris. 


je descends. 

je mêne à côté, 
J'égare. 

je décris. 

je réunis, je ras- 
hymne. [semble. 
l'éloge. 

le monument. 
souterrain. 


lléhomowrouxxoc, 8. péloponnésien. 
OovxTId nc, ov,. 6 A puévtoc. 


Aprabéobnc, ou. 


€ 


A / 
TO TOTUY 


Ô XATAGXOTCS 


Q 


0 Meconvroc. 


94. 


l'espion. 


: l’action de boire, la |à 
* boisson, 


Ô ta. 
TÉTPA 


=. 3: 


À ÉYLOATELX 


| 4 xEpu À 


T0 TU 
xotAoc, 3. 
&vud pos, 2, 


u / 
XLXLOUW 


NS 
OdEUO 
Fa 
TÉGY 


F4 
TtVEO 
rtéCw 
ÉV-TUYY CAS) 


| mept-Bréro 


Rp0;-Béro 
TPOG-DÉPU 


L/4 
£{w avec un aûr. 


XOAXGG, adv. 
à 

A0" 

TÔTE 

ôte (rel.) 
TÔTE 


woté (encl.) 
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Ja soif. _ 
le rocher, la pierre. 
la modération, 
l'empire sur soi- 


la tête.  [même. 
le mal, la souffran- 
creux. [ce. 


qui manque d’eau. 
- J'entends, j'apprends 
(par oui dire). 

Je vais, je marche. 
je frappe. 

je souffre, j’endure. 
je subis. 

je bois. 

je presse. 

je rencontre. 

je regarde autour. 
je regarde en face. 
J'apporte, j'offre. 
je me comporte, 
je me trouve. 

mal. 
déjà, maintenant. 
quand ? 

lorsque, quand. 
alors. 

un jour, jadis, au- 
trefois. 


OÛTOTE, QUDÉTOTE | jamais. 


H'ÂTOTE, 


undé- jamais (avec l'im- 


Tote pératif). 


€ 


0 marie, T 


n (A ITAe, Fpôs 


le pére. 
la mère. 


pôs 


À Quydrno, Toôs la fille. 


K-EGI, EXERCICES 1. — 8, 
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à yaorne, Tpés l'estomac, le ventre. 
6 dvip, dvdp6s l’homme, le mari. 


Ô AAPAXTNP, 
| fpos ractère. 
le serment. 


ô 0pxoç 

ô povos 
LA 

À EUXAELX 


Ss 
2" 

= 

>? 

Ca 

& 


aXNnPEUE 
ért-Bouketw 


oup.-Bou eut 
cup-Bouetopa 


ToÉEURD 


povEUu 
puTEUc 
TA 


Tao 

unvow F 

pÜw 

3 / 

aTo=ÀUO 

dia-)6E 
LA 

xaTa-"\U 


LÉAX 


nkxo 


l'impression, le ca- 


le meurtre. 

la bonne renommée, 
la gloire. 

la société, le com- 
merce, la compa- 
gnie, les relations. 


26. 


je dis la vérité. 


je dresse des em- 


bàches, je complote 
je conseille. 
je demande conseil 


(à qlqn.: rw). 


jetire de l'arc, je 


tue à coups de flé- 


 ches. 


je tue, j'assassine. 
je plante. 

Je fais cesser, 

Je mets fin. 


jJecesse,je m'arrête. 


j'indique, je dénon- 
je produis. [ce. 
je délivre. | 


. Je sépare. 


je détruis. 
je suis sur le point, 
je me propose, Je 


tarde. 


je suis venu, je suis 
là, j'arrive. 


TPOG-NHEL 
TPÉTEL 

Ô Éxyovos 
OGIX 


ss: 


à émBouAn 


&pyo 


PAOULEE 


Ô LOU 
re0o : 


retfopar 


6H 
Veudco 
desdouat 
peidopat 
dua-Tpifu 


h GUVOUGLE 


ï 


97. 


 vaincs. [ce. 


# 
LLETATRE TO ta 


{xavoc, 3. 


Td YÉVOS, OU 


To &AYO, 
zù &v0oç, 
ro Bdboc, 


ro Papas, 


To Bédos, 
To é0vos, 


il convient. 


le descendant. 

le bien, la fortune. 
la société, la com- 
pagnie, les relations. 
le complot. 


je règne, je com- 
mence (riv05). 

je commence(r1v6s). 
je reçois, j'accepte. 
je persuade, je con- 


j'obéis, j'ai confian- 
je cours, je mehâte. 
je trompe. 

je mens.  [gne. 
je ménage, j'épar- 
je vis, je passe (le 
temps). 

je fais venir, 

je mande. 
suffisant, capable. 


28. 


la race, l'espèce, 
la génération. 

la douleur. 

la fleur. 

la profondeur, 

le poids, la charge. 
le trait, la fléche. 
ie peuple. 


TO 
xÔ 


é0oc, 


5 
ET, 
\ LA : 

ÉTOG, 


Déooc, 
XX os, 
xépd0g, 
XEOG, 


Ô XpAVos, 


XOGTOS, 
LLévoc, 
LLÉpOs, 


Étooc, 
0906, 
raûns, 
G4ÔTN, 
TÉY06, 
TÉÀOG, 


€ üboc, 


ei00ç, 


enpos, 
Ceïyoc, 
hoc, 
LAX06, 
Troc, 
TEt{0$, 


à Webdnc, 


YÜüyos, 


OÙUG 


uéyelos — 


XPÉGS, WG 
YÉEXS, 6 


Ô yhpas, wc 
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l'habitude, la cou- là aidés, 


tume, les mœurs. 
la parole, le récit. 
l’année. 

l'été. 

la beauté. 

le gain, le profit. 
la gloire. 

le casque. 

la force, la violence. 
le courage. 

le morceau, la par- 
te. 


. l'épée. 


la montagne. 
la souffrance. 
l'obscurité, l'ombre 


la rapidité. 


la fin, le but. 

la hauteur. 

la forme, la figure, 
l'apparence. 

la largeur. 

le joug. 


la coutume, l'usage. 
ul © 


la longueur. | 
la foule, la quantité. 
le mur, la muraille. 
le mensonge. 

le froid. 

la grandeur. 


29. 


la viande. 
le don d'honneur. 
la vieillesse. 


[xxTapavis, éç 


\ lé = 
TO HÉDAÇ, ATOG 


3. 


WARD, 
Ô XATVOS 
6 Ovetpoc 
TO XATOTTPOY 
à Con 

À LEXpOTNG 
ñ éureroix 

À dTerpia 
GouTE0ÛS, à. 
Jelroc, 3. 
ÊEXAGS 

A0 opar 
{ap 


EUYEVAG, Éç 
ŒXNÎNS, Éç 
asenc, éç 
dTpaxns, Éç 
dpuvis, Éç 


Hu # # 
aruyas, Éç 
Jvoruyhc, éc 
éprouTas, És 
EJULEVTS, éç 
3 f LA 
encens, Éc 
EdTU NS, Éç 


loxps, éç 


GU'YYEVAS, éc 
deudns, éc 


OÙ : 


M5 
la pudeur, la honte, 
le respect. 
la corne, le bois; 
l’aile (d’une armée) 
bienheureux. 
la fumée. 
le rêve, le songe. 
le miroir. 
la vie. | 
la petitesse, la brié- 
l'expérience. [veté. 
l’inexpérience. 
gauche, sinisler. 
droit, dexter. 
je fleuris. 
je me réjouis de. 
je prends plaisir à. 


90. 


noble. L 
vrai, véritable. 
impie. 


sûr. 
‘ invisible, inconnu, 


non apparent. 


‘ malheureux. 


tempérant, modéré. 
favorable, propice. 
pieux. 

heureux. 


visible, évident. 


clair, évident. 
parent. 


- faux, mensonger, : 
menteur. 
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, , , ; , : r | 

évdens, Éç: qui manque de, né- 
cessileux. 

eUXRENS, és célèbre, glorieux. 

dyvis éç sain. 


rAnpns, r\ñpes plein. 

cuvnnc, ouvnec accoutumé à. 

à Tounpns, ous trirême (navire à 
trois rangs de ra- 
meurs). 

AtOYÉVRG, OUG. 

AptOTOUÉVNG, OU. 

ApiOTOTÉANS, Us. 

Anposlévie, ous. 

HodvxpAT re, ous. 

ZoxpXTNS, ous. 

Tiosapépvnç, ou. 

AYAULÉVAG, OUG. 

Heptxhñç, Eouc, 

HowxAñe, éous. 

OepioTonAÂG, ous. 

XopoxAñs, éouc. 


O7 Où Ce ©» C2 On On Ce O7 © On On 


31. 


À otasis, eus la sédilion, la dis- 
corde. 

à xpisis,  — la décision. 

n xtñot, — l’acquisition. 


la possession. 
la vue, l'aspect. 
la fidélité, la con- 
fiance. 

la ville, l’état. 


à OU, 
À TIOTU, 


À TÔNS, 


à modëx, — l'action, l’entre- 
prise. 
ñ tétue,  — l’ordre; la troupe 


rangée en balaille. 


EXERCICES GRECS. 


ñ ÜBou, ews l’insolence, la vio- 
| _ lence. 
ñ quo,  — la nature, la dispo- 
silion. | 
ü mévri, — le devin. 
 atcônors, le sentiment. 
eoç la sensation. 
à @koômoke, — la ville haute, 


la citadelle. 


n œvaéfiacis, — l'expédition (en 
montant). 

à #ardBacis,— le retour (en des- 
cendant). 

à Dofus, — le passage. 


à UV, la puissance. 

à ppévnsi, — la sagesse, la pru- 
dence, la raison. 

À AupiTokMG, Eu. 

ai Xdpderc, Ecv. 


€ 


Ô Eevoov, &vroç Xénophon. 


32. 


6, à cÙe, su0ç le porc. 

txBÔ6, Vos le poisson. 

wyds, Vos la force. 

Epivôc, vos la déesse de la ven- 


= le 2 


d 
[2 


Ô nAyue, eus l'aunc.  [geance. 
7ù &oTu, ec la ville. 

JUS, eta, 6 doux, agréable. 
Bañts, six, ü profond. 

Bapôs, — lourd. 

Bpadÿe, — lent. 

Boxyüs, — court. 

YRUXUS, — doux. 

Jacis, — serré, épais. 
eupue, . — large. 


VOCABULAIRE. 


Obaoôç, tax, Ü courageux. 

GEUS, — pénétrant, tran- 

| chant. 

TAYÜ, — épais. 

TAyÜs, — rapide. 

TOUS, — rude. 

MAIGUG, — demi. 

dérnyvs, v long de deux aunes. 
À opel la marche. 

n O0 le chant. 

entôc, à. léger, fin. 

aT-Éye je retiens, je suis 


éloigné (de : rivds). 


Tr-É ou je m’absliens (riv6c) 


© 


93. 

Ô Bacrhebc, éwe le roi. 

yoveus, éws le père; plur. les 

parents. 

6 épunveuc, — l'interprète. 

Ô iepes, — Île prêtre. 

ô inmeu, — Je cavalier. 

6 voueëc, — le berger. 


Ô poveus, le meurtrier. 

à Boùc, Booc, le bœuf. 
AYLAREUS, ÉW. 

Oncets, Éu. 

"Odvcoebc, éux, 

Tlpounbec, éws. 

"Epetpueus, ét. 

EvBoeuc, éu. 

Ilerpoueuc, éwc. 

IAaTrouets, Éw6. 

6 cüpBouos - le conseiller. 

Ô y@pos le lieu, l'espace. 
éyuoc, 3. 2. belliqueux, guerrier. 


On On O= On On On © © 


[8 Zebs, Ac 


117 
4. 
6 npwç, wos le héros. 
6 Tp@ç, woç le Troyen. 
à met0@, où le talent de persua- 
à ALS, oÙç l'écho. [sion. 


À AnTw, OÙ. ‘À Zanpo, où. 

h Kaïudé oùç, À lopyw, où6. 
6, à Tac, l'enfant; le jeune. 
rai06ç garçon, la jeune 


Tù où, wTtôs . l'oreille. [fille. 
To pméhos, ouç le chant. 

Tr mapdderyua, aros l'exemple. 
Tpotxôs, 3.  troyen. 

Ébauwos, 8. de bois. 
ATO-TÉULTU J'envoie. 

xaB-e00 0 Je dors. 


, / 
(18) [.0VOV re 


non seulement — 
ŒXÂG HA | 


mais encore. 


39. 


la femme. 
Zeus (Jupiter). 
ô, À xüwv, xuvôs le chien. 

6 wäprus, upos le témoin. 

à vas, vews le vaisseau. 

rù ôvap, ôveiparos le rêve, le songe. 


À YUYN, vaXOS 


6 mpecbeurns l'ambassadeur. 

To nüp, nupéç le feu, pl. feux de 
bivouac. 

rù cuprôciov le banquet. 

6 AiBuç, vos libyen. 


xaxh6ç xéyaos honnête, loyal. 


OYopLœ je m'en vais, je suis 
parti. 
[toy de je suis fort, puis- 


Sant, je peux. 


_Æ 


418 

# 
xato 
LLÉVE 
TpÉTTO 


Ô GtToc 
\ LA 
xd cTad toy 


À EP, X€t06s la main. 
mo ÂËs, rokkn, œolv beaucoup. 
Léyac, meydAn, pLéya grand. 


0 @pLOG 
€ 


re 
À Todmeta 
\ LA 
+ù &y os 


ô yapos 

À JEPPOVAGUS 
À dmopia 

ñ Baciheux 


Gpyiropar 
Sn 
av-Xyw 
xAT-d'yw 
LLAVTEUOLLEL 
CHILI TE 


évraô 


tù GXÂTT POV 
e # 
À TANYA 


modbuuoc, 2. 


EXERCICES GRECS. 


j'allume, je brûle. 
je reste, j'attends. 
j'agis, je fuis. 


96. 


le blé, ia nourriture 
le stade (distance 
de 600 pieds). 


l'épaule. 
la table. 
le fardeau. 


31. 


les noces,le mariage 
la péninsule. 
l'embarras, le man- 
la reine. [que. 
la prêtresse. 

je ravis. 

j'irrite, je m'irrite. 
je suis irrité. 
j'emmène. 

je ramène. 

je prédis. 

aussitôt, subite- 
ment. 

ici, alors. 


38. 


le sceptre, le bâton. 
le coup. 
prêt à, disposé. 


xoûpac, 3. 


aclevnc, éç 
RpécBU, U 
A AT) 


ÜTOpLEVE 
de } avec la prop. 
Yen \ .infinitive 


e L/4 

À Op 

TÔ picos 
«TO Bey, 2. 


‘émuxivOüvoc, 2. 


Béw, #06%0 


Ô xaX05pry0c 
rù Cüov 

À duarpuBi 
olopat, oipLat 


À avapyix 
à pviun 
LEVOS, 3. 


xOUQE? 
POOVTÉE 


GULLDÉDEL 


tù GULLPÉPOV 


obOeis, undeic 
oùdév, nd év 


léger. 

faible. 

vieux. 

je marche, je vais, 
je pars. 

je supporte. 

il est nécessaire, 
on doit. 


89. 


la saison. 
la haine. 
né de laterre même, 
indigène, autochto- 
dangereux.  [ne. 
je veux. | 


40. 

le criminel. 

l'être vivant; l’ani- 
le séjour.  [mal. 
je pense, je crois. 


41. 


l'anarchie. 

le souvenir, la mé- 
moire. 

vide, vain, futile. 
j'allège. 

je m’occupe,je m'in- 
quiète (de : rive). 
il est utile, conve- 
nable. 

ce qui est utile. 
personne. 

rien. 


ô xvBoc 

dede, 3. 
dyproros, 2. 
émuenñc, 2. 
PNEÉGkO 
TOÂTTE avec adv. 


TÉTTU 
ÜT-AXOUW TLVOG 


DOTE P 

&Ç avec un superl. 
vÜvV L 
T4 To 


ô Àpos 

6 cru) 06 
Ô adTOpLoÀoG 
Ô vaUapy0c 
À Xopn 

À yeved 

à épuñ 
dr-ayyéX ke 


GU-GTEAT evouæt 


CARE 


do pEU 
Brotete 
ŒT-AXÀATTO 


ATO-TPÉT | 


Je vis. 
. je délivre, Je m’en 


VOCABULAIRE. 


42. 


le dé. 

droit, juste. 
ingral. 

soigneux. 

je vieillis. 

je me trouve, je 
vais (bien ou mal). 
je tombe. 

j'écoute qlqn.; J'o- 
ainsi. [béis. 


comme, que. 


de même que. 
quam avec un Sup. 
maintenant. 

le plus souvent. 


43. 


la colline. 


la journée de mar- 
le transfuge. [che. 


Pamiral. 
le village. 
la naissance. 


le départ. 


j'annonce.  [avec. 
je pars en guerre 
en même lemps 
(avec : rwi). 


44. 


je discours, Je par- 


vais. 
je détourne. 


[le. 


[xaT-Éy 


tœivo pou 


éTri-péROpat 


14 ÉTÉ MELX 


Ô TOTOc 

% 

el 

% / 

éy 

LA e / 
OTAV, OTOTEY 


Ô deboTnc, ou 
À pavrei 
dtaBtX ke 
À OtæBoXñ 

/ . 
LÀELO 


OpÉYOpLA 


1 


à éhata 
À Tipopit 


avopii 
a LAXWTOG 


O2 S: 


6 Ô cc 
6 xOÂGE, os 
XORGLEUR 
p.avhove 


à Pix 
À dd acxa kid 


érurnôeroc, 2. 3. 


119 


je tiens ferme, je 
possède. 

je suis furieux. 

je prends soin (de: 
le soin. Tiv6c). 
le lieu. 

si. 

si. 

quand, lorsque. 
45. 


le menteur. 
l’oracle, la prophé- 
je calomnie. fÎtie. 
la calomnie. 

je ferme, J’enferme. 
je recherche, je 
désire. 

A6. 


l'olivier. 

la vengeance, la pu- 
nilion. 

l'anarchie. 

le prisonnier de 
guerre. 

le lien. 

le flatteur. 

je flatte. 
j'apprends. 


47. 


la violence. 


l'instruction, l’en- 
seignement. 
convenable, propre 
nécessaire. 


120 


Ta ÉmirAdex 

Ô LOT PTT 

TpoG-EÀ EU VE 
as 

TÉpaY 

ave 


On 


dpUOGTNS 


€ 


Ô épopoc 


Tapdvou.os, 2. 


&plovos, 2. 


ATAT AL 
evvéto 
Ô pat 
ELA) 
ÉPOT A 


Onpde 
becouar, DM. 


tour, DM. 


xräowar, DM. 


wnyaväoua, DM. j'imagine, j'in- 


Vixao 


TEXEUT OU 


| TiV.Aw 


ToALLE 
RoyiCopat 


EXERCICES GRECS. 


les vivres. 
J'exécute,je termine. 
je marche sur. 
au delà. 


. de nouveau. 
48. 
(celui qui arrange) 
l’'harmoste. 
l’éphore. 
illégal. 
exempt d'envie, 
abondant. 


_ 49. 


je trompe. 

. j'engendre. 
je fais. 

je laisse, je permets. 
je demande, j'inter-. 
roge. 

je chasse. 

je considère, je re- 
garde. 
Je guéris. 
J'acquiers, pf. je 
possède. 


venie. 

je vaincs, je l’em- 
porte. 

je termine, j’accom- 
plis, je meurs. 
j'estime, J'honore. 
j'ose, je tente. 

je calcule, je réflé- 
chis. 


TARTOC 


O2 On 


ÉTTAWOC 
dxth 
Tant 


S> 


9 
# 


|ñ Baorheix 


\ ? — 
+Ù éaTpov 


aÔ txêto 


3 y 
AUTEUW 


apthpuée 


(l druy £o 


dvoTuyée 
EUTUYÉC 
ÊTL-YELpÉ 


XOGILEG 
XPATÉC 


usé 
VOGÉU 
oLLÉO 

9 # . x 
otx0Ô OUÉO 
TOLÉ 
To Xe 


TO OPXÉ( 
Ék-TOMOPXÉC 
rophéw 
QtAË& 


DpovÉc 


le grand’père. 

la louange, l'éloge. 

le rivage. _ 
l'enterrement, le 
tombeau, la sépul- 

ture. | . 
la royauté, le royau- 
le théâtre.  [me. 


0. 
je fais tort, je fais 
une injustice, j'of- 


fense (riva). 
je demande. 


je compte. 


je suis malheureux. 


je suis heureux. 
j'entreprends, J'at- 
taque (wi). © 
j'orne, je pare. 
je m’empare, je 
domine (rwéc); je 
vaincs (Ttvd). 

je hais. 

je suis malade. 


je demeure, j’habite. 


je construis. 

je fais, Je rends. 
je fais la guerre 
(rwi). 

j'assiège. 

je prends d'assaut, 
je détruis. 

j'aime. 

je pense, je médite. 


VOCABULAIRE. 421 


je méprise (qlqn.: “j'excite: intr. je 


xaTa-ppovéw | Opu x 
| TIVÔS). épuéoua, DP. je pars. [pars. 
péyzx opovéw je suis fier. revdoua, DP. je m’efforce, jetente 


{0 pée) 
ava- y pÉC 
GTO-Y DÉC 


je vais, je marche. 
je cède, je recule. 
je meretire,jem’en 


Tavao 


j'essaye, j'éprouve 
(ruvdc). 
J'égare. 


vais. rhaväoua, DP. je m'égare, j'erre. 


uuchôoua, DM. 


je loue, j’enrôle, je 


pet je sers, je soutiens, | äxo-rhavéoua je m’écarte de. 
J'aide (rw). oobéoua, DP. Je crains. 
51 oudoua, DP. je suis irrité. 
: Lo ypnouôs l’oracle. 
GÉ LOC je juge digne, j'es-l'à Adyyn la lance. 
time; j'exige. GTAVLOG, 3. rare, peu. 
dd je révéle, je mani-| èxet là. 
feste. OÙY donc, par consé- 
| douéw j'asservis, je sou- quent. 
mets. TOÔTELOV auparavant. 
ékeuhepde je délivre(de : rivéç)| 
Cnprô je punis. 53. 
xux 00 je ceins, j'entoure. 
LaGTLyÉ0 je fouette, je fla-|aristéw je me défie. 
gelle. dTro-dnpéto je suis à l’étranger. 
u6060 je loue, j'afferme. |ir:-Otuéo je désire, Je recher-- 


che, je demande 


stipendie. (qlqch.: rio). 
6006 je dresse. TE pou) je passe, jetraverse. 
àv-00960 je redresse. Ta0 0 je saute. 
TAN pÉ je remplis, j’équipe | éx-rndde je saute hors de. 
GTEPAVOL je couronne. xara-mn0dw je saute à bas de. 
TUTELVO J'abaisse, j’humilie. | cé£oux je vénére, j'adore. 
Août je lave. émi-Toéto je remets, je confie, 
Aobopat je me lave, je me je permets. 

baigne. 4dw (&eldw) je chante. 

59 6 œotdds le chanteur. 

À ÉTUGTOÀN la lettre. 


âtréoua, DP. 


je succombe {à ql.- 
qn. TO). | 


h GHXEUN 


le costume, l’arme- 
ment, l’armure. 


KÆGI, EXERCICES I. — 8*. 


| 
| 
| 
Es 
} 
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oxAŸE 


TAN 
L CN 
évreddev 


era | 


7 
ETELTA 


0 T@ÀO 
Td AXOVTLOY 

\ Ja ; 
TÔ TANAVTOY 
7ù TAËbpOV 
_Ô Tapas kyyns 


€ ki 


|. 


EXERCICES GRECS. 


à la maison (avec |xouito 


mouvement). 


de nouveau. 
de là. 

alors, ensuite, 
là-dessus. 


54 et 99. 


le poulain. 


_le javelot. 


le talent. 
le plêthre. 
le parasange. 


à Shvumdäç, dos l’olympiade. 


3 à 4 
ALOVTL 


Ava-TAUOULAL | 
GTS = VTC 


LA 
u 
ñ — à 


TAMNY avec le gén. 


je lance un javelot. 
je me repose. 
je rencontre. 


avayréQu 
&pratur 
you Cu 
C4 148) 
cixatto 


ou. 

où — ou. 

excepté. 

56. 
EtiC uw dvetdlCe 
Oocutx GE co évouéto) 
xo dt Sr} Kw 
xOUIT 0) Bot 
vont co ppovt ice 
Bpyitouar. 


&Bpoiw 
apavi 
dEeralw 


9 


Ë pi 


je rassemble, je 
réunis. 

je rends invisible, 
je détruis, J'anéan- 
tis, Je fais périr. 
j'examine, j'éprou- 
je dispute. [ve. 


«TÉL 
otxiQo 


dpi 


cxev4Cw 


xaTa-creudé co 
rapa-cxeu xt 
|'ou-cxevtCo 


reyito 


prés 
xwpiCe 


Bidou, DM. 
Aoyfouat, DM. 


ÿmoiroua, DM. 


&pRÔTTE 


GUV-QP LLÔTT& 


TÀXTTO 


À ATotxia 


J'apporte. 

je fonde. [blis. 
je construis, J'éta- 
je borne, je déter- 
mine. 

je prépare, j'arme. 
j'établis. 

je prépare, J'équipe 
je rassemble, j’em- 
paquette. 

je fortifie, j'entoure 
de murs. 

je montre, je dis. 
je sépare, je distin- 
gue. 


je force, j'obtiens 


de force. 

je réfléchis, Je dé- 
libère. | 

je décrète. 


j'arrange, je con- 


viens. 
j'assemble, j'ajuste. 
je forme, je fais, 
je crée. 

la colonie. 


où pév — où dé les uns -—les autres 
91. 
# (4 LA 
TEATTUW — Oua-TpATTw — puAATTU. 


dX\dTTw (éAAy-) Je Change. 
dr-aXkarrew,M. je délivre; je m'en 


vais. 


XNPÜTTE (xneux-) Je publie. 


ATo-XNPÜTTE 


j'interdis.. 


TAPÉTTE (rapay-) je trouble. 


, | 
TATTO (Tay-) 
AVTI= THAT TO 


dua-TérTrw 
ÊTL-TÉTTO 


ŒUAXTTO pou 


VOCABULAIRE. 


je range. 

je range, je place 
en face, J'oppose. 
je range (en ba- 
taille). 

je charge, j'ordon- 
ne, je commande. 
je me garde, je me 
tiens en garde (con- 
tre qlqn.: rw). 


creval (otevæy-) je soupire. 


OL (oiuoy-) 


Tù raudioy 
6 J6hoc 
“À avora 
ide, 3. 


érouoc, 3. 


y 
| ETL 


OÛXÉTL, WNXÉTL 

LA / 
OÙTC, LATE 
&yAY 


dva-"y pipe 


Barre (Blas-) 


je me lamente, je 
déplore. 

le petit enfant. 

la ruse, dolus. 

la folie. 

nu ; légérement ar- 
préparé. [mé. 
encore. 

plus. 

pas encore. 

trop. 


8. 


je note. 
je lèse, je nuis. 


XX UT TE (xxlvB-) Je voile, je cache. 


EX-XAÂUTTO  , 
XpUTTE (xpup-) 
ÉiT-T (9) 
ATOPEËT TU) 
HOT TÉLLT-0) 

€ / 

à Jiévorx 

_ Tù ÉVAov 

s/ 

&raxtos, À. 
TOÀÀOÙ AEuos, 3. 


Je dévoile. 
Je cache. 


je Jette. 


je rejetle. 

J'envoie (en bas). 
la pensée, le senti- 
le bois. [ment. 


qui est sans ordre. | yexdo 


qui est de grand 
prix. 


ss. IV 
éx-xouiC 0 


Ï dpou 


123 
9. 


À Éevia le lien d’hospitalité. 

phovepos, 8. envieux. | 

phovéw J'envie. 

elg= dy je conduis dans, 
j'introduis. 

edpioxw je trouve. [ne. 


J'emporte, J’emmé- 
Grepéw, ämo- Je dépouille, je 
ctepé prive de. [re. 
TÉLLVE je coupe, je déchi- 
dwpéoua, DM. jedonne en présent. 
je donne, je procure. 
ropicoua, DM. je me procure, j'ac- 
quiers. 
év-üuéoua, DP. je considère, je mé- 
reilowa, DP.  j'obéis. [dite. 
Ad j'afflige, je blesse. 
Xüméopo, DP. je m'afflige, je m'at- 


Tropi w 


triste. 
IToôcw |} LS | 
/ loin, en avant. 
Trop LE 
bÔe ainsi, de la manière 
suivante. 
OGTE de sorte que. 


ivx, 66, Ôrus afin que, ul. 
iva A, 6 Un afin que ne pas, ne. 
omwç un ou un | (Règle 26). 


60. 
LYAT- A0 j'aime, je suis con- 
Bou je crie. [tent. 
je ris. 


éodw J'aime(qlqch. ruvdc). 


je vois, je regarde. 
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5ty 
GTA | 
ETU-TILÉO 


airuiouat, DM. 


» 44 
TUE 


dmaideutos, 2. 


6 Aoyt6L0ç 


À pavé 
Ta ‘Olpria 
TÔTEPOY — À 


CAR ANLO 
Gonbéw 
doxée 
Douet. 
ÉV-OLXÉC 
ÊT-ALVÉC 
EJEPYETÉCO 


lntée 
Oxppéc 
LIVE 


OUTRE 
Tiuw pe 


riuwpéouar, DM 


dyéoua, DM. 


EXERCICES GRECS. 


je me tais, 


piuéoux, DM. 


je garde le silence. | gavw 
je reproche, je blâ- | à ovyyvoun 


J'accuse. 

je déshonore. 
qui n’est pas élevé, 
ignorant. 

le calcul, la ré- 
flexion. 

la voix. 
lesjeuxolympiques. 
uirum — an; 
est-ce que - ou bien. 


[me. 


61. 


je néglige. 
j'aide. 
je crois, je parais. 


ceuvéc, 3. 


| TUPAO, 3. 
TAPATAAGLOG, D. 


Bed 
Ô 10 
nico 


pLOtOe 
GXAYO& ei moyen 


évavrubouat, DP. 


ÉTI-00KÉ0 
0TO-Y (0 PÉC 


il semble, videtur. |à oxovdr 


j'habite. 

je loue. 

je fais du bien (à 
qlqn.: acc.) 

Je cherche, je re- 
cherche. 


_ je suis courageux, 


confiant. | 
je meus, J’émeus. 
je fréquente. 
J'aide, je secours. 
je punis, je me 
venge. 

Jeprécéde, jeguide, 
je conduis; je erois, 
Je pense, je consi- 
dére (comme). 


at orov} a 


Jimite. 

je touche. 

le pardon. 
auguste, maJes- 
lueux, vénérable. 
aveugle. 
semblable. 


62. 


jefortifie, j'affermis. 


je ravage. 

je lutte, je rivalise 
avec. 

je compare. 

Je campe. 

je m'oppose. 

je me parjure. 


.je céde, je recule. 


la libation. 
le traité. 


1606, d. égal. 
otxetos, à. domestique, fami- 
lier, ami. 
63 à 68. 
évIOTE quelquefois, de 
temps en temps. 
ebhUc aussitôt. 
TT ÉE je vends. 


Gu U-TOÂTTE 
LLET- ét u) 

4 # 
ÜniwTés 
éyo 


-TPO-TPÉTO 


pet 


j'aide, je secours. 
j'ai, je prends part. 
désirable, enviable. 
je blâme. 

je tourne vers. 

Je dois. 


TaTpoc, À. 


Ô XATHYOPOS 
à dela 
À .EVEpYEGUX 
06 — 
TOGOUTY 
UE , 
ÉCe avec le gén. 
O oixoc 


À XATAUYN 
| Ô Érepos, à. 
poyOnpéc, 3, 
OUXTPOS, 3. 
paca oil co 
TPOG-TIT TE 
ëret0n 


tÔLOTNe 
ÉopTN 
EN 
TAPAYN 


-Qn Ca 


Se S: + 


HLÉTELOS, à. 
27. 
OAGtos, 3. 


avoXBtos, 9. 
006 TÉ eut 
ÊT-Epu TO 


Êec pée 
r\oUT EC 


paun, fama 


VOCABULAIRE. 


paternel, de la pa- 
trie. 

l’accusateur. 

la lâcheté. 


le bienfait. 
quanlo — lanio, 


plus — plus. 
hors de. 
la maison. 


69. 


le refuge. . 
l’autre (de deux). 
pénible, fâcheux. 
digne de pitié. 

je juge heureux. 
je tombe sur. 
après que. 


70. 


le particulier. 
la fête. 


la demande, la priè- 


le trouble.  [re. 
la gloire, la répu- 
tation. | 
modéré. 


heureux, bienheu- 
reux. 


. malheureux. 


je suis en état. 
j'interroge, je con- 
sulte. 
je considère. 

je suis riche. 


cxoréw et M. 


xOUULEC | 


|xoumdouæ, DP. 


Éevilo 


rapa-yéyvopr 
| TEpt-dy0 
TPO-YL/VOOKE 


TUy{ vw 


T-d0y 


évexa avec le gén. 
évroç avec le gén. 


éxTôç avec le gén. 


lravrérac(v) 


dA 
yé (encl.) 


ÊT-AYYÉÀÀO 


én-ayyÉA hop 
| Tap-ayyÉRRE | 


2... Æ 
GU.UVW 


auüvoua, DM. 


airyovouar, DP. 


amro-B At 

x achat pc | 
N 7 

Xe pô œivoo 
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j'épie, j'examine. 
je couche. 

je me couche, je 
dors. 

je donne l’hospita- 
lité, J’héberge. 

je m’avance, je suis 
présent. 

je conduis tout au- 
tour. | 


. je reconnais, Je sais 


d'avance. 


j'obtiens. 
je suis présent. 


à cause de. 

à l’intérieur, en : 
decà. 

à l'extérieur, au 
delà. 

entièrement. 
précisément, donc. 
du moins, sûre- 
ment. 


71. 


 J'annonce. 


j'offre, je promets 
j'ordonne. | 
je repousse. . 


._je me défends (con- 


tre qlqn.: tiwva). 
j'ai honte, je rougis, 
je respecte. 


“jeregretle, je perds. 


je purifie. 
je gagne. 


126 


amo-xpivoar 
dva- LLévE 

# 
vévoux, DM. 


ch pLœive 


GPLX À 


cpéAkouar, DP. 


D'ytœL ve 
paive 


dTropaive et M. 


pæivoua, DM. 


Ô ux-oberpe 
4 
OULOVOÉE 


Ô TÉTÀOC 


PACA) 
Te LATE) 
Dave 


LYELpW, GUvæY. 


GTÉÀÀE 

3 # “ 
ATO-GTEÀAG 
GTEl pc 
TE GTEL pu 
TELvVO 
VOL TELVCD 
ox T LOU 


EXERCICES GRECS. 


Je réponds. 

je reste, j'attends. 
je broute, je jouis, 
J'habite. 

je donne un signal, 
j'annonce. 

je fais tomber, je 
trompe. | 

je me trompe, je 
tombe. 

je suis en santé. 
je montre, je 
prouve. 

je montre, j’expose. 
je me montre, j'ap- 
parais. 

Je gâte, je détruis. 
je vis dans la con- 
corde. | 
le vêtement de pa- 
rade. 


72. 


je souille. 
J'achève, j'exécule. 
je tisse. 

je rassemble. 
j'envoie, j'équipe. 
j'envoie, j'expédie. 
je sème, j’ensemen- 
je disperse.  [ce. 
je tends, J'étends. 
je tends vers le ciel. 
j'ai pitié. 


6 dpdxwv, ovros le dragon. 


Bporoc, 3. 


mortel. 


EL 


TEiV 

Li] LA 
éxethev 
4 LA 
éreud dv 


Avpæivopa 


EL QE 

9 / n 
OQUTTUW (âpuy-) 
éE-oporro 

0 HPOGTATAS 
xÔUT 


S 


UN 


S: 


Ex-É XX 
dtep-Éæ AR 


ro XElT 


dro-(Ex-)peuye 


AATU- PEU (0 
Trapax- ap Boive 


Épyopaœr 
TPOG-ÉPY OL 


ÊT-AV-É POLE 


TEPL- IT TU 


aussi longtemps 
que, jusqu’à ce que. 
avant que (de). 

de là. 

lorsque, après que 
(avec le conj.). 


13. 


je déshonore, j'ou- 
trage. 

je rase. 

Je creuse. 

je déterre. 

le chef, le préfet. 
la chevelure. 

la mine. Gr. p. 287. 


74. 


je rejette, Je chasse. 
je franchis, je sur- 
passe. 

je laisse, j'aban- 
donne. 
je m’enfuis, j’échap- 
pe (à qlqn.: riva). 
je m’enfuis (en des- 
cendant). 

je reçois, je re- 
prends. | 

je vais, je viens. 
Je vais, je m’appro- 
che. | 


. Je retourne, je re- 


viens. 
je tombe dans. 


+ s dd | 
ÉTU=GITL Op 


Â 


éyy0S avec le gén. 


doc, vds 


dt pt 


XATOU-KÔT TO 


LATA-CHÂT TU 


VOCABULAIRE. 


je me ravitaille. 


le chêne. 
‘auprés de, proche. 


75. 


je vole, je pille. 
je coupe, je taille. 
je sape, je détruis. 


ê LT ÀËXO 


Ta p-Épy0 Lo 
Tp0G-Ô OX 


| T 00-07 Live 


T00- FEV 


GU U-TÉ LT 
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j'enlace, j'embar- 


‘ rasse. 


À ? 


Je passe à côté. 
j'attends. 
j'annonce d'avance. 
je tends en avant, 
je présente. 
J'envoie avec. 


| s . Ù 1 | rs, 1 à 
«ata-codrrw je massacre, jetue. | 7° je cours, Je mess. 
&pos(twp0c),3. insensé. Ro , Je Hbu LS 

| mÔbev, dmôfev d’où. 


cop povéo 


je suis sensé, rai- 


SOnnable: OTLGŸEV derrière, par der- 
Tù aivryuux l'énigme. ne 
LPUPA secrélement. 
n 78. 
| 16. REC jJaccoutume, j'hà- 
dvo-T pÉqu je nourris, j'élève. | bitue. 
GUV-dyw je réunis, je ras- |éTtdw j'héberge. 
semble. | épyaCop je travaille. 
GUV-TÉTTU) je range ensemble, | &-0iyo j'ouvre. 
je dispose. Éotxx je semble, je parals. 
6 suyyoameis l'historien. dux-\éyouæa je m’entretiens. 
Ô etwç, wtos l’hilote. EVE po J'éveille. 
Ekéy{o jinterroge, je con- 
77. Vaincs. 
Un à : xahéf om je m’assieds. 
À Œyun la pointe, la lance.| F J 
AN 2 . "| xahi£o je place. 
À Jardivn la dépense, lesfrais. |, , 
oo n NÉ OA Je Supporte. 
ô AkxwwTns, ov lecompagnond’âge, 


la prison. 
le prytanée. 


td Ô EGLLOTNPLOY 


le contemporain. \ : 
T0 TOUTOVE LOY 


la vengeance. 
_ intact, sain et sauf. 


ñ VÉVEGK, Eu 


afBabs, 9 . 70 


érr{wptos, 2. indigène. 
_XwD6ç, à. sourd. Bale je fais marcher. 
pvipev, 2. quise souvient. |dix-BiBéfw je fais passer. 

OUXTÉ PO) J'ai pilié. ETAT j'appelle. 

ét -efetpo je réveille. Tee j'achève. 


: 
4 
l 
à 
; 
l 
! 
k 
# 
{. 
ù 
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»/ 
at pe 
ÊT-i pt 


_eroud de w 


_ŒXhopat 
+d crddtov 


» 


0 aAnTAs 
 Jouhetx 


ET 

du Lo 
TELVÉU 
LEGOUL 
Tké& 
Ti AÉE 
TVÉO 
LÉO 
éy-JÉC 


déouat 


dxpodo tou 
dptoTao 
Ce Léo 
VŒU port éco 
e , 

6 XUXÀOS 
XUXÀW 


à ohpË, xdç 


GTA 
dTro-GTAu 
dua-crcieo 


EXERCICES GRECS. 


je lève, je soulève. | aidéoue 


j'élève, j'excite, 
j'enorgueillis. 


je m’empresse, je 


m'applique. 

je saute. 

le stade, v. 30. 
l’athlète. 

la servitude, l’es- 
clavage. 


80. 

je vis. 
j'ai soif. 
j'ai faim. 


je me sers, J'use de. 


je navigue. 


je fais voiie contre. 


je souffle. 

je verse. 

je verse dans. 
j'ai besoin, je de- 
mande. | 


J'ai froid. 


je sue. 


j'entends, J'écoute. 


je déjeune. 
je suis découragé. 


je combats sur mer. 


le cercle. 
en cercle, autour. 
la viande. 


81. 


je tire. 


j'arrache. 


je déchire. 


dphÉw 
| AV 


TD HIVÉC 


/ 
ue 


dé 
00 
# 
LATO-X ELU) 
/ 
2ATO- EU 


Lio 


# 
GEL 
Ô Gecuôc 


EXXO, ÉRXUG 
LATA- KAUO 


Ou-x pivo 
Jux-B XAR 
x-TELVE 

To Lepetov 

ñ Toopxit 


74 

ÉRTU 

ÉTTOULOL 

T:pO=d 0 

LA 

Ô XEUTNG 
A 

À TAEUPA 


ai duopai 


ÉkATEpOS, À 


à pynorre, goe 


À PAGE, VE 


j'ai honte, je crains, 
je n’ose pas. 


“je suffis. 


j’achève, J'exécute. 
j'engage, je conseil- 
je tremble.  fle. 
je lie, j'enchaîne. 
j'enveloppe. 


Jj'enferme, j'entou- 


je lapide. [re. 
joins. | 
j'ébranle. | 
le tremblement de 
terre. 


82. 


je traine, je tire. 
je brûle entière- 
ment. 

je distingue. 

je calomnie. 
j'étends. 


Ja victime. 


le siège. 
le prétendant. 


83. 


j'attache, j'allume. 
je saisis, je touche. 
je conduis, je pous- 
se en avant. 

le juge. 


le côté. 


le coucher (du so- 

la flamme. [leil). 
l'un et l’autre (de 

deux) uterque. 


€ 


Ô VE 

ñ Eeç 
LAEWG, WY 
TÂÉWÇ, &, @V 
oo 


TO ‘YÉppOV 

TÔ Optov 

TÔ Ywpiov 
TUAVOS, À. 
dta-rEREUOUa 
éé-txvéouxr 


ÉTI-XARÉO 


GOT LÉ 
TAPU=TÉTTU 


: . : : , 
dva-Bu8 4 
xaTo-B@ 7 
À Up 

€ Vé 

À Tédn 

; 44 
Œva-GTEVL 0 
xapirouar 


u / 
éE-ararao 
Ed Toto | 


TO YPNGTAPLOV 


“à dméxotou, es la réponse. 


TÔ LLOVT EL OV 


le temple. 


j'exhorte, j'anime. 


“venir. 


Je fais descendre. 


_ ment). 


qlqn.; tu), 


VOCABULAIRE. 


l'aurore, le matin. 
propice, favorable. | d 
plein. 

en même temps. 
84. 

le bouclier(d’osier). 
la frontière. 


l’espace, le lieu. 
épais, serré. 


j'arrive, je par- 
viens à. 
j'appelle, je fais 


je fais le chemin. 
je range en bataille. 


85. 
je prends. 
je prends pour moi, 


je choisis. 
je fais monter. 


le bûcher. 

le lien, l’entrave. 
je soupire. 
J'accorde unegrâce, 
Je suis complaisant. 
je trompe (entière- 


je fais du bien (à 
loracle. 


[cle. 
la prédiction, l’ora- 


À dyapioTix 


cs 
ie 


otoc 
UT -EÉY 0) 


F AGE, e@ç 


€ LA 
0 : ŒTOLLOG 
LS 1? 
AT-OLHLL 


€ LA 

À tp6coù 06 
GUy-XhEl 

e NN / 

ñ Tp0d06ix 
ao paTroù Le 


ÉL-TÎTTO 
… [xara-hoé ave 


ebñve 
À GTovÔ A 
ñ épodoc 


AAPTEPOG, D. 
‘léppôrepor, à. 


“à Tpobv mia : 


6 À9%06 


À Paorketæ 
N 7 
Tapa-ù É{OopLar 


TÔ ÉPOTAULX 
RAÔLXOS, à. 


129 
. Pingratitude. 
le destin. 
je supporte. Île. 


la prise, la conqué- 


86. 


le colon. 


je colonise, je trans- 


plante. 

le revenu. 
j'enferme. 

la trahison. 

je réduis en servi- 
tude. 

j'attaque. 

je prends, je ren- 
contre. 

aussitôt. 

le zèle, la hâte. 
l'approche, l'inva- 
sion. 

fort, puissant. 
tous les deux, uéri- 
que. | 
l’'empressement, la 
bonne volonté. 

la cohorte, la com- 
pagnie (de centhom- 
mes). 


87. 


_le royaume, la 


royauté. 


Je HUE je re- 


ÇoIs. 
la on 


“enfantin, puéril. 


KÆGI, EXERCICES 1. — 9. 
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oùdÉ } aprèsune et ne... pas. 

unSé | négation pas même. 

À Ayepovia le commandement 
suprême. 

&x0 kouhéc Je suis (suivre). 

À Tapasxeun l'armement. 


Ô GTÔÀOG 


 dition. 

88. 
ôuopos, 2. limitrophe, voisin. 
«dTtovop.os, 2. indépendant. 
à mépodos le passage, le che- 

min. 
À heix le butin. 
ÔTLGE en arriére. 
TLO-TÉLTO J'envoie en avant. 
À Varn la vallée hoisée. 
m-yiyvoux j'arrive sur les en- 


; trefaites, je surviens. 
à Job, eus la-poursuite. 


dr-épyouar je parcours, 


Brdlopar je force, je prends 
_ de force. 

ñ ax0Bacrs, ewç la descente, l’abor- 
dage. 

TL YO. j'emmène. 

dux-Baive Je franchis. 

moÔcowoç, 2. VOISIN. 

ëT-X YO J'amèêne. 

À ITTOG la cavalerie. 

pos-Éaliw Je m’approche, J'at- 
taque. 

à TpocËold . l'attaque. 

À TOÂAUX l'audace, la har- 

| | diesse. 


Tpo-ywpéw . Je m’avance. 


l'armement, l'expé-| 


EXERCICES GRECS. 


à 040n 
ATOUT ÉCO 


OYuo0c, à. 


À AYYyEhiX 


la plage, le rivage. 
je réclame, j'exige. 
solide, fortifié. 


89. 


le message, la nou- 
velle. 


à dmôcTtastc, ewçs la défeclion. 


TA 


À pooupd 
PpoUpÉ 

ô ppoÉpap OS 
XOUWOVÉO 


ro0oÛev 


€ Led | 
botepaioc, à. 


TpOs-d0 

TO TÉUEVOS 
Toesfevoprat 
h Tpecfeix 
éx-Déco 


€ / 
[ot TPODUÀQKES 


depuis longtemps. 
la garde, la garni- 
son. 

je monte la garde, 
Je garde. 

le commandant de 
la garde. 

je prends part (à 


qlqch.: rivés). 


auparavant. 
suivant. 

je conduis, j amène. 
le bois sacré. 
J'envoie des dépu- 
la députation. [tés. 
je cours hors de, 
je fais une sortie. 
l'avant-garde. 


ot mrohopihaxes l’arrière-garde. 


REPU-ÉPY OLA 
doter {Co 
zù ou/bn u.œ 


rAncud£ 

, 17 
ŒTO-XOULU 
ÉTL-CTpÉDU 
elpye 

7 x 
etce avec le gén. 


je tourne autour. 
Je fortifie. 

le signe, le mot 
d'ordre. 

je w’approche. 
Jemporte. 

Je tourne. 
jenferme. 

en dedans, à l'inté- 
‘rieur. | 
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ÜTo-Aeimouat je reste.  ÉxBaors, ewc la descente, le dé- 
cod px, spod pis violemment, très. | __ barquement. 
ék hé yo je choisis. TcOVÉL j'ai de la peine, 
6ÙÇ, GÈV sain, en bonne je travaille, je sup- 
santé. [ant. porte. 
puadvbpwros, 2. humain, bienveil- | 4 méouæyix le combat à pied. 
éE-ouTéto j'exige. xata-PdAlw je renverse, je cul- 
PATKL je dis, Je prétends. | bute. 
ÊT-EAAUVO J'avance contre. 
90. ATO-XÜF TU Je coupe, je sépare. 
eometTüç facilement, sans |rù ovépvoy la poitrine. 
peine. GVT-É y Je résiste. 
otxobev de la maison. éy-xXivO Je cêde. 
àT-Ép{ouar je m'en vais. T00-4pve je préfère. 
WeraË avec le gén. entre. ToAUULA TT je blesse. 
6 puofopépos le mercenaire. À TavoriX l’armement(entier). 
cxevopépos, 2. qui portele bagage. | +ù émiyoauua l'inscription. 
Ta orevopopæ les bêles de somme, | xar-ouxéw J'habite. 
le train. 
mAnGiOV avec le géu. près de. 91. 
«douar, DM. et DP. je passe la | éy-xepiZo je remets entre les 
nuit. mains, Je rends. 
aÜptoy demain, le lende- |6 péouc le tribut, l’impôt. 
main. dpuaryei sans combat. | 
œkivSuvos, 2. sans danger. Av vraiment, en effet. 
@rôromos, 2. taillé à pic, escarpé. | érirovoc, 2. pémible. 
äpporépuler des deux côtés. To&yuata mx- je donne de la be- 
TPOG-ULÉVCD J'attends. _péye Sogne, Je crée des 
ava-GBaive je monte. difficultés. 
dva-TNÔ de je saute (en haut). | 6 mÜpy0c Ja tour. 
ép-Baive J'entre dans. Tpo6-xTdouzx  j'acquiers en plus. 
Lx GE je pousse le cri de | x-réuro J'envoie, j'expédie. 
guerre (æ\xk&). VEWGTI récemment. 
PAT en haut. To Éuyov le joug. 
xXATO en bas. drropét je suis dans l’em- 
Avwbev d'en haut, en haut. barras. 
xATOIEY d'en bas, en bas. |rpoç-ehatve j'avance. 


va VLyVÉ GK 


ava= auf ve 


EXERCICES GRECS. 


qui n’est pas délié. 
je coupe, je tranche. 
le tonnerre. 

le bain. 

je lis. 


92. 


de là. 


je prends, je re- 
prends. 

je m’avance. 
 Jaccord. 


Ô ouUAkOY0G 
dmep-fBaiX A 


cüupopos, 2. 
eo # 
aux LLÉV Ds 


CAT: dé 


h TOUTN 


Ô Aoyayoc 


Ovo LLUGTI 
e % / 
À OLOYA 


GUY-{wpÉ 


l’assemblée. 


je franchis. 


utile, avantageux. 
en partie — en par- 
lie, aussi bien —que. 


la procession, le 


cortège. 


le capitaine. 


nominativement, 
par le nom. 

la plainte, la lamen- 
tation. 

je conviens, j'ac- 
corde. | 


INDEX ALPHABÉTIQUE GREC 


Afaros, 12. . 
afhabns, 77. 
dyxds, 10. 
yaux, 19. 


» V4 e 
A'YAILÉUNEY, OVOS, 0. 


œyav, 57. 
dyardo, 60. 
_dyyekix, 89. 
dyyÉtdko, |. 
&yyehos, 2. 
dyetpw, 72, 
dyopa, 6. 
œyopeto, 44. 
&yptoc, 11. 
dypoc, à. 
œye, 1. 
dy, 20. 
adelon, 6. 
adekp6c, 8. 
&dnhoc, 12. 
ddixée, 50. 
aduix, 6. 
&dixos, 12. 
aduvaros, 12. 
do, 23, 53. 
æet, À. 
aerôs, 17. 


dip, 16. 


&havaroc, 192. 


| AËNnvE, &s, À. 


Abñvar, Ov, ai. 
Afnvatog, ou, 6. 
anti, 79. 
&0Aov, 16. 
Sooifw, 56. 
dfuuéw, 80. 


dfuuix, 7. 


Léfluuds, 19. 


At, aœvtos, 6. 
Atyiva, nç, À. 
Atywitns, ou, 
AËVUTTLOG, ou, 
AËYUTTOG, OÙ, 
aidéouar, 81. 
Audnc, 14 (p. 10,5). 
ads, 29. L 
ado, 16. 
Atflod, moc, 6. 
aœiua, 19. 
civryua, 75. 

«te, 17. 

xipéw el moyen 85. 
ape, 79. 
aiobncux, 31. 


Sa le ZN Ca 
L 2 e . 


aicxp6c, 10. 
aioyuvn, 6. 

QG Üve, 23: moyen 71. 
aitéo, 50. 

œiTix, 7. 
airiéoua, G0. 
airios, 411. 
aiymékwros, 46. 
aiyun, 71. 

ausv, 20. 
&xaupoc, 19. 
AX&pvav, vos, 6. 
œxivOuvos, 90. 
axokouñéw, 87. 
drovrile, 54. 
axôvriov, D4. 
axovTiGTNe, À. 
œxove, 24, 
äxpa, 14. 
dxporouar, 80. 
dxpérohs, 81. 
AXT&LWV, WVOS, 0. 
axti, 49. 

rev, 21. 
alto, 90. 
&hyos, 28. 

AN «VO pos, ou, 6. 


dhnheux, 7. 
aAnbetw, 96. 
alnSac, 30. 
æhnfuvds, 10. 
AuBtadns, ou, 6. 
ENS, 4. 
œXhattruw, 97. 
&Xouar, 79. 
ados, 19, 63. 
GAXGTEUO, 11. 
as, 16. 
ähuroc, 12. 
&hutos, 91. 
wow, 85. 

äua, 43, 92, 
äuaËa, 7. 
auaprave, 77. 
audprnua, 19. 
auoye, 91. 
auekéo, 61, 
ŒUTEROG, D. 
aprüve et moyen 71. 
A LOUXTUOVE, @V, oi, 
AuoiToMS, Eu, À. 
dupérepor, 86. 
duootépoles, 90, 


avafBaive, 90. 
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avéBaois, 31. 
avaffBate, 85. 
avæyryvocxw, 91. 
dvayadro, 23. 
avarruxtos, 11. 
avayxn, 22. 
avaypéno, 98. 
avaye, 37. 
avdbnuax, 19. 
avakauBave, 92, 
avœu.éve, 71. 
avdrioc, 192. 
évaratouar, 55. 
avarnddew, 0. 
avapuôuos, 12. 
avapyia, A1. 
avacteväro, 85. 
avateive, 72. 
dvatpépu, 76. 
dvauwpée, 90. 
avd parodie, 86. 
vd peix, 6. 
dvdpetos, 11. 
avertis, 24. 
aveuos, 2. 
avéoyouu, 91. 
dvEc&Ti, 03. 
avéyouar, 78. 
avio, 25. 
&vos, 28. 
aviporivos, 18. 
&vhpwroc, 2. 
avorntos, 192. 
ävorx, 57. 
dvotye, 78. 
avéhBtos, 70. 
avouia, AG. 
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&vocfdw, 51. 
ävous, 14. 
avréyw, 90. 
avritatto, 57. 
ävudpoc, 24. 
avuw, 81. 

ävw, 90. 
ävoñev, 90. 
Eros, 11, 58. 
dEidw, 51. 
do0dç, 53. 
dmayyékke, 43. 
drdyo, 88. 
éraideuroc, 60. 
drauréo, 88. 
araxkdtre, D7. 
aravräw, DD. 
äraç, 18. 
étratdw, 49, 
amerpix, 29. 
&merpoc, 29. 
aréoyoua, 90. 
dTéyw et moyen 3 
arioréw, 53. 
ariotix, 0. 


tO 


äriotos, 12. 
&rhoûc, 14. 
amobad\w, 71. 
éroBaos, 88. 
arodnuée, 53. 
arohvicxw, 15. 
aTouxia, DÔ. 
drole, 86. 
äTroëxos, O0. 
ÉTOXNAPÜTTU, 57. 
droxouifo, 89. 
aroxontw, JÙ. 


aroxpivouaæ, 71. 
œæmoxpicts, 89. 
droxteivw, 15. 
droheire, 74. 
ATOAXEV, WVOS, 6. 
arrow, 206. 


droréuTro, 34. 


amomhavaouat, D. 


amopéw, 91. 
émopia, 31. 
droppintu, 58. 
arocrmauw, 81. 
amoctacts, 89. 
aroctéAlw, 72. 
aroctepéw, 99. 
droreyiCo, 89. 
arotouos, 90. 
arotpére, 44. 
aropaiveo, 71. 
dropeuyw, 74. 
aroywpée, OÙ. 
Arte el moyen 83. . 
amv, 29, 
’Apab, Boc, 6. 
&pyupos, 9. 
Goyuooïc, 14. 
apérxw, 22. 
aosri, 6. 
apuéw, 90. 
dohuos, 5. 


aotctaw, 80. 
Apioteidng, OU, 0. 


doucrepéc, 29. 


L ? € 
APIOTOUÉVNS, NUG, 0. 
AptoToTÉANG, QUE, 0. 


L Le e 

APLGOV, OVOG, 0. 
N- 

AoXaÔIX, 26, À. 


doc, 6. 
81. 
äpua, 19. 


Apres. 
dpkéw, 


"ApuévLog, ou, 6. 


apuoornc, 48. 
apuôrre, 56. 
apnée, 31. 
appnv, 20. 
AprabépËnc, ou, 6. 
"APTE, 1006, ñ. 


ladpyatos, 11. 


apyn, 6. 


äpyo et moyen 4, 27 


äprov, 22. 
acéberx, 7. 
acebnc, 30. 
achevns, 58. 
"AGit, aç, À. 
äcpevos, 18. 
acmis, 18. 


&cTpov, 4. 


aotu, 32. 
AGTUAYNG, OUS, 0. 


dopaheux, 7. 


acpaññs, SÙ. 


äraxtos, DS. 


armé, OÙ, 
atuwuoc, 12. 


, VAN à 
ATOELONG, OU, 6. 
ATTIXN, À6, À. 

ATruxoc, -xñ, 1Ù 


a&ruyéw, O0. | … 


aruyñs, 30. 
aruyia, 6. 
ads, 47. 
adoua, 90. 
adédve, 23. 


_ æüptov, 90. 


adTixa, 317. 
arôuokoc, 43. 
arôvouos, 88. 
airéy0wv, 39. 
dpavnc, 30. 
dopavitw, 96. 
äpBovos, 48. 
äpowv, 20. 
AauLÉVNS, OUG, 0. 
dyapuotia, 85. 
œdpiotos, 49. 
äy0oc, 36. 
AyUAAEUG, Éus, à. 
&xpnorocs, 12. 


Bafukov, &vos, à. 
BaBu\dvos, ou, 6. 
Gafos, 28. 
Bas, 32. 
Bxlew, 923. 
BadpBaooc, 12. 
Bacoc, 28. 
Capus, 32. 
Baotheur, %, 37. 
bactheuxr, ri, 13. 
Basrheto, à, 49, 87 
Baotkeroc, 13. 
Paoikeus, 33. 
BacrAeuw, 1. 
Bébaros, 19. 
Bebaoo, 692. 
Békoc, 28. 


Pix, 47. 


Brlouxu, 56, 88. 
HBdto, 79. 
Bios, D. 
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Bios. 2. 


Buoreuw, 44. 


Baaseode, 10. 
Brafin, 6. 


Brarte, 58. 


BAétew, 15. 
Podw, 60. 


Bon, 6. 
Bonheur, 7. 
Gonbéw, 61. 
BotwTia, 46, À. 
BotwTôc, où, 0. 
Boule et moyen 13. 
Bourt, 16. 
Bouroua, 15. 
Boùs, 33. 
Boadus, 32. 
Boayc, 32. 
Boovri, 91. 
Booroc, 72. 


Bouds, 5. 


Tia, 18. 
yaubBods, 90. 
yéuos, 37. 
yo, 9. 
yaorno, 25. 
é, 70. 


yehkio, 60. 
yeved, 45. 
yewdo, 49. 
yévos, 28. 
yepadc, 13. 
yéoxs, 29. 
yépcov, 84. 
yépov, 21. 


yépupx, 7. 


| YewpyÔ6, si à 


vñ, 14. 


hou, 29. 
cprodcro, 42. 


vives, 21. 
yéyroux, À. 


yypécxe, À. 


Yade, 17. 
Vhoxis, 32. 


vVôrra, 7. 


yroun, 6. 
yoveic, 33. 
yov, 19. 


Togyo, oùç, À. 
Topyév, 0vos, 


yeéuua, 19. 


yodpw, À. 


youvdlo, 13. 


yuuvns, 18. 


pouviras, 9. 


un, 99. 
vid, A7. 


Aaiuov, 20. 


daxpuov, 10. 


daxpuw, 13. 
darävm, 71. 
Axpeioç, ou, 
daruds, 91. 
dacice, 39. 


Aätu, 1006, 6 


Jet, 38. 

Jerlix, 65. 
Jerxds, 10. 
demaive, 9. 


Jevés, 10. 
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|dervov, 14. 


dehois, 20. 
Aehpot, &v, oi. 
dévd por, 3. 
deËrds, 29. 
déouor, 80. 
decudc, 46. 
decpuwriprov, 78. 
Jeondrnc, 9. 
dépoua, 27. 


[déw, 81. 


dn, 70. 

AfXOS, ou, À. 
Jahoc, 11. 
dnAde, 51. 
dApLoc, 9, 
Angochévne, ous, 6. 
dn6w, 62. 
drabaive, 88. 
duaBie, 45, 82. 
dutOaotç, 31. 
drabiBito, 79. 
duxbodñ, 45. 
duéyo, 23. 
duxxehetouar, 84. 
draxômte, 91. 
duaxpive, 82. 
duaképouau, 78. 
duxAtew, 26. 


duavéno, 23. 


Ouivorx, 58. 
duanrpairro, 47. 
duxoma ro, 79. 
Juasraw, 81. 
dacneipo, 72. 
duarärre, 57. 


duatpfn, 40. 
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duarpibw, 27. 
druapéco, 93. 
duapleiow, 73. 
ddacxrdkia, 47. 
diddoxadhos, 8. 
drépyoua, 88. 
dtxilw, 13. 
dixmoc, 11. 
Juatocém, 9. 
duxacric, 9. 
dun, 6 
AUOYÉVNE, ous, 6. 


AtouNÔns, OUG, 6. 


ALOVUSOG, au, 6. 


ALOGHOUDOL, &V, Où. 


dérnyuc, 32. 
dia, 24. 
dub, 80. 


dore, 13. 


Jobs, 88. 
Jouet, 61. 


doxéw, 61. 


dodo, 57. 
JcËx, 7 
Odpu, 19. 
Joukeix, 79. 
Ooukeñw, 13. 
doù%oc, 2. 
JouXduw, 51. 
dpdxewv, 72. 
dede, 74.7 
dpéw, 49. 
düvauns, 31. 
duvécrnc, 13. 
Juvarde, 10. 
Jucdhoroc, 94. 
ducuat, 83. 
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dusruyée, 50. 
duoruyñs, 30. 


Nù ’ 
ducruyia, 8. 


Jüw, 81. 


dupéoua, 59. 
düpov, 8. 


éyyos, 74. 
éyeipe, 78. 
éyxaive, 90. 


éyrpdrerx, 24. 
éykparic, 30. 


éyxoutov, 28. 


yep, 91. 


évyéw, 80. 
éélow, 39. 
02, 78. 
se 28. 
oc, 28. 
et, 44. 
ei0oc, 98. 
two, 3. 


ete, jEegie 21. 


axd£o, 16. 
atlwc, 76. 
etoyo, 89. 
etoñvn, 6. 
eig, 1. 

eicdyo, 09. 


1: 23. 


too oç, D 
eco, 89. 
eira, D3. 


ëx, À. 


Exactos, 29, 
éxorepos, 83. 
éxPaXdw, 74. 
ExBaois, 90. 


| ÉXYOVO, 26. 


éxet, D2. 


uetfev, 72. 


&x0éw, 89. 


ÉXXANUTTU, O8. | 


ëxxAncin, 0. 
éxxouto, 59. 
éxAéyw, 89. 


éxréuro, 91. 


éxrnddo, 53. 


éxTOMOPXÉO, OÙ. 


éxTeivw, 89. 
äxros, 70. 
"ExTop, 0pOG, 0 
éxpevyo, 74. 
éxov, 21. 
éhaia, 46. 
EAaivE, 38. 
£Aapos, 18. 
éhappdc, 17. 
ékéyyw, 78. 
éhevbepia, 6. 
sheüdepos, 11. 
Skeulepdw, 91. 


"Eheustic, tvos, à. 


Ekéque, 21. 
élutw, EAxw, 82. 


Ed, ddos, à. 


€ 


"EXANV, nvos, 6. 
Pons 10. 


‘[äirto, 23. 
ETS, 18. 


éuBaivw, 90. 


ëuBao, 23. 
éude, 12. 
éurepia, 29. 
Épspos, 22. 
urinto, 80. 
. éurkére, 77. 
-[èv, À. 


évavruoona, O2. 


évavtios, 11. 
évôeñs, 30. 
évOoËos, 192. 


Lévexa, 70. 


éviev, 992. 
évhévde, 99. 


évôvpéouar, 59 è : 


éviautoc, 15. 


évtor, 19. 


éviote, 63. 


évotxéo, 61. 


évouxoc, Â5. 


Lévraïha, 37. 


évreüMev, 53. 
évruwos, 12. 
évros, 10. 


ÉVrUy{ ve, 24. 


€, 4. 
Écutét, 89. 


ééaratdw, 85. 


dÉeyeiow, 77. 
Éekatvt, 99. 
[éferdte, 56. 


étixvéouar, 84. 


LEodoc, D. 


étopéütte, 73. 


é£w, 67. 


otxa, 78. 


Jéopr4, 70. 
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émayyÉA AG et moyen 
A. 
éndyw, 88. 
érmauwvéo, 01, 
éraivos, 49. 
éraipo, 79. 
'ETapevévÔag, Ov, 
0. 
émavépyouat, 14. 
êret, 19. 
énud av, 72. 
émaud, 69. 
mere, 03. 
étehauve, 90. 
éreowtaw, 70. 
émBouhete, 26. 
émPoud4, 26. 
énuyiyvouxt, 88. 
ériyoauu.z, 90. 
rryc po, 23. 
étiuuéw, 93. 
éruMuuia, 6. 
érixahéo, 84. 
éruxivuvos, 39. 
émuéherx, 44. 
émiuehñs, 42. 
érpéhouar, 44. 
émiopaéw, 092. 
émumkéw, 80. 
érirovoc, 91. 


ki # , 
émunrioua, 74. 


érmioriuov, 20. 
émorokn, D3. 
émiusTpépo, 89. 
ÉriTAT TU, D7. 


érurndeux, 47. 


éruenderoc, 47. 
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éntrumdo, 60. 
émurpéro, 03. 
énuperpéw, J0. 
énuoproc, 77. 
émoua, À. 
Ëros, 28. 
épdw, GO. 
épydtoue, 78. 
£pyov, 9. 


3 La Le 
Eoetoteuc, Eu, 0. 


EpeyDeüs, éwç, 0. 
Épnpos, 12. 
fo, 56. 
Epwviç, 006, à. 
£ou, 18. 
éounvebc, 33. 
“Epuñç, où, 6. 
Éoyoua, 74. 
Époc, 18. 
époriw, 49. 
époTnua, 81. 
écôns, 18. 
éch)dç, 10. 


LS 


"Eteoxdfs, éouc, 
ô. 

évepos, 09. 

tt, O1. 
étowo:, D1. 
£roc, 28.. 

ce Totéw, 8. 
EdBoeuc, éwç, 0. 
Evborx, #s, à. 
evyevñc, OÙ. 
Lebdœovix, 17. 


eaiuov, 20. 
ebepyecia, 67. . 
eoepyeréow, 61. 
edepyérns, 9. 


blue, 66, 86. 


ebxhens, 30. 


eUxhea, 25. 
eduevns, 30. 
ebvoræ, 7. 
ebvous, 14. 
ebmetéc, 90. 
Ebptmiôns, ou, 6. 
ebpioxw, 99. 
edpos, 28. 
ebpÜs, 39. 
Eoporn, 6, À 
evcébeut, 7. 
evoeric, 30. 
etuyéo, 90, 
edtuynç, 30. 
eotuyia, 0. 
eopaive, 16. 
Eïogatnç, ou, 6. 
evyn, 70. 
evyouat, 23. 
Eotétnç, ou, 6. 
£podoc, 86. 
éoopoc, 48. 
éyOaico, 9. 
&y0pt, À. 
éybpoc, 10. 
Eye, 1, 24, 
WG, À, 83. 
wc, 79. 


Zéw, 80. 
Cedyos, 98. 
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Zeus, At0c, 0. 
Cn\dw, 62. 
Cniorés, 65. 
Cnuix, 6. 
Énuido, 51. 
Cntéw, 61. 
Cuycv, 94. 
Cwycéo, 89. 
Cor, 29. 
f&ov, 5, 40. 


Coorie, 16. 


"H, À—%, 94. 
DYELOVIZ, 81. 
AYELOV, 90 
nyéouar, 0? 
A0, 24. 
fdouor, 29. 
49ovn, 6. 
AÔUS, 92, 
os, 28. 
no, 26. 
HuuwTns, 71. 
fhuos, 2, 
huéoo, 6.. 
nuepos, 12. 
auérepoc, 42. 
AUAGUG, 92. 
ATELOOG, 9. 
"Hpa, aç, à. 
“Hoxxñc, éous, 0. 
fowc, 94. 
hcvyia, 6. 
nouyo6, 12. 
ÀTTA, 1. 


Frâtrooua, 52. 


AS, 34. 
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Odhatra, 1. 
Ox\s, où, 6. 
OaXdw, 29. 
Odvaroc, 9. 
Oarrw, 18. 
Oxppéw, 61. 
Gauudiw, À. 
Gauuactoc, 14. 
Get, 6. 
beéoum, 49. 
Oéaroov, 49. 
Betoc, 11. 
béw, 39. 


OeutGTOXAQS, ÉOUS. 


; LE 

Peos, 8. | 
Gepareia, 91. 
eparebw, 4. 
beporov, 21. 


OcppLorü at, Gv, ai, 


Beouéc, 10. 
Gépos, 28. 

Béw, 77. 
Oeopée, 70. 
Ofbar, &v, ai, 
GnBatos, ou, 6. 
Oo, 16. 
Onopdw, 49. 
Onpeto, 13. 
Onpiov, 3. 
Oncavpds, 22. 
Onceus, éwç, 0. 
Gvnros, 10. 


Ocuxvdidnç, au, 6. 


Opéxn, Nnç, À. 
Ont, xdç, 6. 
Opzc6fou)06, ou, 0 


_ [ive, 59, régle 26. 
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t6oç, 62. 

| fisxupos, 10. 
“fioyés, 82. 
io0w, 32. 


Irak, a, À. 


Opaouc, 392. 
Bi, 47. 
Quyérnp, 25. 
Ouuôs, 3. 
Buudopar, 92. 


Ovpa, 6. tyôos, 32. 
Buoia, 7. "lov, &vos, 6. 
65w, 1. 


Kadyros, ou, 6. 
xafaipo, 71. 
xaféloua, 78. 
xadetdo, 34. 
xabe, 78. 

xat, À. xai-xai, 4. 
xa00ç, 192. 
xaiw, 35. 
xaxix, 7. 
xaxôv, 40. 
xaxovouc, 14. . 
xaxôç, 10. 
lxaxdc, 24. 
[xaxoÿpyos, A0. 
[xadéw, 79, 82. 
xa}hoc, 28. 
xadç, 10. 

xa ds xdya06c, 39. 
[xakürre, 58. 
Kalubo, oùs, À. 
Kau£üons, ov, 0. 
Jxanvécs, 29. 
Kap,. 06, 0. 
XUPTÔS, 3. 
uuorepés, 86. . 
Kaopynddvror, 57,5. 
xaraBaivw, 23. . 
xaraBdinw, 90. 
xatadBuois, 31. 


OGpaë, 17. 


Iéopor, 49. 
laTpô6, 3. 
"IBuxocs, ov, 
tOoc, 11. 
dura, 70. 
10060, 80. 
dote, 4. 
Jp, 18. 
lépeux, 37. 
tepetov, 82. 
lepeus, 33. 
tepov, 10. 
teodc, 10. 
|'Tépewv, wvos, 6. 
txavos, 27. 
lixérnc, 9. 
(eos, 83. 
*TAMOV, OU, To. 
iudc, 21. 


imaruov, 19. 


’Iouxn, %6, À. 
IV066, où, 6. 
inreic, 33. 
‘Imriaç, ou, à. 
À 88. 


.|'Icôuôs, où, 6. 


To, Ÿ. 


arabe, 85. 


[uardyeoc, 28. 


XATÉyw, 37. 


l'axraxaie, 82. 
xaraxhelo, 81. 


LATALOTTO, 79. 
xarahkauB ave, 86. 
zatakeire, 49. 
xaraheuw, 81. 
xaraÿw, 26. 
AATATÉUTO, 08. 
xararnddo, D3. 
HATACLATTO, 7D. 
xatackeutlw, 56. 
CHE Oz 
xatäcxomos, 24. 
kATAGTpÉDOULUL, 15. 
KATAGOËTTW, 79. 
/ 
xuTapavis, S0. 
xaTapEUye, 74. 
# 
xarappovée, 0. 
ne 
xaraouyi, 69. 
xatéyo, 44. 
kariyopos, 06. 
xarotxéw, 90. 


advomteov, 29. 


xätw, — Bev, 90. 
xeipw, 73. 
EAU, 4. 
xevôc, 41. 
képus, 29. 
KépBepos, ou, à. 
xepdaive, 71. 
xépdv:, 28. 
xEpañn, 24. 
xipué, 17. 
#npÜTTo, 97. 
KikË, xoç, à. 


Kio, &V0S, 0. 
xwduvelo, 13. 
xivOuvoc, 9. 
xivéw, 61. 
xhaiw, 89. 
KAéup/06, au, 6. 
xAeiw, 45. 


Khsomärpa, aç, ñ.|xti£w, 56. 


xkéos, 928. 
#AtuaË, 17. 

. XAww,, 82. 
xvngis, 18. 
xotoc, 24. 
xouX& et moyen 70. 
xotvôç, 40. 
xowevéo, 89. 
x0X Kw, 416. 
xohaxeüw, 46. 
xôdaË, 46. 
xOÀToc, 19. 
xoun, 13. 
roule, 56. 
xüpus, 18. 
zocuéw, 50. 
x0GUNG, 8. 
xovqile, 41. 
xoÜpos, 38. 
xpavoc, 28. 
xpatée, DO. 
xparnp, 16. 
xodroc, 28. 
xpéas, 29. 
Kprs, Tôç, 0. 
Kpñtn, nç, À. 
xpivo, 4.7 
xpicus, 91. 
xPITÉS, O9. 


apféve, 15. 


lAéyw, 1. 
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€ 


ANTO, où, à. 
AtfÜôn, nç, à. 
AtBuç, vos, 6. 
Ados, 2. 

uv, 20. 

Auôs, 12. 
Aoyiloum, 49. 
hoyisu.dc, 60. 
À\dyoc, 2. 

Adyyn, 92. 
homos, 15. 
Aoxpôc, où, 0. 
Aobw et moyen 91. 
Xoutpov, 91. 
Adooç, 43. 
Royaæyos, 92. 
Adyos, 86. 
Audde, où, 6. 
Auheie, 91. 
AGxXL06, où, 6. 
Xükoc, 17. 
Auxoÿpyos, ou, 0. 


Koitiaç, ou, 6. 
Kpoîsos, ou, 0. 
xpÜrTo, DS. 
xpÜpa, 75. 
xrdouar, 49. 
xtaua, 19. 
xTäou,. 91. 


xuBeovntns, 14. 
20Boc, 49. 
Kofuxos, ou, à. 
Kuwenvés, 05, 6. 
xUxAo6, 80. 
xux)6u, 51. 
xüxAw, 80. 
Küxkw®, moç, 6. 
xUmEX OV, 14. 
Kôpoç, ou, 0. 
xÜOV, 99. 
xOVE, 13. 
xoun, 43. 
x606ç, 77. 
Aopaivouar, 73. 
Avréw, D9. 
ô. A6mn, 6. 


# 
Acxedau.dviog, ou, 


| Aaxedaiuey, OVOG, | AGE, 4. 


< 


4 | 
Mébnua, 19. 

Juaivoua, 44. 
uéruo, 16. 
axaotCo, 69. 
paxdoroc, 29. 
Maxedovix, ac, 
Maxeddv, 6voc, 
uaxodc, 10. 
uavôdvo, 46. 
uavreis, 45. 


XauTpôc, 10. 


AUVPELOV, OU, TO. 


Xela, 88. 

Aeuov, 20. 
kentôs, 39, 
AEDXTEA, UV, TA. 
kéov, 21. 

Asovid ze, ou, 6. 
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pavretov,. 85. 
avresouat, 37. 
avr, 91. 
Mapxbav, &vos, à 
et À. 
UGpTUe, 30. 
uacriydo, 91. 
éorué, 17. 
Maæyduwv, 0vos, 0. 
mäyn, 6. 
mäyuuos, 88. 
uéyoua, À. 
méyac, 36. 
méya opovéw, 9Ù. 
uéyehoc, 28. 
pehac, 20. 
ue, 19. 
LÉA\w, 26. 
LéAov, 29, 
Eos, 34. 
uév — dé, 4, 
Mevéheos, ©, 6. 
uévoc, 28. 
uévo, 85. 
véouuva, 9. 
mépoc, 28. 
Meconvn, nç, À. 
Mecoivtos, ou, 6. 
pectôc, 10. 
étakkov, 5. 
eraëv, 90. 
LeTratéurouar, 27 
uetéyo, 65. 
métotac, 70. 
étpov, 8. 
un, 1, 99.— Ré. 
| gles 17, 26. 
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umde, 87. 
mnoeis, 41. 
undév, 41. 
urJérore, 24. 
Mñdoç, ou, 6. 
unxére, 57. 
uñxos, 28. 


nv, 20. — 91. 


unvüw, 26. 
uhrore, 24. 
LT, 97. 
uérsne, 29. 


umyavaouo, 49. 


uaivo, 79. 
muxoô6, 10. 


uuxoÿTns, 29, 


Mikruddnç, ou, 6. 


uiuéouor, O1. 
uacéo, 50. . 
uushdouat, 51. 
shoc, à. 


66000006, Y. 


uso, 51. 
uvä, 13. 
uoo, 39. 
uviua, 19. 
uvnuetov, 23. 
uviun, 41. 
uvnuov, 71. 
unoTäp, 82. 
(LOS, 89. 
uôvoc, 11. 
uopon, 14. 
obca, 7. 
uoybnpdc, 69. 
L@pos Lwp6s, 
79. 
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Néfroc, ou, 6. 
Naéos, ou, À. 
vérn, 88. 
vabapyoc, 43. 
vauuxyéw, 80. 
vauuæytx, 15. 
vais, 32. 
vauTns, 9. 


vautixv, 15. 


veaviac, 9. 
Nethoç, ou, 6. 
vexpdc, 14. 
véxrap, 16. 
véueou, 77. 
véuo, 19, 23, 
moyen, 71. 
véoc, 11. 
verte, 18. 


Néotwp, opos, 6. 


VEUG, 83. 
veoott, 91, 
VAUT, D8. 
vAcoç, 9. 
vxdo, A9, 
vixn, 6. 
vouac, 18. 
VOUEUS, 33. 
vouiCo, 9. 
vouioux, 19. 
vouohérns, 9. 
vouoc, À. 


[vocéw, 50, 


vos, D. 
vode, 14. 


vüv, 42. 


vOE, 18. 


votov, 15. 
2 


Eevta, 59. 


Éevt'w, 70. 
Éévos, 9. 


Eevopv, GVTOs, 0. 


Sépbre, ou, 6. 
éto0c, 28. 
ÉbAuvoc, 34. 
Fhov, 58. 


‘Odetw, 24. 


6doxotéw, 84. 


600€, D. 
G0oûs, DA. 


"Oducoelc, éme, 6. 
où mév—oi dé, 56. 


Oidimous, Todoc, 6, 


otxade, 53. 
otxetoc, 692. 
oixéTns, 9. 
otxéo, DO. 
otxia, 6. 
oixffw, 50. 
oixodouéw, 50. 
otxolev, 90. 


oixos, 68. 


ouTipw, 72, 71. 


oixros, 09. 
oixtodc, 69. 
ouoyñ, 92. 
oué, 97. 
oivoc, 3. 


oiopor, oiuar, 40. 
oùôe té eut, 70, 


oxouat, JD. 
GABroc, 70. 
dAéyos, 11. 
6dos, 13. 


"OXurua, tu, 60. 


ÉAUUTUIS, DO. 


Oluumxos, 21. 
Y € 
Olvumoç, ou, 0. 
q € 

Our506, ou, 0. 


duthéw, 61. 
éutla, 29. 


Gprotos, motos, 11. 
éuonoyiæ, 92. 


duoicw, 62. 
OpLOVOÉC, 71. 


léuovox, 7. 


owopoc, 80. 
GuoÙ, 83. 
ôvap, 32. 
dede, 98. 
oversoc, 29. 
voa, 19. 
ouate, 15. 
ôvouxorti, 92. 
ôvué, 17. 
GÉUS, 39. 
OruGbev, 77. 


ém60opuAaË, 89. 


ôrico, 88. 
otre, 28. 
ôThtrnc, 9. 
OTÀOV, 3. 

érobev, 717. 
émôotav, 44. 


(mére, 67). 


ôTuç, 99.— Ré- 


gle 26. 
pau, 60. 
doyn, 14. 
6pyouat, 37. 
épyéo, 31. 


= - 


Gpéyoua, 45. 
"OpéoTns, ou, 6. 
épûôs, 42. 
6phdw, 91. 
ot, 56. 
Gptov, 84. 

opxos, 25. 
dpp Xe et moyen 92. 
‘pur, À4S. 

oovuç, 18. 

0p0ç, 28. 
OpÜTTU, 73. 
"Oppeuc, éuç, 6. 
(6606, gram. $ 79, 


06w—TocoûTe, 67. 
otTav, 44. 

oTe, 24. 

tt, 15. 

où, oùx, où, 1. 
o00€, 87. 
oùdets, 41. 
o00év, 41. 
oùdérote, 24. 
OUxÉTL, D7. 

09 wLovov, 34. 
oùv, D2. 

OUTOTE, 24. 
oÙTw, D7, 
OUpavos, 3. 

oùc, 34. 

oùcia, 26. 

OÙTE — oÙTte, 8. 
GÙTE, oÙtes, 49. 
dpaikw, 66. 
GŒôxALÔG, 3. 
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Gyôn, 88. 


dyupés, 88. 
OMe, 31. 


Tléfoc, 28. 
maudelx, 6. 
raudetw, À, 
radixôc, 87. 
ratdiov, 57. 
Tai, 34. 

Traiw, 24. 
Téa, 89. 
rad, 13. 
ray, 93. 

[liv, vos, 6. 
ravorhia, 90. 
ravréraouv, 70. 
ravray0hev, 90. 
ravtotoc, A1. 
rérroc, 49. 
rapayyéko, 71. 
rasayiyvouat, 70. 
Tapiyo, 23. 
Taodderyuæ, 34. 
rapddercoc, 13. 
rapad ét ouau, 81. 
Tapauwvéo, 81. 
Tapaapbdve, 74. 
KapA4vou.oc, 48. 
raparaiouoc, 61. 
TAPATAYYNS, JA. 
rapacreu#to, D6. 
Tapacreuñ, 87. 
raparétro, 84. 
Tapautixa, 79. 


rapépyopar, 71. 


mapéyw, 22, 91. 


Taphévos, 5. 
räpoÎos, 88. 


æapotxoc, 15. 


IapÜoaris, 1006, À. 


rapuv, 22. 
räc, 21. 
rico, 24. 
tarde, 29... 
marpic, 18. 
IIäTpox}06, ou, 6. 
rarooc, 06. 
ravouat, 26. 
Iavoavinç, ou, 6. 
raw, 26. 
TAAUS, 32. 
réôn, 85. 
rediov, 3. 
rerouayix, 90. 
re! ds, 15. 
retfouar, 4, 27. 
relñw, 27. 
retlo, 34. 
rewdw, 80. 
[etpareus, &ç, 6. 
repiouar, D9. 
Tehomidas, ou, 6. 
Dekorownctæx oc, 
23. 
[Ie }oT ON LOG, ou, 
Ô. 
Ilekorovwvncoç, ou, 
ñ. 
HékoŸ, roc, 6. 
relracths, Ÿ. 
réuro, 13. 


Tévns, 19. 
revia, 6. 
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mémhoc, 71. 
Tepaivo, 72. 
répav, 47. 
repto, 03. 
Tépuiyw, 70. 
repÜéreo, 24. 
reptépyoua, 89. 
IepuxXñs, Éouc, 0. 
TeourinTo, 74. 
repirhous, 14. 
Ilépons, ou, 6. 
rétox, 24. 
rnyn, 6. 
rn0%o, 53. 
nheidnç, ou, 6. 
IlnAEUS, éOç, 0. 
ru, 24. 
TAXUS, 32. 
mél, 24. 
ruxpôs, 10. 
[ivôopos, ou, 6. 
rivo, 24. 
rirtuw, 49. 
TAGTEUO, À. 
TiOTIS, 91. 
riotoc, 10. 
rhavéo el moyen O2. 
IhaTat, &v, ai. 
ITAXTOLEUS, éte, 6. 


[rAatro, 56. 


ITAXTUV, &VOS, 6. 
rhébpov, 54. 
mheupé, 83. 
mhéw, SU. 
Trhéwc, 83. 
T\nyi, 98. 


T\K0os, 928. 


142 


| mAnv, D4. 
mon, JÙ. 
mAnodo, O1. 
rnct4fo, 89. 
mXnsiov, 90. 
mhotov, 3. 
mhoûc, 14. 
mhouctoc, 11. 
mhoutéo, 10. 
motos, 2. 
rvedua, 19. 
rvéw, OÙ. 


moMev, 77. 


rotéw, DÙ; 5, 85. 


mountThs, 9. 
rouwunv, 20. 
rokepéw, 50. 
rohepuxôc, 17. 
mohéuoc, 2, 44. 
môEUOs, À. 
roMopxéw, 50. 
rohooxia, 82. 
Rd, 31. 
rékouax, 91. 
ToMrTeix, 8. 
rohrne, 9. 
rod, 1. 
roXdut, 19. 


HoÂuxptTnc, ous, 6. 
Iloduveixns, ouç, 6. 


modûc, 192, 36. 
rour, 92. 
rovéw, 90. 
Trovnpôs, 10. 
æôvos, À. 
Iévros, ou, 6. 
ropeix, 92. 


_ 48 


\ 
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mopevouat, À. 


mophéw, 50. 
mropi£o et moyen 99. 
rôppo, 09. 
[osadœov, &voc, 6. 
TOTAUOG, D. 
mÔTE, WoTé, 24. 
Tloreidax, as, à. 
môtepov — À, 60. 
motTov, 24. 

mobs, ‘19. 
roäyua, 19, 91. 
roäe, 31. 
mpäoc, 12. 
Tpétru, 39, 42. 
mpéret, 206. 
moecGeix, 89. 
rpecbetouar, 89. 
mpecbeutis, 35. 
roécbue, 38. 
roiv, 72. 
TpOXYW, 88. 
TpôBarov, 17. 
Tpoyryvoczxw, 70. 
mpdyovos, D. 
mpodocix, 86. 
roodôrns, 9. 
roobupix, 86. 
To0uuoc, 38. 


rpoxpivo, 90. 


Tlpounheüs, wc, 6. 


rpordrop, 16. 
Tpotéurw, 88. 
Tpoctyw, 89. 

Tp06ËX\ 1, 88. 
Tpocblére, 24. 
Tpocbodn, 88. 


rpocdoxdw, 71. 


mpocehaüve, 91. 
rpocépyoua, 74. 
moooÂker, 206. 
Tposnpaive, 71. 
mpôclev, 89. 
rpocxraoua, JA. 
rpocuévw, 90. 
mp6codoc, 85. 
Tpôsotxoc, 88. 
roocmirro, 69. 
ToooTaTne, 73. 
Tposoépo, 24, 
rodcw, 99, 
TooTeivo, 77. 
Rpôrepov, 02. 
mpôtepos, 15. 
rporpére, 66. 
mpomuAaËë, 89. 
Tpoywpéo, 88. 


moutavetov, 78. 


Hpwraydpas, ou, 6. 


mrépué, 17. 
[uæyboaç, ou, 6, 
TUAVOS, O4. 
run, 0. 
rÜüp, 90. 
rupd, 85. 
rupauic, 18. 
rôpyos, 91. 
IIüppos, ou, 6. 
ruwkéo, 63. 
m@os, D4. 


‘pédroe, 41. 
éntowp, 16. 
br, 80. 


| pilæ, 7 . 


binro, 58. 

bts, 20. 
Pouatos, ou, 6. 
Pépn, nç, ñ. 
boun, 9. 


Sakais, ivoc, À. 
cdAneyé, 17. 
Zduoc, ou, à. 
Zarpé, oùç, n. 
Stpders, Ewv, ai. 
ctpë, 80. 
catparnc, 13. 
caps, 30. 
céfouu, 53. 
cetouôc, 81. 
Elu, 81. 
ceXivn, 6. 


Seutpauic, 1006, À. 


ceuvds, 61. 
câua, 19. 
cnpaive, 71. 
cnpetov, D. 
cuyäw, 60. 
ouyd, 9. 
cidnpos, 18. 
c10npodc, 14. 
ZuxEhia, aç, à. 
ciros, 306. 
ctwTraw, O0. 
cxevdto, 56. 
ckEuN, D3. 
cxevopôpoc, 92. 
cxnvn, 0. 


cxnvOe et moyen 62. 


cxfnrpov, 38. 
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céXw et moyen 71.) recto, 49. 
cpadrro, 79. reheurn, 6. 
cp6d ox, code, | rEkée, 79. 
39. _ [rédos, 28. 
cote, 9. TÉLEVOS, 89. 


cxotéo, 10. GTpaTny0s, d. 


cxôtoc, 28. lorpurii. 6. 
ZxUnç, ou, 0. 
Exdpos, ou, À. 
Z6AWY, &vos, 0. 
oûc, 492. 
cooix, 6. 
Sopox KA, ÉOUG, 


copds, 7, 10. 


GTpuTUTNe, Ÿ. 
crparomedetop.ot, 
15. 
oTparémedov, 3. |Zwxpérns, ou, 6. réuvo, 99. 
coux, 19. _ |réyva, 6. 
Loëg, 89 |vexvirne, 21. 
cuwtnp, 16. [rixro, 18. 
cornpix, 10. TiL.kw, 49. 
cuppovéw, 75.  |rw, 6. 
coppocüvn, 9. riuuoc, 17. 
coppwv, 20. TuLwOpÉE et moyen 61. 


GTOATOS, D. 


On 


cuyyevis, 30. 
cuyyvoun, 61. 
cuyyoaveus, 76. 
cuyypdpe, 25. 
suyxheiw, 80. 
uy{wpé, 92. 


ondvros, D2. 
STiorn, 6, À. 
ETAPTIATNE, OÙ, 


5 Re 
san 


OO 


rio, 81. 


| GEL OU, 72. | cuXéyO, 93. _ [rwopia, 46. 
crévdw, 18. cüXAoyos, 92. Tédavrov, 54. | Tiscapépyne, ou6, 6. 
credo, 27. |'oumBovkste et moyen rdbu, 31. rurpbcxe, 16. 
orovdai, 62. 26. Tamewvdw, 91. Tôua, 88. 
oxovôn, 62. séuBovdos, 33. rx mon, 49. |rolpéo, 49. 
cnouddlo, 19.  |ouuuayia, 9. TapéTTO, 97. rééeupa, 19. 
_omoudaïos, 11.  |süpuayoc, rapayä, T0. roËeto, 26. 


omoudñ, 86. 
otadrov, 36, 79. 
otau.6c, 43. 
ctacts, 91. 
ctékhe, 72. 
otevéluw, 91. 
otevés, 10. 
otéeye, 16. 
otepée, 09. 
otépvov, 9JÙ. 
otévavos, 14. 
srepavow, 91. 
sréhoc, 81. 
croua, 19. 


Tapoot, &v, ai. Té£ov, 3. 
Taorupo, ou, 6. roËdrns, 9. 
réttuw, D7. Tôtos, 44. 
raÿpoc, 2. | rôte, 24. 
rabrn, 92. roërera, 36. 
|rapd, 49. roadua, 19. 
répos, 14. roauuati.o, JO. 
TAppos, D TEuYÔs, 22. 
Téyos, 28. toérw, 15. 
TOAYUS, 92. Tpépu, 18. 
ivoéw, 81. 
TEUAENS; 30. 


rourhos, 14. 


louuréure, 71. 
GUuTOGLOV, JO. 
cuurptrro, 64. 
cuppépes, 41. 
cuuoood, 11. 
cüppopos, 92. 
ouvayeiow, 72. 
GuvÉYyu, 76. 
cuvapuOTTE, JÔ. 
Louvnäne, 30. 
civinux, 89. té — at, 8. 
reve, 72. 
reyiro, 96. 
reiyos, 20. rimouc, 19. 
TÉAVOV, 9. ToumTOdeos, ou, 6. 
réxtov, 20. Tooïa, as, ñ. 


suvouotæ, 26. 

me 
cuvtéttro, 10. 
où, 92. 
cucxeutGw, 56. 


à se ts 06 | 


Fe. 
otoateix, 9. 
crpdreuma, 19. |ousrpuredouu, 43. 


TpaTEUU el moyen 13opaipe, 7.. Tehap@v, &vos, 0. |TpOTaoY, d. 
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Tedmoc, 2. repos, 19. opovéw, 50. Yeocdvnsns, 31. 
roop, 12. Joatvo, 79. Lopévnouw, 31. 1éw, 80. 
Tootxds, 34. dbmAdc, 18. ppôvmos, 12. 1P@v, 20, 
Toës, wdç, 6. Übos, 28. poovrife, 41. Xios, ou, à. 
Tuy{Ave, 70. opovris, 18. Xioç, ou, 6. 
rupawvis, 18. Daias, 406, 0. ppouox, 89. yurov, 20. 
TÜpawvoc, 11. Paidov, &vos, 6. ppoëpapyos, 89. |yrov, 20. 
Tôpros, ou, d. pzive et moyen 71. |ppnuoée, 89. tp%oua, 80. | 
rupds, 61. péhuyé, 17. Peu, yds, 6. 1e4, 38. 
Ton, 11. pépuxzov, 3. quyadebw, 15.  |xpdio, 18. 
odoxw, 89.  |ouyds, 19. lxeñuex, 19. 

YBpiw, 23. Detdixs, ou, 6. ouyr, 6. xonouwoc, 12. 
bBpu, 31. peidoua, 27. QÜAE, 17. penosudc, 52, 
dyuaive, 71. péow, 1. quAdrte, 4, moyen |encTrptov, 85. 
dyleux, 41. pelyo, À. 57. Lenstéc, 10. 
dycis, 30. paun, 10. EUX Ro, 3. 1piw, 81. 
Üdwp, 19. pheipo, 1. oÙXov, 12. Lpovos, 2. 
viéc, 18. ploveodç, 59. pUsts, 31. XEUSÔS, 9. 
üan, 6. phovéo, 99. quretw, 26. xpucodc, 14. 
vAñers, 21. ofôvos, 10. que, 26. xo0px, 6. 
buérepos, 12. pthävhpwroc, 89. | puvi, G0. Awpée, 90. 
bpvos, 28.  |œukéw, 50. où, 19. opte, 56. 
braxouüw, 49. qua, 6. _ [xmptov, 84. 
dräpye, 70. Piaurkoc, ou, 0. |Xaipw, 29. 18p0c, 33. 
orepfaive, 92.  |hiloxrarne, ou, 6. Xapcverx, ac, à. 
dmreoBdAkw, 74. |œuhos, 2, 11. paheraive, 15.  |Wato, 61. | 
dréyw, 89. pAGE, 83. JaXemoc, 10. déyo, 65. 
bTnxooc, 19. poféoua, 92. YANG, D. devdrs, 30. 
bTrnpérns, Ÿ. poñepés, 21. Aohoûs, 14. Weüdos, 28. 
Ünvos, 2. pôBos, 5. xapaxréo, 25.  |Veido et moyeu 27. 
nodeinmouar, 39. |poim?, 17. pie, 21. bescrns, 45. 
Ürouévo, 38. Doivé, x0c, 6. sapiroua, 85. Ynpioua, 56 
droyopéw, 69. poveuc, 33. vapus, 18. Yigos, 5. 
Yordcrnç, ou et |qovetw, 26. Xopites, œv, ai. |dihdc, 97. 

oUe, 6. oôvos, 29. xermov, 20. Quyn, 6. 
dorepaioc, 89. odpoc, 91. yeio, 36. Wüyos, 28. 
Üotepov, 492. opdrw, 96. Xeipev, evos, 6. |Quypds, 10. 


‘Qÿe, 59. 
OÔn, 32. 


lQxeavôs, où, 6. 
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ouoc, 36. 
ov, 29. 
épa, 39. 


6, 42, 99. Règle 26. 
Gonep, 49. 
üote, D9. 
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opédeut, 7. 
opehéw, O0. 
opéuoc, 12, 
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A, 1. 
Abaisser, 51. 


Affaire, 49. 
Affermer, 51. 


: Abandonner, 15,74.! Affermir, 62. 


Abondant. 48. 
Abordage, 88. 
Absent, 22. 
Abstenir (s’), 32. 
À cause de, 70. 
Accepter, 27. 
Accomplir, 49. 
Accord, 92. 


Affliction, 6. 

Affliger, 59; s’affli- 
ger, 59. 

Afin que, 59. . 

Afin que ne... pas 
59. 

Age, 20. 

Agé, 13. 


9 


Accorder, 15, 92;| Agile, 47. 
accorder une grâ-| Agir, 35. 


ce, 85. 
Accoutumé à, 30. 
Accoutumer, 78. 
Accusateur, 66. 
Accuser, 60. 


Agréable, 21, 32. 
Agriculteur, à. 
Aider, 50, 61, 64. 
A'ïeul, 16. 

Aigle, 17. 


Achever, 72,79,81.| Aile, 17; aile d'une 


. Acquérir, 49, 59;| 


armée, 29. 


acquérir en plus, Aimer, 16, 50, 60. 


94. 
Acquisition, 31. 
Actif, 11. 
Action, 3, 19, 314. 
Admirable, 14. 
Admirer, 1. 
Adorer, 53. 


Ainsi, 42, 59. 

Air, 16. 

Airain, 5; d’airain, 
14. 

Ajuster, 56. 

Aliment, 12. 

Alléger, 41. 


Aller, À, 24, 38, 50, 
74; aller bien, mal, 
42; s'en aller, 35, 
4%, 50, 57, 90. 

Alliance, 9. 

Allié, 2. 

Allumer, 35, 83. 

Alors, 2%, 37, 53. 

Ambassadeur, 35. 

Ame, 6. 

Amener, 88, 89. 

Amer, 10. 

Ami, 2; l'ami, 62. 

Amiral, 43. 

Amitié, 6. 

Ainour, 18, 

Anarchie, 41, 46. 

Ancètre, 5, 16. 

Ancien. 11, 13. 

Anéantir, 1, 56, 

Animal, 3, 5, 40 ;|. 
animal sauvage, 16.|: 

Animer, 84. 

Année, 15, 28. 

Annoncer, 1, 43,1 


71; annoncer d'a-| 


vance, 77. 
Apparaître, 71. 


Apparence, 28. 
Apparent (non), 30. 
Appeler, 4, 79, 84. 
Appliquer (s’), 79. 
Apporter, À, 24, 56. 
Apprendre, 24, 46. 
Apprivoisé, 12. 
Approche, 86. 
Approcher (s'), 74, 
88. 89. 
Après que, 15, 69, 
72. 


Arbre, 3. 


Arc, 3; tirer de 


l'arc, 26. 

Archer, 9, 
Archonte, 22. 
Argent, 5, 19; d'ar- 
gent, {4. 

Arme, 3. 


Armé légèrement, 
97. | 
Armée, 5, 6, 49. 
Armement, 53, 87, : 
90. n° 
Armer, 23, 56. 
Armure, 53. 
Arracher, 81. 
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Arranger, 56. 

Arrêter, 13; s’arrè- 
ter, 26. 

Arrière (en), 88. 

Arrière-garde, 89. 

Arriver. 26, 84; 
arriver sur les en- 
trefaites, 88. 

Art, 6. 

Artiste, 20, 21. 

Aspect, 34, 

Assassiner, 26. 

Assembler, 56. 

Assemblée, 92; as- 
sermblée du peuple, 
6 


Asseoir (s°), 78. 
Asservir, 91; être 
asservi, 13. 
Assiéger, 50. 
Astre. 3. 
_ Athléte, 79. 
Attacher, 83. 
Attaque, 88. 
Attaquer, 50, 86. 
88. 
Attendre, 39, 71, 
77, 90. 
Attribuer, 15, 
Attrister (s'}, 59. 
Audace, 88. 
Au delà, 47, 70. 
Augmenter, 23, 
Auguste, 64. 
Aune, 32; long de 
2 aunes, 32. 
Auparavant, 52,89. 
Auprès de, 74. 
Aurore, 83. 
Aussi, . 


| Bateau, 3. 
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| Aussi bien que, 4, 
8, 92. 

Aussi longtemps que, 
12. 

Aussitôt, 37, 66,86. 

Autel, 5. 

Autochtone, 39. 

Autour, 80. 

Autre, 12; l’autre 
de deux, 69; les 
uns les autres, 56. 

Autrefois, 24, 

Avancer(s’), 70,88, 
91, 92; avancer 
contre, 90. 

Avant (en), 59. 

Avant que (de), 72. 

Avantageux, 92. 

Avant-garde, 89. 

Avenir, 22. 

Aveugle, 61. 

Avoir, À; avoir 
part, O5. 


Bagage (qui porte 
le), 90. 

Baigner (se), 51. 

Bain, 91. 

Balle, 7. 

Banni, 19. 

Baannir, 15. 
Banquet, 35. 

Barbare, 5. 12. 

Bas (en), d’en bas, 
90. 

Bataille, 6; bataille 
navale, 15; ran- 

_ ger en bataille, 84. 


Bâtir, 4. 


Bâton, 38. Brièveté, 29. 
Beau, 10. Brillant, 10. 
Beaucoup, 12, 36. | Brouter, 71. 
Beauté, 28. Brüler, 35; brûler 
Belliqueux, 33. | entièrement, 82. 
Berger, 20, 33. Bûcher, 85. 

Besoin (avoir), 80.| But, 28. 

Besogne (donner de] Butin, 88. 

la), 91. 
Bête, 3; bète del Cacher, 58. 

somme, 90. Cadavre, 14. 
Biche, 18. Calcul, 60. 

Bien (le), 10,. 26 ;| Calculer, 49. 

faire du bien, 85.| Calomnie, 45. 
Bienfait, 67. Calomnier, 45, 82. 
Bienfaiteur, 9. Camarade, 2. 
Bienheureux, 16 ,| Camp, 3. 

29, 70. Campagne, 9: se 
Bienveillance, 7. mettre en campa- 
Bienveillant, 14,89.) pagne, 13. 
Blâämer, 23, 60, 65.| Camper, 13, 62. 
Blé, 36. Capable, 10, 11, 27. 
Blesser, 16, 59, 90. | Capacité, 6. 
Blessure. 19. Capitaiue, 92. 
Bœuf, 33. Car, 9. 

Boire, 24. Carien, 16. 
Bois, 6, 29, 58 ;| Caractère, 2, 98. 

bois sacré, 89; de! Casque, 18, 98. 


bois, 34. Cause, 7; à cause 
Boisé, 21. de, 70. 
Boisson, 24. Cavalerie, 88. 
Bon, 10. Cavalier, 33. 


Céder, 50, 62, 90. 
Ceindre, 51. 
Ceinture, 16. 
Célèbre, 12, 30. 
Cep, 5. 


Bonbeur, 6, 10, 17. 
Borner, 56. 
Bouche, 19. 
Bouclier, 18, 84. 
Boule, 7. 


Brave, 11, Cercle, 80 ; en cer- 
Bravoure, 6. cle, 80. 
| Brebis, 17. Cerf, 18. 


Colère, 14. 
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Cesser, faire cesser, | Colline, 14, 43. conduire autour .| Corrompre, 1. 

26. | Colon, 86. 70; conduire en! Cortège, 92. 
Chagrin, 6. Colonie, 56. avant, 83. Costume, 53. 
Champ, 3. Coloniser, 86, Confiance, 31; avoir! Côté, 83; des deux 
Changer, 57. Combat, 20; com-| confiance, 27, côtés, 90. 

Chant, 32, 34. bat à pied, 9:|Confiant (ètre), 61.] Coucher (le), 83. 
Chanter, 23, 53. sans combat, 91. | Confier, 53. Coucher, 70; se cou- 
Chanteur, 53. Combattre, 4; com-| Connaissance, 19. | cher, 70. 

Chaque, 21, 22. battre sur mer, 80.| Connaître, 1. Coup, 38. 

Char, 7, 19. Commandement, 6.| Conquète, 85. Coupable, 11. 
Charge, 28. Commandement su-| Consacré, 10. Coupe, 14. | 
Charger, 57. prème, 87. Conseil, 6, 16; de-1 Couper, 59, 75, 90, 
Chasser, 15, 74;| Commandant de lal mander conseil, 26] 91. 

aller à la chasse,| garde, 89. tenir conseil, 13.| Courage, 3, 6, 28. 

13, 49. Commander, 4, 57.| Conseiller, 13, 26,| Courageux, 10, 11, 
Château, 13. Comme, 15, 42. 33, 81. 32; être courageux 
Chaud, 10. Commencement, 6.| Conséquence (en) ,| 61. | 
Chef, 20, 73. Commencer, 27. par conséquent, 1,| Courir, 27, 77; cou- 
Chemin, 5, 88; fai-| Commerce 95. 52. rir hors de, 89; 

re le chemin, 84. Commettre un eri-| Conserver, 4. courir le danger, 
Chène. 74. me, 23. Considérer, 15, 49,1 13. 
Cher, 11. Commun, 10. 59, 70; considérer! Couronne, 14. 
Chercher, 61. Compagnie, 25, 26;| comme, 61. Couronner, 51. 
Cheval, 2. la compagnie del Constitution, 8.  |Courroie, 21. 
Chevelure, 17, 73.| 100 hommes, 86.] Construire, 4, 50,| Court, 10, 32. 
Chèvre, 17. Compagnon d'âge, 56. Coutume, 2, 28. 
Chien, 35. 71. Consulter, 70. Craindre, 9, 52, 81. 
Choisir, 85, 89, |Comparer, 16, 62.| Contemporain, 77.| Crainte, 5. 
Chose, 19. Complaisant (ètre),| Content (être), 60.| Craintif, 10. 
Chouette, 17. 85. Continent (le), 5. |Cratère, 16. 
Ciel, 3. Complot, 26. Contrainte, 22. Créer, 56. 
Circumnavigation , | Comploter, 26. Contre, 1. Crétois, 18. 

14. Comporter (se), 24.| Contre-cœur (à), 21| Creuser, 73. 
Citadelle, 14, 31. | Compter, 50. Convaincre, 27, 78.| Creux, 24. 
Citoyen, 9. Concitoyeu, 9, Convenable, 47 ; il! Cri, 6 ; pousser le 

Clair, 30. Concorde (vivre estconvenable, 41.1 cri de guerre, 90, 
Clément, 12. ‘dans la), 71. Convenir, 26, 56,| Crier, 60. 
Clou, 17. Concours, 20. 92, : Criminel, 40. 
Cohorte, 86. Conduire, 4,61, 89;] Corne, 29. Croire, 1, 9, 40,61. 


conduire dans, 59;| Corps, 19. ” |Cuirasse, 17. 
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Culbuter, 90. 
Cyclope, 17. 


Danger, ? ;sansdan- 
ger, 90; courir le 


danger, 13. 
Dangereux, 39. 
Dans, 1. 
Dauphin, 20. 
De, 1. 

Dé, #2. 


Débarquement, 90. 


De çà (en), 70. 


Déchirer, 59, 81. 


Décider, 4, 13. 
Décision, 31. 


Découragé, 12; être 


découragé, 80. 


Découragement, 7. 
_  Décréter, 56. 


Décrire, 23. 
Dedans (en), 89. 
Déesse, 6. 
Défaite, 7. 
Défection, 89. 


Défendre (se), 71. 


Défiance, 6. 
Défier (se), 53. 
Déjà, 24. 
Déjeuner, 80. 


De là, 72 ; au-delà, 


70. 


Délibérer, 15, 56. 
: Délié, 21; qui n'est 


pas délié, 94. 
Délier, À, 
Délit, 19. 


Délivrer, 26,44, 51, 


57. 
Demain, 90. 
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Demande, 70. 


Devenir, 4. 


Demauder, 49, 50,| Devin, 31. 


53, 80. 
Demeurer, 50. 
Demi, 32, 
Dénoncer, 26. 
Dent, 21. 
Départ, 43: 
Dépense, 77. 
Déplacé, 12. 
Déplorer, 57. 


Dépouiller, 59. 
Depuis longtemps, 


89. 
Députation, 89. 


20. 


Derrière, 77; par 


derrière, 77. 
Descendant, 26. 


Descendre, 23 ; fai- 
re descendre, 85. 
Descente, 88, 90. 


Désert. 12. 


Déshonorer, 60, 73. 


Désir, 6. 
Désirable, 65. 


| Désirer, 18, 23, 45, 


53. 
Despote, 11. 
Dessein, 16. 


Destin, destinée, 11, 


85. 
Déterminer, 56. 
Déterrer, 73. 
Détourner, 44. 


Détruire, 1, 26, 50, 


56, 71, 75. 
Deuil, 6. 


|Dévoiler, 88. 


Devoir, 38, 66. 
Dieu, 3, | 
Différer, 23. 
Difficile, 10. 


Difficultés (créer 


donner l'hospita- 
lité, 70; donner 


un signal, 71. 
Dormir. 34, 70. 
Dos, 15. 
Douleur, 28. 
Doux, 12, 32. 
Dragon, 72. 


Déraisonnable, 12, 


Disposer, 76. 


des), 91. Dresser, 51; dres- 
Digne, 11 ; digne de] ser des embûches, 
pitié, 69. 26. 


Dire, 4, 56, 89:| Droit, 42; qui est à 

dire la vérité, 26.| droite, 29. 
Discorde, 31. Droit (le), 6. 
Discourir, 44. Du moins, 70. 
Discours, 2. Dur, 10. ” 
Disperser, 72. Durable, 12. 
Disposé à, 38; mal 

disposé, 14. Eau, 19. 

Ébranler, 81. 
|Écarter (s'), 52. 
Disputé, 18. Échapper, 74. 
Disputer, 56. Échelle, 17. 
Distinguer, 1. 56,| Écho, 34. 

82; se distinguer, | Éclatant, 10. 

23. Écouter, 42, 80. 
Distribuer, 23. Écrire. 4. 

Divers, 11. Éducation, 6. 

Divin, 11. Effet (en), 9, 91. 
Divinité, 20. Efforcer (s), 52. 
Domestique, 9, 12.| Égal, 62. | 

62. Égarer, 23, 52; s’é- 
Domination, 6. garer, 92. | 
Dominer, 4, 50. | Égypte, 5. 
Dommage, 6. Égyptien, 2. 

Don, 3; don d’hon-| Éléphant, 21. 

neur, 29. Élevé, 18. 

Done, 52, 70. Élever, 1, 4, 76, 79. 
Donner, 59; don-| Éloge, 23. 


Disposition, 34. 


Deux (tous les), 86. ner en présent, 59;| Éloigné (ètre), 32. 
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Embarras, 37; ètre] Ennemi, 2, 10, 11. Errer, D2. 


dans l'embarras, 
91. 
Embarrasser. 77. 
Embouchure, 19, 
Embûches (dresser 
des), 26. 
Emmener, 37, 59, 
88. 
Émouvoir, 61. 
Empaqueter, 56. 
Ernparer (s'), 50. 
Empècher, 13. 
Empire sur soi-mè- 
me, 24. 
Emporter, 59, 89; 
l'emporter, 49, 
Empressement, 86. 
Empresser (s'), 79. 
En. 1. 
En avant, 59. 
En bas, 90; d'en 
bas, 90. 
En haut, 90: d'en 
haut, 90. 
En decà, 70, 
Enchainer, 81. 
Encore, 57. 
Endurer, 24. 
Enfant. 3, 34; le 
_petit enfant. 57. 
Enfanter, 18. 
Enfantin, 87. 
Eufermer, 45, 81, 
86, 89. 
Eafuir (s'), 74. 
Engager, 4, 81. 
Engendrer, 49, 
Énigme, 75. 
Enlacer, 77. 


Enorgueillir, 79. 
Enrôler, 51. 
Enseignement, 47. 
Ensemencer, 72. 
Ensuite, 53. 
Entendre, 24, 80. 
Enterrer, 18. 
Enterrement, 49. 


Entier, 13. 


Entièrement, 70. 
Entourer, 51, 56, 
Entrave, 85. [81. 
Entre, 90. 
Entrée, 5. 
Entreprendre, 50. 
Entreprise, 31. 
Entretenir, 18; s’en- 
treteuir, 78. 
Entrer dans, 90. 
Envelopper, 81. 
Enviable, 65. 
Envie, 10, 
Envier., 59. 
Envieux, 59. 
Envoyer, 15, 3%, 
98, 72, 91; en- 
voyer avec, 77; 
envoyer en avant, 
88; envoyer des 
députés, 89. 
Épais, 32, 84. 
Épargner, 27. 
Épaule, 36. 
Épée, 28. 
Épier, 70. 
Éphore, 48. 
Éprouver, 52, 56. 


[Équiper, 23, 51,56. 


72. 


Escarpé, 90. 
Esclavage, 79. 
Esclave, 2, 9; ètre 
esclave, 13. 
Escorter, 13, 
Espace, 33, 84. 
Espèce, 28. 
Espérance, 18. 
Espérer, 23. 
Espion, 24. 
Espoir, 18. 
Esprit, 14. 
Est-ce que, 60. 
Estimable, 17. 
Estimé, 17. 
Estimer, 9, 49, 51. 
Estomac, 25. 
Essayer, 52. 
Et, 2. 
Établir, 56. 
État,, 8, 31; être 
en état, 70. 
Étant, 22. 
Été, 28. 
Étendre, 72, 82. 
Éternité, 20. 
Éthiopien, 17. 
Étonner (s'), 1. 
Étranger, 2, 11; 
être à l'étranger, 
Être (1), 40. 
Étroit, 10. 
Éveiller, 78. 


|'Évident, 11, 30. 


Examiner, 56, 70. 
Excellent, 10, 
Excepté, 54. 
Exciter, 52, 79. 
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Exécuter, 47, 79,81, ‘ 

Exemple, 34. 

Exempt de chagrin, 
12; exempt d'en- 
vie, 48. 

Exercer, 13. 


| Exhorter, 84. 


Exiger, 51, 88, 8). 
Expédier, 72, 91. 


|'Expédition, 31, 87. 


Expérience, 29. 

Expérimenté, 22. 

Exposer, 71. 

Extérieur (à |’), 70; 
être à l'extérieur, 
70. 


Fâcheux, 69. 
Facile, 11. 
Facilement, 9. 
Faible, 38. 
Faim, 12; 
faim, 80. 
Faire, 35, 49, 50, 
56 ; faire du bien, 
61, 85; faire des 
libations, 48; faire 
descendre, monter 
périr, etc.. voyez 
ces mots. 
Familier, 62. 
Fantassin. 15. 
Fardeau, 36. 
Fatigue, 2. 
Faute, 7, 19. 
Faux, 30. 
Faveur, 18. 
Favorable, 14, 30, 
83 : le moment fa- 
vorable, 12, 


avoir 
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Félicité, 17. 
Femme, 35. | 
Fer, 18; de fer, 14. 
Fermer, 45. 

Fête, 70. 

Feu, 35. 

Feuille, 3, 

Fidèle, 10. 
Fidélité, 31. 

Fier (ètre), 50. 
Fier (se), 1. 
Figure, 28. 

Fin, 32. 

Fin (la), 6, 28, ; 
mettre fin, 26. 
Fille, 5, 25, 34. 

Fils, 43. 

Flageller, 54. 
Flamme, 8:. 

Flatter, 46. 
Flatteur, 46. 
Flèche, 19, 98. 

Fleur, 28. 

Fleurir, 29. 
Fleuve. 5. 

Flotte, 15. 

Folie, 57. 

Foncé, 20. | 

: Fonctionnaire, 22r 

Fonder, 56. 

Force, 9, 28, 32. 

Forcer, 23, 56, 88. 

Forêt, 6. 

Forme, 14, 28. 

Former. 56. 

Fort, 10, 86; ètre 
fort, 35. 

Fortifié, 88, 

Fortifier, 56.62.89. 

Fortune, 19, 26. 
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Fossé, 5. 

Fouet, 17. 

Fouetter, 51. 

Foule, 28. 

Fournir, 22. 
Frais, 77. 
Franchir, 74,88,92. 

Frapper, 24. 

Fréquenter, 61. 

Frère, 3. 

Froid, 10, 28; avoir 
froid, 80. 

Frontière, 84. 
Fruit, 3. 

Fugitif, 49. 

Fuir, 1. 

Fuite, 6. 

Fumée. 29. 

Furieux (être), 44. 

Futile, #1. 

Futur, 22. 


Gagner. 71. 

Gai, 18. 

Gain, 28. 

Garçon, 34. 

Garde, 89: se tenir 
en gardecontre, 57, 

Garder, 4, 89; gar- 
der le silence, 60; 
se garder de, 57. 
Gardien, 47. 

Garnison, 89. 

Gâter, 4, 71. 

Gauche, 29. 

Géant, 21. 
Général, 3. 

Génération, 28. 

Genou, 19. 


Gloire, 7. 25,28, 70.| Héros, 34. 


Glorieux, 12, 30, 
Golfe, 15. | 
Gouverneur, 13. 


Heureux, 16, 20, 
30, 70; être, heu- 
reux, 50; juger 


Grâce, 18; accorder! heureux, 689. 


une grâce, 8). 
Gracieux, 21. 
Grand, 10, 36. 
Grand’père, 49. 
Grandeur, 98. 

Gré, de bon gré, 21 ; 

contre son gré, 21. 
Grec, 10, 20. 
Grèce, 18. 

Guérir, 4, 49. 
Guerre, 2; faire la 

guerre, 50. 
Guerrier, 17, 33: 

le guerrier, 9, 
Guide, 20. 

Guider, 61, 


Habit, 20. 
Habitant, 15. 
Habiter, 50, 61, 71, 
90. 

Habitude, 28. 
Habituer, 78. 
Haine, 9, 39. 
Haïr, 9, 50. 
Hardiesse, 88. 
Harmoste, 48. 
Hasard, 11. 

Hôte, 86. 

Hâter (se), 27, 77. 
Haut, 18; en haut. 
90. 

Hauteur, 28. 
Héberger, 70, 78. 
Héraut, 17. 


Hilote, 76. 
Historien, 76. 
Hiver, 20. 
Homme, 2, 9, 95. 
Honnète. 35. 
Honneur, 6; sans 
honneur, 12. 
Hoñorable, 12. 
Honoré, 12, 17. 
Honorer, 4, 49. 
Honte, 6, 29; avoir 
honte, 71, 81. 
Honteux, 10. 
Hoplite, 9. 
Horrible, 10, 
Hors de, 1, 67. 
Hospitalité (le lien 
d'y, 59; donner 
l'hospitalité, 70, 
Ho:tile, 10, 11. 
Humain, 18, 89. 
Humilier, 54. 
Hymne, 93. 


Ici, 37. 

Idée, 6. 
Ignorant, 60. 
le, 5. 
Ilégal, 48. 
Image, 3. 
Imaginer, 49. 
imiter, 61. 
Imminent, 22. 
Immortel, 19, 
Impie, 30. 


Impiété, 7. 
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Implorer, 23. 
Impossible, 42. 
Impôt, 91. 
Impraticable, 42. 
Impression, 25. 
Inaccessible, 12. 
Incertain, 12. 
Inconnu, 12, 30. 
Indépendant, 88. 
Indien, 17. 
Indigène, 39, 77. 
Indiquer, 26. 
Inexpérience, 29. 
Inexpérimenté, 22. 
Infamant, 10. 
Infidèle, 12, 
Ingrat, 42. 
Ingratitude, 85. 
Inimitié, 9. 
Injuste, 12. 
Injustice, 6; faire 
une injustice, 50. 
Innombrable, 12. 
Inquiéter (s’), 41. 
Inscription, 90, 
fnscrire, 93. 
Insensé, 14, 20, 73. 
Insolence, 31. 
Insolent (être), 23. 
Instituteur, 8. 
Instruction, 6, 47. 
Instruit, 20. 
Intact, 77. / 
(télibencs 14. 
Intempestif, 12. 
Intentionné (bien), 
Interdire, 57. [14. 
Intérieur (à l’), 70, 
89. 


Interprète, 33. 


. ter, 23. 
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Interroger, 49, 10, | Là-dessus, 53. 


78. Lâche, 10. 
Introduire, 59. Lâcheté, 65. 
Inutile, 42. Laid. 10, 


Invasion, 86. 
Inventer, 49. 
Invisible, 30; ren- 
dre invisible, 56. 
Îrriter, 37; s’irriter, 
être irrité, 15, 37, 
Ivoire, 21. [52. 


Lait, 18. 
Lamentation, 92. 
Lamenter (se), 57. 


DA. 
Langage, 2 
Langue, 7. 
Lapider, 81. 


Jadis, 24. 
Jamais, 24. 


Jambière, 18. Large. 32. 
Javelot, 54. Largeur, 28, 
Jeter, 23, 58; se je-| Larme, 10. 


Jeune, 11; jeune fil-| 541. 
le, 5; jeune hom-| Léger, 17, 32, 38. 
me, 9. Législateur, 9. 
Jeunesse, 18. Lendemain, 90. 
Jeux olympiques,60| Lent, 32. 


Joie, 6, Léser, 58. 
Joug, 28, 91. Lettre, 19, 53. 
Jouir. 74. Lever. 79. 


Jour, 6; un jour, 24.| Libation. 62; liba- 


Journée de marche,| tions (faire des) 18. 
43. Liberté, 6. 
Juge, 9, 83. Libre, 11. 


Juger, #, 13; juger! Lien, 46, 85, 
digne, 51; juger] Lier, 81. 
heureux, 69. Lieu, 33, 44, 84. 

Jusqu'à ce que, 72.| Limitrophe, 88. 


Juste, 11, 42, Lion, 21. 
Justice, 9. Lire, 94. 
| Livre, 5. 
Là, 52. | Loi, 2. 
Là (être), 26. Loin, 59. 


Là (de), 33, 72, 92.| Long, 10. 


Laisser, 15, 49, 74, 


Lance, 19, 52, 77. 
Lancer un javelot, 


Laver, 51; se laver, 
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Longtemps (depuis) 
89. : 


Longueur, 28, 

Lorsque, 24, 44, 72. 

Louange, 49, 

Louer (donner des 
louanges), 61. 

Louer (donner, 
prendre en loca- 
tion), 51, 61. 

Loup, 17. 

Lourd, 32. 

Loyal, 35. 

Lumière, 19. 

Lune, 6. 

Lutter, 62. 


Magistrat, 22 
Magnifique, 10. 
Main, 36. 
Maintenant, 24, 42. 
Mais, L. 

Maison, 6, 68; à la 
maison, 53; de la 
maison, 90. 

Maître, 8, 9. 

Majestueux, 61. 

Mal, 24. 

Mal (le), 40, 24. 

Malade (être), 50. 

Maladie, 5. 

Mâle, 20. 

Malheur, 6, 8, 
11. 

Malheureux, 30, 70; 
être malheureux, 
50. 

Mander, 27. 


10, 


1 Manière, 2. 


Manifester, 51. 
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Manquant de, 30. | Mettre fin, 26. 
Manque, 37. Meurtre, 25. 
Manque (qui) d'eau,| Meurtrier, 33. 
24. Miel, 19. 
Manquer, 77. Mine, 5. 
Marche, 32. 
Marché, 6. Miroir, 29, 
Marcher, 4, 24, 38,| Modération, 24. 
90 ; marcher sur.| Modéré, 30, 70. 
47 ; faire marcher, | Modestie, 9. 
79. Mœurs, 28. 
Mari, 25. Moins (du), 70. 
Mariage, 37, Mois, 20, 
Massacrer, 75. Moment favorable, 
Matelot, 9. 12. 
Matin, 83. Mon, 12. 
Mauvais, 10. Monnaie, 19. 
Méchanceté, 7. Montagne, 98. 
Méchant, 10. Monter, 90; monter 
Médecin, 3. la garde, 89; faire 
Méditer, 50, 59, monter, 85. 
Mème, 1 ; de mème| Montrer, 56, 71; se 
que 42, montrer, 71. 
Mémoire, 41. Monument, 19, 23. 
Ménager, 27. Morceau, 28. 
Mener à côté, 23, |Mort (la), 2, 6. 
Mensonge, 28. Mort (le), 14. 
Mensonger, 30. . | Mortel, 10, 72. 
Menteur, 30, 45, |Mot, 2; mot d’or- 
Mentir, 27. dre, 89. 
Mépriser, 50. Mourir. 15, 49. 
Mer, 7; Mer Noire,| Mouton, 17. 
14. Mouvoir, 61. 


Mercenaire, 2, 90. | Mur, 28. 
Mère, 25. Muraille, 28. 
Mérite, 6. Muse, 7. 


Merveilleux, 14. 
Message, 89. 
Messager, 2. 
Mesure, 8. 


Naissance, 43. 
Naître, 4. 
Nature, 31. 


2 


EXERCICES GRECS. 


Navigateur, 9. 
Naviguer, 80. 
Ne... pas, 1. 

Nécessaire, 11, 47 : 


Mine (monnaie), 73] il est nécessaire, 


38. 
Nécessité, 22. 


| Nécessiteux. 30. 


Nectar, 16. 

Négliger, 61. 

Neige, 20. - 

Nez, 20. | 

Ni, 8. 

Nil, 5. 

Noble, 10, 30. 

Noces, 37. 

Noir, 20. 

Nom, 19. 

Nomade, 18. 
Nombre, 3. 

Nominativement,. 
92. 

Nommer, 1, 46. 

Noter, 58. 

Notre, 12. 

Nourrir, 18, 76. 

Nourriture, 12, 36. 

Nouveau, 11; nou- 
veau (de), 47, 53. 

Nouvelle, 89. 

Nu, 57. 

Nuire, 58. 
Nuisible, 10. 

Nuit, 18. 


Obéir, 4, 27, 42,59. 
Obscurité, 28. 
Obtenir, 56, 70. 
Occuper (s’), 41. 


[Navale(bataille), 15] Océan, 16. 


Odieux, 10. 
Oeil, 3. 


_[Oeuvre, 3. 


Offenser, 50. 
Offrande, 19. 
Offrir, 24, 74. 
Oindre, 81. 
Oiseau, 18. 
Olivier, 46. 
Olympiade, 55. 
Olympien, 21. 
Ombre, 98. 
Opinion, 6, 7. 
Opposé, 11, 57. 
Opposer (s’), 62. 
Or, 5; d’or, 14. 


Oracle, 45, 52, 85. 


Orateur, 16. 
Ordonner, 4,57, 71. 
Ordre, 8, 31; qui est 
sans ordre, 58. 
Oreille, 34. 
Ornement, 8. 
Orner, 50. 
Os, 14. 
Oser, 49; ne pas 
oser, 81. 
Ossements, 1#. 
Ou, 54; ou bien, 69, 
Où (d’), 77. 
Outrager, 23, 73. 
Ouvrage, 3. 


|Ouvrir, 78. 


Paix. 6. 

Palmier, 17. 
Parasange, 54. 
Parc, 13. 

Parce que; 15. 


NE 


Paraitre, 61, 78. 


_ Parcourir, 88. 


Pardon, 61. 
Parent, 30, 33. 


Parer, 50. 


Parjurer (se), 62. 

Parler, 44. 

Parmi, 1. 

Parole, 2, 28. 

Partager, 23. 

Particulier, 11; le 
particulier, 70. 

Partie, 28; en par- 
tie. en partie, 92. 

Partir, 35, 38, 52: 
partir en guerre, 
43. | 


Parvenir, 84. 


Pas (ne) 1, 87; pas 


“encore, 57; pas 


mème, 87. 
Passage, 31, 88. 
Passager, 10, | 
Passer, 53; passer 

(faire), 79 ; passer 

à côté, 77; passer 

la nuit, 90; passer 

le temps, 23, 27. 
Passion, 6. 
Pasteur, 20. 
Paternel, 66. 
Patrie, 18; de la pa- 

trie, 66. 

Pauvre, 19, 

Pauvreté, 6. 

Pays, 6. 

Peine, 2, 6; sans 
peine, 90; avoir de 
la peine, 90. 

Peltaste, 9. 


INDEX ALPHABÉTIQUE 


Pénétrant, 32. 
Pénible, 10, 69,91. 
Péninsule, 37, . 
Pensée, 58. 

Penser, 40, 50, 61. 

Père, 25, 33. 

Perdre, 74. 

Périr (faire), 56. : 

Permettre, 49, 53. 

Persuader, 27. 

Persuasion, 34. 

Personne, 41. 

Petit, 10, 11. 

Petitesse, 29, 

Peu, 11, 52. 

Peuple, 2, 12, 28. 

Phalange, 17. 

Pied, 19. 

Pierre, 2, 24. 

Piété, 7. 

Piéton, 415. 

Pieux, 30. 

Piller, 75. 

Pilote, 14. | 

Pitié (digne de), 69; 
avoir pitié, 72, 77. 

Place publique, 6. 

Placer, 78; placer 
en face, 57. 

Plage, 88. 

Plaine, 3. 

Plainte, 92. 

Plaire, 22. 

Plaisir. 6, 

Plan, 6, 16. 

Planter, 26. 

Plein, 10, 30, 83. 

Plèthre, 54. 

Pleurer, 13. 


Poète, 9. 


| Poids, 28. 
| Point (ètre sur le),| présent, 70. 


26. 

Pointe, 77. 

Poisson, 32. 

Poitrine, 90. 

Pont, 7. 

Porc. 32. 

Port, 20. 

Porte, 6. 

Porter, À. 

Posséder, 1, 44, 49. 

Possession, 19, 34. 

Possible, 10. 
Poulain, 54. 
Poursuite, 88. 

Poursuivre, 13. 
Pousser en avant. 
83. 

Pouvoir, 35. 

Pouvoir, (le), 6. 

Prairie, 20. 

Pré, 20. 

Précédent, 15. 

Précéder, 61. 

Précisément, 70. 

Prédiction, 85. 

Prédire, 37. 

Préférer, 90. 

Préfet, 73. 

Prendre, 15,85, 86, 
92; prendre de for- 
ce, 88; prendre 
part, 65, 89; preu- 
dre plaisir,29; pren- 
dre d'assaut, 50. 


(76. Prendre soin, 4h, 
Plus, 57; plus. plus,| Préparé, 57. 


153 


‘Plutôt que, p. 5, 1.! Préparer, 56. 


Près de, 1, 90. 
Présent, 22; étre 


Présent (le), 3. 
Présenter, 77. 
Presser, 24. 
Prèt à, 38. 
Prétendant. 82. 
Prétendre, 89, 
Prêter, 22. 
Prêtre, 33. 
Prètresse, 37. 
Prière, 70. 
Prince. 13, 
Printemps, 16. 
Prise, 85. 
Prison. 78. 
Prisonnier, 46. 
Priver, 59. 
Prix, 16; de grand 
prix, DS. | 
Procession, 92. 
Proche, 74. 
Procurer, 1, 22, 59; 
se procurer, 99. 
Produire, 1, 26. 
Profit, 28. 
Profond, 32. 
Profondeur, 28. 
Projet, 16. 
Projeter, 13. 
Promettre, 71. 
Prophétie, 45. 
Propice, 30, 85. 
Proposer (se), 26. 
Propre, 11, 47. 
Protéger, 9. 
Prouver, 71. 
Prudence, 31. 
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Prytanée, 78, Ravitailler (se), 74.1 Réponse, 85. Sabot, 17. 
Publier, 57. |Récemment, 91. | Repos, 6. Sacré, 10. 
Pudeur, 6, 29. Recevoir, 15, 27, | Reposer (se), 55. | Sacrifice, 7. 

; Puéril, 87. 74, 87. ._Repousser, 71.  |Sacrifier, À, 18. 
Puisque, 15. Rechercher, 45, 53,| Reprendre, 74, 87,| Sage. 10; le sage, 7. 
Puissance, 31. 61. 92. Sagesse, 6, 31. 


Reprocher, 23, 60.| Sain, 30, 89: sain 
Réputation, 70. | et sauf, 77. 


Puissant, 10, 86 ;| Récit, 28. 
être puissant, 35. | Réclamer, 88. 


Punition, 6, 46. | Reconnaissance, 18.| Résister, 90. Saison, 39. 
Punir, 16, 51, 61. | Reconnaître, 4, 70.| Respect, 99. Saisir, 83. 
: Purifer, 71. Reculer, 50, 62. | Respecter, 71. Sait (qui), 20. 
Pyramide, 18. Redoutable, 10, 21.| Restant, 15. Salaire, 3. | 
Redresser, 51, Rester, 35, 71, 89.| Salut, 10, à 
Quand, 24, 44. Réduire en servi-| Retenir, 13, 32. Sanctuaire, 10. 
Quantité, 28. tude, 86. Retirer (se), 50. | Sang, 19. 
Que, 15, 42. | Réfléchi, 20. Retour, 31. Sans doute — mais, 
_ Quelque, 11. Réfléchir, 49, 56. | Retourner, 74. 4. 


_ Quelquefois, 63. | Réflexion, 9, 60. | Réunir, 23, 56, 76.| Sans honneur, 12. 


Quelques-uns, 12. | Refuge, 69. Rève, 29, 35. Santé (en bonne), 
Question, 87. Regarder, 15, 24,| Réveiller, 77. 89 ; être en bonne 
49, 60; regarder] Révéler, 51. | santé, 74. 


Revenir, 74. Saper, 75. 

Revenu (le), 86. | Satrape, 43, 

Riche, 11, 20; ètrel Sauter, 53, 79, 90; 
riche, 70. : sauter à bas de, 53; 


Race, 12, 28. comme, 9. 
Racine, 7. Régner, 1, 4, 27. 
Raison, 14, 31. Regretter, 71. 
Raisonnable, 20 ; | Reine, 37. 


être raisonnable, | Rejeter, 58, 74. Richesse, 2. sauter hors de, 53. 
75. Réjouir, 16; se ré-| Rien, 41. Sauvage, 11. 
Ramener, 37. jouir, 29. Rire, 60. | Sauver, 9. 


Rivage, 49, 88. | Sauveur, 16. 


Ranger, 57; ranger| Relations, 25, 26. 
Rivaliser, 62. Savoir d'avance. 70. 


ensemble, 76: ran-| Remède, 3. 


ger en bataille, 57,| Remettre, 53, 91. | Robuste, 10. Sceptre, 38. 

84. Remplir, 51. Rocher, 24. Science, 19. 
Rapide, 17, 32. Rencontrer, 24, 55,1 Roi, 33. Secourir, 61, 64. 
Rapidité, 98. 86. Rougir, 71; faire | Secours, 7. 
Rare, 52. Rendre, 22,91: ren rougir, 23. | Secrètement, 75. 
Raser, 73. dre invisible, 56.| Royal, 13.  TSécurité, 7. 
Rassembler, 23, 56.| Renommée, 25. Royaume, 49, a |Sédition, 31... 
72, 76. Renverser, 90, Royauté, 49, 87. | Seigneur, 9. 
Ravager, 62. Repas, 14. | Rude, 32. .. D Séjour, 40. 


Ravir, 37. Répondre, 71.  |Ruse, 57.  |Sel, 16. 


INDEX ALPHABÉTIQUE. 


Semblable, 14, 64. | Solde, 3. 


Sembler, 61, 78. 
Semer, 72, 
Sens, 144. 
Sensation, 31. 

_ Sensé, 12; être sen- 
sé, 75. 
Sentier, 5. 
Sentiment, 
58. 
Séparer, 26, 56, 90. 
Sépulture, 14, 49. 

Serment, 95. 

Serre, 17. 

. Serré, 32, 84. 
Servir, 4, 143, 50; se 
servir, 80. 

Serviteur, 9, 24. 

Servitude, 79; ré- 
duire en servitude. 
Seul, 441. |86. 

Seulement (non), 
mais encore, 34. 

Si, 44. 

Siège, 82. 

Signal (donner un), 
74, 

Signe, 5, 19, 89. 

Silence, 9; garder 
le silence, 60. 

Simple, 14. 

Société, 25, 26. 

Sœur, 6. 

Soif, 24; avoir soif, 
80. 

Soigneux, 42. 

Soin, #4; prendre 
soin, 44. 

Soir, 6. 

Soldat, 9, 18. 


3, 31, 


Soleil, 2. 


Solide, 10, 12, 88. | Suffir, 81. 


Solitaire, 42. 


Sombre, 20. 


Sommeil, 2. 
Songe, 29, 35. 
Sort, 11. 
Sorte (de) que, 59. 
Sortie, 5; faire une 
sortie, 89. 
Souci, 2, 9, 18. 
Souffle, 16, 19. 
Souffler, 80. 
Souffrance, 24, 28. 
Souffrir, 24. 
Souiller. 72, . 
Soulever, 79. 
Soumettre, 51; sou- 
mettre (à soi-mê- 
me), 15. 
Soumis, 12. 
Soupirer, 57, 85. 
Source. 6. 
Sourd, 77. 
Soutenir, 50, 
Souterrain, 23. 
Souvent, À. 
Souvenir, 41. 
Souvent (le plus). 
42. | 
Souvient (qui se). 


Souverain, 13. 
Stade, 36, 79. 
Statue, 19, 21. 
Stipendier, 51. 
Subir, 13, 24. 


| Subitement, 37. 


Succomber, 52. 


Suer, 80. 
Sueur, 48. 


Suffisant, 27. 
Suffrage, 5. 
Suivant, 15, 89. 
Suivre, 4, 87. 
Suppliant, 9, 
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Tenir pour, 9; te- 

_ nir ferme, 44, 
_|[Tente, 6. 

.Tenter, 49, 52, 


Terminer, 47, 49. 


Terre, 14, 20. 


Terrible, 10, 21, 
Tête, 24, 


Supporter, 38, 78.| Théâtre, 49. 


85, 90. 
Supposer, 16. 


| Sur, 4. 


Sûr, 10, 12, 30; 
qui n'est pas sûr, 
12. | 

Sürement, 70, 


| Surpasser, 74. 
Surveillant, 48, 


Survenir, 88. 
Symptôme, 5. 


Table, 36. 

Taillé à pic, 90. 

Tailler, 75. 

Faire (se), 60. 

Talent, 54. 

Talent de persua- 
sion, 34. 

Tarder. 26. 

Taureau, 2. 

Témoin, 35. 

Tempérant, 30. 

Tempête, 20, 

Temple, 10, 83. 

Temps, 2, 20; en 
même temps, 43, 
83; de temps en 
temps, 63. 


Tirer, 81, 82; tirer 


de l’arc, 26. 


Tisser, 72. 
Tombeau,14,19,49. 
Tomber, 49, 71; 
tomber sur, 69; 
tomber dans, 74; 
faire tomber. 71. 
Ton, 12. 
Tonnerre, 94. 
Tort (faire), 50. 
Toucher, 61, 83. 
Toujours, 1. 
Tour, 94. 
Tourner, 15,66, 89. 
Tourner autour, 89. 
Tout, tous, 13, 21. 
Trahison, 86. 
Train, 90. 
Trainer, 82. 
Trait, 19, 928. 
Traité, 62. 
Traitre, 9. 
Tranchant, 32. 
Trancher, 91. 
Tranquille, 12, 
Transfuge, 43. 
Transplanter, 86. 
Travail, 2. 


Tendre, 72; tendre] Travailler, 78, 90, 


en avant, 77. 


Traversée, 14. 


NI. 
oo 
| 

| 
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Traverser, 53. | les uns les autres, | Venir, 26, 74; faire! Ville, 31, 32; ville 
| Tremblementdeter-|. 56. . venir, 27, 84. haute, 21. 
| re, 81.  [Union, 7. . [Vent, 2, 19, Vin, 5 
Trembler, 81. | Univers, 8. . . [Ventre, 2%. Violemment, 89... 
Trépied, 19. Ulysse, 33. Véridique, 10. Violence, 28, 31, 
Très, 89. { Utile, 10, 12, 92 ;| Véritable, 30. Visible, 30.  [47. 
Trésor, 22. il est utile, #1. Vérité, 7; dire la! Vivre, 23, 27, 44, 
Tribut, 21, 91. Utilité, 7. vèrité, 26. 80; vivre dans la 
Triple, 14. Usage, 28. | Vers, 1. concorde, 71. 
Trirème, 30. User de, 80. Verser, 18, 80; ver-| Vivres (les), 47. 
Tromper, 27, 49, ser dans, 80. Vœu (faire), 23. 
| | 71, 85; se trom-| Vaillant, 11. Vertu., 6. Voile (faire), 80. 
per, 71. Vaillance, 6. Vestibule, 5. Voiler, 58. 
Trompette, 17. Vain, #1. Vêtement, 12, 18;| Voir, 15, 60. 
Trop, 57. Vaincre, 49, 50. vêtement de pa-| Voisin, 15, 20, 88. 
| Trophée, 3. Vaisseau, 35. rade, 71. Voix, 60. 
| Trouble, 70. Valet. 2. Viande, 29, 80. | Voler, 73. 
4 Troubler, 37. Vallée boisée, 88. | Victime, 82. Volonté(bonne),86. 
Troupe rangée, 31. Varié, 11. Victoire, 6. Volontiers, 24. 
Trouver, 59; sel Vase, 16. Vide, 41. Votre. 12. 
. trouver, 2%; sel Vautour, 47. Vie, 2, 20, 29. Vouloir, 15, 39. 
trouver bien ou] Vendre, 63. Vierge, 5. Voyage sur mer,14. 
mal, 42. | Vénérable, 61. Vigne, 5. Vrai, 10, 30, 
Tuer, 15, 26, 75. | Vénérer, 53. . Vieillard, 21. Vraiment, 91. 
Tyran, 11. Vengeance, 46, 77;| Vieillesse, 29. Vue, 31. 
Tyrannie, 18. déesse de la ven-| Vieillir, 42. 
geance, 32. Vieux, 13, 38. Zèle, 86. 


Un (l’}et l'autre, 83;| Venger (se), 61. | Village, 43. Zélé, 11. 
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